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 The objective of this thesis is to compare writings which contain diaspora subject and 
show the relationship between the characters and �Home� by German and Turkish-German 
writers and to understand the role of narrative in constructing identities of the diasporic Turkish 
and Turkish-German characters in the selected writings.  The result of the research is that the 
German-language writings which contain Turkish diaspora subject represent �Home� as an 
important motif to help construct the identities of the diasporic characters. Nonetheless, the 
relationship between the characters and �Home� appeared in the writings by German writers 
show concerns of the German people toward the diasporic Turkish people, whereas the 
representation of the relationship in the writings by Turkish-German writers show that the 
diasporic Turkish people, in fact, belong to contemporary German society. 
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��"�#%���
+������������	��������% ����,���

��(	
+
	�
��กก�

��!(ก�*��
+��������ก����!��ก#%�)���	,�0(	�,
�3�2�����������ก9E����

'��'�	��!��0�
ก����' (��������)�(���	
�
���6
 
	��0%������
���	������ก�0%��#�"
 2 ก����,�

��ก��#���(��*ก���������6������
��"�#%� �	�����2�� 
�3�2��� ������
#%���%�ก
�	�����ก9E� #-	�!(
��&�#%���	���,$�ก9	
��+�	�!�
�	 ก	���#���(��*��
ก��	
��
	��0%��,��	�	��*�ก��)�
�ก%��
ก�*�F	���
+����������
�����#%���&������� 4*(	�5 �-	!��*+�#�"
��
ก����)�(*(	
 
 

1.1.1 ก	����	�����
 4*(	�5 : ��#2���0�

	#ก����������ก����!��ก ���ก	������

0�
' (�����������"��	������ก 

 
,��������(�0�
������	
�����ก����������������%�	,	ก+
	��(�
ก	���

	��%

H>����	
��	
�	��,-	�
��	ก0�
������%��
���ก �����
�	,	ก�	
���������
����ก#%��+���&�ก����
��

	�!��ก)���	�	��0(	�H7I
�	#-	
	�#%�������%��
���ก)�(�%ก ���ก�*ก�*�7/!	ก	�
�	

	� 
+
	��	ก,� �7/!	+
	�!�	����0�
����	ก� ���+
	������
#	
ก	�����
0�
����#$���ก%
����

�(���+ 1960 #-	�!(�	�!�����	
�����ก�	ก������#	
�	��
������%��
���ก�����!	�	�)�(#%�
�%ก
�	 �����
'��!(������%��
���ก E 0E���"�ก�	���&�����#$#%��%����	ก	������(	������0(	�	
0�
�	
��	
�	��������*#%�� 
�	ก ����J�	�ก����' (�����	
�����ก#%��%,-	�
��	ก#%���� ���	
)�ก6
�	� �	
���������0E���"���

�	�	
�����ก����������&���%�
��

	���	
�	��ก����!���
#%��0(	�	��
����#$0�
�
ก�0	��������ก�*�	�%������*+�	,(	
�����ก��*)�!	+��*+��
0�
��#%�����#$
*(	��ก�� �	
�������)��)�(+	�ก	�E�
�	ก������

	���	
�(	
#%��
ก�0	#-	��//	
�	,(	
��%�
)��ก%��>
ก�����%",��������,�	+��*+��
��"
����,	ก���ก%�0(	�	�7ก!��ก��"
����1	��� ���������%��
���ก,�
ก�	���&�������	
�����ก��������ก�����!/�����������
�	����	 ���#-	�!(,-	�
��	
�����ก����
������������%���
� 
0�"���*��"
�����

�
�	��
ก��	
 :��
�	
���������
ก6)��)�(��
���,ก�*�!��ก	�E�
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#%��ก��0�"���ก �!6�)�(���,	ก�����+������
��
��*#+
	�0�	���"������
 Überfremdung ���
��ก�0%���	
�
���:��������������ก:� L��� #%�
�	 

 
Man hat Arbeitskräfte gerufen, und es kommen Menschen.(Frisch, 

1975: 189) 
�����������ก �!����" !#$ก%&'()�*+�,"-�!." (�����	 �ก���
9����, 

���.) 
    

�����+��
ก��	
��ก,	ก,����
+
	�� (��ก)��+	�+��0�
�	
���������(
 ��

���
�!(�!6���
ก	�#%��	
�������� (��ก�!���������ก9E�+
	���&��	
������������"�#%���
+�
�������0�
�
ก�0	ก-	��
� ก+�ก+	����������	
�����ก�������� �	,ก��	
)�(
�	��0E�#%��	
      
�����ก������������	
����������"��	������กก-	��
���ก�*��(	
 4*(	�5 0�
������
+���������(
�
+
	��	ก�-	*	ก���+	�!
�
��
�%
��#%��%ก
�	 �	
���������
��!/�ก6��
ก	�ก��#-	��
ก��	
�(
�
+
	�)�����,����%+
	�
��กก�

� �	�!����&����	�
�	#�"
��
ก�����	�����2���%��
+�������
 
“*(	�” ���+
	��0(	�,�����
�����ก9E�#%���ก��	
ก�� 

ก	����	�����
 4*(	�5 ���#��
)���(
��&���
�!���
0�
ก	����ก�*��(	
�����ก9E� 
�����&�ก	�#-	�!(�����ก9E�)�(�% 4��"�#%�5 ��ก	������
 (Bozkurt, 2009: 12) ��� “*(	�” ��#%��%"
)������+���"�#%������
� �2������	
��	�#%���ก�	$�� �����
�
���
��"�#%����
�	�2������	
+
	�#�

,-	�������*ก	�E�#%����9�������+�)�(��%��� (�������*�	�(
� +���	,����	�����
��
��'�	�ก	�
��	�#������*ก	�E����+
	�������2�ก�*' (����������
��	
;��&�!��ก ���	
)�ก6�% ก	����	�����
 
“*(	�” 0�
�	
����������ก	����	�����
 “*(	�” 0�
�	
�����ก����������	
�(	
��
��
��"�#%���
+�
���������
������!����ก�� �����&�ก	��(	
��
��+���+
	�!�	�  

��(����#$������%,�'�	�
�ก_�ก	�E�#	
��
+����ก	�����
�	�	ก�	� #�"

�
+�	���ก+��"
#%� 1 ���+��"
#%� 2 ก	�� ก�*�
����#$ �
+�	���6� !���
�ก_��$�91ก�,+��"
�!/� 
������7,,�*���	
���������*� (
�	��
+�����������ก�*)��(
�+�!�	��	�����2���	ก0�"�������; 
����
ก�0	��
+
)�(��*��#2���ก	�#-	+
	��0(	�,�����
 “*(	�” ��������ก9E�,	ก���
	#ก���
�������ก����!��ก#%���&���
+����"
������ � ����+��ก	���(�ก	���������
�����ก9E�0�
�7,�,ก�0(	ก�*
��"�#%������(�ก	��������#	
�	�����2����&�!��ก  �	
����������ก�*��(	
��
+�������������1�	��
������%,	ก��
+�������!��#%�
�	 “ก	���(	
�-	��ก��
�0�
+
	���&��	�����+
	�� (��ก�	������ 
(Nationalism) ��ก�	$��ก	������ก����(,����	ก	���ก	�#%�,�ก-	!��� ��**��������91���(	
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0�*�**�'�#	

�3�2��� ���
���$	���� ���F	9	#%�� ก��(��
�ก�������
�-	�	,������
�����” 
(Harold, 2000: 8) ��
��"�ก	���(	
 4��
+��������5 ��� 4+
	���&��	��������%5 +��ก	����ก�*
��(	
 4*(	�5 ���
������!(ก�*�	
����������
�!���
 ก��	
+�� �	
�������ก��	
�(	

�	�
ก�0	�%
�	ก1	�#%��	 �%�'����� �%�	E	�0� �%���
���$	���� �%F	9	 ����%��ก9E�#	
�	�����2�����

�3�2���*���"�#%�����#$������%��
�ก�� :��
��&�ก	������
�����ก9E�0�
���9���0(	ก�*��"�#%���
��"�#%�!���
�	��**��1�����!�� (Modern Nation-state) (Ibid, 8) �����0E���%�
ก��ก6#-	�!(' (+�
�0(	�,
�	��1�	��������%��&���"�#%����
����+�� �%�	E	�0����
�����#%�����,�����06
��
 ����� �
�!���ก	��
�	 

��
+
	��0(	�,�����
 4*(	�5 �**��"
������
ก��	
��&��7,,���-	+�/#%�#-	�!(�	

��������(�
����*ก�*
�ก_������ก9E�#�	�ก�	
*��*#ก	����%������
0�
��
+����
�3�2���
��
����� �����
,	กก	��0(	�	0�
ก����' (�����������"��	������ก���' (���������	������; �
���
��#2���
,	ก
�3�2�����	
����#%�����0�	��0(	�	������#$������%)�(�'��!(�!6���ก9E����
�!�
�3�2���
����"�#%���
+�������� :��
0����(
ก�*��
+�������
ก	�������������ก9E��0(	ก�*��"�#%������ก9E�#	

�	�����2��0�

	#ก����������ก����!��ก0(	
�(� ��
'��!(�	
��������ก��+
	�
��กก�

����
����*ก�*F	
���*��#	
�����ก9E�����"�#%�*(	�0�
����
 �������"�#%�������%��
�����)��)�(�%���
�	
��������	$���� ��(
�ก�������&��,(	0�
��"�#%������%�
ก������%�
�%ก���)� �
ก�0	�(�
#-	+
	�
�0(	�, 4*(	�5 �!�����!	#	
���*���%���+
	��0(	�,��"
�����!(���+�(�
ก�**��*#��
������	ก0�"� 
:��
)����������
#%�#-	)�(
�	��	� �����
,	กก	�#-	+
	��0(	�, 4*(	�5 �!��0�
�	
���������
������(�

�%ก	���"���(	
���ก	����*���%���0�*+
	�+���**�������ก����!��ก:��
�+���&�#%�����!�%��
�(	�
+
	�+��+
	����������(	������ก9E�0�
�	
���������
��!/��	������� 

��0E�#%��-	!��*' (�����������"��	������ก��"� ก	����	�����
 4*(	�5 ���ก	����ก�*
��(	
�����ก9E�0�
�
ก�0	��ก��	
,	ก�	
������� ก��	
+�� ������
ก�0	�(�
�(	�����1	�,	ก
����#$���ก% )��)�(��*ก	������*
�	��&���
�!���
0�
��"�#%����ก%!���������%���ก�	���&�+�����
���� #-	�!(�
ก�0	)���	,��(
�2%ก	������
��
��ก�*��"�#%�����"�#%�!���
�����	
�������!����	
���ก%
)�( �
ก�0	�ก�� ���F	
���������#%��(�
� /��%�*(	� F	9	��� ���)�(�	ก�!
(	#%��	 #-	�!(�
ก�0	
�(�
�����
ก�*�F	
���
ก��	
�(
�ก	���"���(	
���'�����(	
�����ก9E������"�#%� 4*(	�5 �!��,	ก
����*ก	�E����+
	�#�
,-	 '�	�� ��**ก	��-	����#%�!�	ก!�	� �	#� ก	���(	
���ก	�,�����

#%��� ��	$��, ก	����
ก	�, ก	���(F	9	�J�	�ก����, ก	�
	�F	�ก�	Ll�%"�
*�ก-	��
, ก	���(	

F	������ �
�)���
ก	�'���
	��0%�����
	�
��Eก��� 
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	��0%�����
��Eก�������	
�����ก������������	
����������"��	������ก���
��&�
�2%ก	����
��ก��
ก	������
ก�*F	
���������0�
�	
�����ก������������	
����������"��	�
�����ก#%��������#%�������)�(��*+
	����,�	ก#%���� �����&���ก9E�0�
ก	�*��#�ก�����
�	
���
ก	�*�ก���	����*ก	�E�#%��
ก�0	���+��*+��
0�
�
ก�0	)�(�*�,�����	��' (�������� :��
�%
�����
#%���ก��	
��ก)�,	ก�����
�������ก����!��ก ก��	
+�� �����
,	ก�
ก�0	�������� #-	�!(
�
ก�0	)�(ก(	
0(	�ก��*��"�#%�
�3�2�������	�����2��0�
��
+�ก����!��ก#%��+�� ก�0(	�,
�	�*�


�3�2�������	�����2����	
;��ก,	กก�����	
����,� ����-	!��*' (��������������ก ����

0E�
0�
ก	����������	��
����#$��ก��
 ' (��������)��)�(��#�"

�3�2���*(	��ก��)
( E ��(��*�
�0�
����#$#�"
��
#%�
	#ก���ก����!��ก��(��&���
�*�

�3�2�������	�����2����	
;��ก,	กก�� ���
' (����������
+
 4�*ก��*5 
�3�2���*(	��ก����	)
()���(��;ก�*�'��/!�(	ก�**��*#
�3�2���
�!�����	

�3�2�����������(
� 
	��0%���ก%��
ก�*' (�������������%",�
��#(��+
	��	ก�-	*	ก��ก	�
���*��
�0(	ก�**��*#��

�3�2���#%��
ก�0	�(�
�'��/!��
ก(	
0(	�������
�3�2�������	��
���2�� ������%�
ก�*' (��������������
�����	�!�������� ก!�	�#%��ก��������*����������% ��(�
ก�0	
,�)��)�(#-	ก	���������0(	�����#$0(	�#
%�����' (������������������������*��
�0(	ก�**��*#
���������
�����)�(�%ก
�	 �����ก9E�#	
�	�����2�������ก���ก	�)�(��*ก	��*��+�	����
��%�%
���**
�����ก,	ก+�����������ก6)�(!���!����!(' (�������������%"�%#�"
*��*#
�3�2��������ก���
�3�2���
���������
������H
�� ��������ก9E�0�
�
ก�0	����ก�� 
	��0%���ก%��
ก�*' (��������������
�����	�
,�
��#(��+
	��	ก�-	*	ก��ก	����ก�*��(	
��"�#%� 4*(	�5 ��������ก9E��!��!��
,	กก	�� ก�l�
ก�"�����8���2,	ก#�"
��
+�������������
+����ก% 


�3�2�������	�����2��#%�' (�����������"��	������ก#�"
��
�����%�� ��������ก9E�)�(
��#���(��*ก���� �F	��� )��)�(� ก�*�
��ก��ก,	กก����
��(��*�
ก��*��"�#%����	
#%�
	#ก���
ก����!��กก��	
�(	
 ���#-	�!(' (���������ก��+
	���*���������ก9E� 
�3�2��� ����	�����2��
0�
���� ������
�	)��
�	,�)��	$���� �#%��� ก	����
��ก#	
�(	������ก9E� 
�3�2��� ����	��
���2�����**ก	������
�0(	ก�*��"�#%�����"�#%�!���
0�
��
+�ก����!��ก,�
)���	�	����()�(ก�*ก�E%
0�
' (�����������"��	������ก ����,�
	#ก���ก����!��ก��
�l�ก�"�����8���2ก	��%�� �0�
' (����
��������"�#%���
������(
� #-	�!(' (���������(�
���
��ก�����
�����ก9E������������#-	+
	��0(	�,
�����
 4��"�#%�5 �!��'�	�ก��*
�ก	����	�����
��
	��0%�����
��Eก�������������
ก�*+
	���*��
��F	
������������ก	�� ก�8���2,	ก��
+�ก����!��ก  
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	��0%��0�
�	
�����ก������������	
����������"��	������ก,�
��#(���!(�!6�ก	�
��

�3�2�������	�����2����� ��**�!��#%���	
��ก)�,	กก��*��
+��������ก����!��ก#%�
��

�	
�3�2��������
�3�2����%��ก��ก9E� �%��
�� �����ก��ก,	กก�����	
����,� ���' (����
�������"��	������ก)�(���	�����
 4*(	�5 ��
	��0%��0�
�
ก�0	�����(��"-	�����6������
ก	��8���2
�	
��"�#%�
�3�2�������	�����2��)��������
�	���
 �����6������

�3�2�����;)��)�(�%��กF	����	

�#(,��
������ก�*)��(
�
�3�2�����	
;�	ก�	�#�"

�3�2���#(�
�������
�3�2����������� 
�����6������
�	�����2��)���%�	�����!���)���%��
�� m�m �
�#�"
' (�0%���	
����������
)�(�����91�
��(	
F	9	����-	�
��(��+-	� ��**�!�������
����(	������
ก����!��ก�����#-	�	���
+��#%�
�	
F	9	���
�3�2�����&����
�	���
 ����,�#-	�	���������������

�3�2�������	�����2��#%�
ก�"�)���!(�	
�����ก������������	
����������"��	������กก�	���&���
�!���
0�
��"�#%���
+��������
�(
�  

��
���	

	��0%���	
�����ก��������#%��%��ก9E���
ก��	
����,�)�(�ก� 
	��0%�������
 
Kanak Sprak (1995) 0�
 Feridun Zaimoğlu #%��-	��	$��#�#%��!(+
	�!�	����
�!�%��!�	�
�	
��	
�	�����	
+-	
�	 Kanak �	��(+ �ก�*$��#�+-	
�	 Sprak :��
' (�0%��,
�,��ก�+-	
�	 Sprache #%�
���
�	 4F	9	5 ��F	9	����������	
'��;�	�
�)
(�(
�ก������ก9E�0�
ก	���ก�(�������%���%

	#ก����������ก����!��ก ����,�#�	�ก	��*�
�0����
F	9	��!
�	
�	
�������ก�*�	
�����ก 
(Mandel, 2008: 2)  �����0E���%�
ก�� $��#���
ก��	
ก6ก�	���&�#%�������!� ���	
���	
�������
���"��	������ก��1	��#%���
���&��	ก��%�
�!(ก�*ก�����	
�����ก��������#%��	$���� ��	���	���	
;��
����
�!/�0�
����#$������%
�	�
ก�0	��&���
�!���
0�
��
+�������� )��
�	,���1	��+��	�
0�*!���+���	
����#%�� ก��
�ก%�,!���� ก� !����ก6�	� 
 

1.1.2 ก	����	� 4*(	�5 �!�������ก�0%�����������
����������ก�0%������������"��	�           
�����ก 

 
ก	��-	���� 4*(	�5 0�
ก����' (�����������"��	������ก#%��(	
��
�����������



�3�2������ก%���*��*#��
+����������
������0(	�(
�ก����
	��0%�����
	�
��Eก���)�(
��#���(��*ก�*
	#ก����������ก����!��ก �����#(���!(�!6�F	
�
�3�2������2��#	
#%�)��
�	,��*��0(	ก��*
�3�2���ก����!��ก)�(����,�
�	��&�
�3�2��������ก!���
�3�2���������� 
#-	�!(��
+��������ก����!��ก� (��ก
�	
��%�%
�����
�3�2������2��#	
0�
ก����' (�����������"��	�
�����ก#%���	ก8����"�#%���&����
���ก����#%�+�ก+	������ก9E��	��������% ,�
�ก��+
	���	�	�#%�,�
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'���:"-	
	#ก���� ��**��	
;�����
����(	��������%�������������(	
+
	�����+
�!(ก�*��
+��
ก����!��ก :��
��*	
+��"
ก6��&�)������
��(��*ก	����	�����
 4*(	�5 0�
ก����' (�����������"��	� 
�����ก�(
� ���ก	�#-	�!(' (��������ก�	���&� 4' (���ก����5 (Foreign Subjects) (Mandel, 2008: 51) #%�
��
+��������ก����!��ก� !���� 0��+�(��%�'� ����(�
ก	�0�*)���!()��� �����"�#%��	�0�*0�
��
+�
�� �*���+��"
 '�	�#	

	#ก���0�
��1���0�
��
+�ก����!��ก��	
; )�(�ก� 
	#ก���0�
��1���	

ก	�ก-	!����#2�������
�	
�������#%���(�กEr�ก	���*������
���** ius sanguinis !���
��,	ก
�	�����2������	������ (Teraoka, 1999: 269) !���ก	���(�(��+-	F	9	���ก	���%�ก��(+-	$��#�ก�*
�	
�����ก������������	
����������"��	������ก��
	��0%������������
���������	
�������*	
��
� 
����+-	
�	 �
ก+����ก����(Die Fremden) ��

	���	
�(	
 (Gastarbeiter) �
ก��	
�	�� (Ausländer) 
����-	����F	���ก9E���
��+��	
�����ก�����������
�0�
 abjection !������
��&�����#%�)��)�(��*ก	�
�����* ��(	
+
	�
��กก�

� ���+
�� ก0,����ก)� (Mandel, 2008: 2-3) ���
	#ก������
	�
�0%���	�0�*�������ก����!��ก��ก#-	�!(��
��+��	
�����ก�%��ก9E�#%���&�ก�����	�����2����%�
ก��
���	
����!�	����+
:��
�!(+
	�� (��ก#%�+�ก+	������	�ก�
ก��
�� ������
�	 

���	
)�ก6�% ��
+���������ก����!��ก#%���
�� �ก�*����ก	�E��	��������%0(	
�(�
)�(���
+
*+����"�#%���
+��������'�	�ก	�+��*
-	+
	�+��0�
�	
���������
��!/����ก	��l�ก�"�
ก����' (�����������"��	������ก)���(��ก�� ���#-	�!(ก	�#-	+
	��0(	�,*��*#�����ก����������������%
��
�����
��
%���� ��+�ก	���l���*���ก	��l�ก�"�0�
��
+��������ก����!��ก���' (�����������"�
�	������ก )��)�(�%ก	�
��+�	�!���
ก��*
�ก	���"���(	
���ก	���(	
���+���"�#%�������%��
�������
� ��**�!��:��
' (�����������"��	������ก�%*#*	#�-	+�/��
�ก�*�	
���������
����� ���)���	�	��
�2�*	���	ก8ก	�E����
�!�
�3�2�������"�#%�������%�7,,�*��#%���#���(��*ก�*���
	#ก���
�������ก����!��ก)�(���	
+��*+���  

0(	��,(	+���!6�
�	ก	�
��+�	�!�*��*#�����ก��������+
�,��-	��	
	��0%������

���	�#%��%�ก�������
�ก%��
ก�*�	
�����ก�������������ก�0%��#�"
 2 ก�����	�����2��)�(�ก���ก�0%���������
��
����������ก�0%������������"��	������ก �	��(���ก�*ก	�
��+�	�!�*��*#��
ก��	
�#� �����
�-	�
,���#-	+
	��0(	�,��
��(�+
	����%������
0�
��
+����������
����������
�!�

�3�2���,	ก�����
0�
' (�����������"��	������ก���0�
�	
���������
�����#%���
��'��/F	
�
+
	����%������
����
+�+
*+ �ก��)� �����
	��0%������
���	�ก�����%"��(�
��	ก9���#2���
0�

	#ก����������ก����!��ก���+�����"�#%� (#�"
�	
����������' (�����������"��	������ก) ���
�-	������
+����������
�����#�	�ก�	
+
	����%������
 ����,����
�F���	������6�ก	�
���ก�*��(	
�����ก9E����ก	�#-	+
	��0(	�,��"�#%���
+����������
����� �
�)���
+
	�
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��	�	�#%�,�#(	#	����ก(	
0(	�+
	�+
#%��	���
0�
F	���ก9E��	
�����ก���������	������

�������ก����!��ก �������#(��+
	�)!������� :�*:(�� �����l�ก
(	
0�
�����ก9E����

�3�2��������ก��������#%�,���
'�ก��#*�-	+�/��ก	����	�*��*#�����ก9E��	
����������

�3�2������������
������!��)���(��;ก���(
� :��
,����+�(�
ก�*��	ก8ก	�E���
�����
�	กก
�	 

 
���7,,�*�� 
��Eก��������ก-�������ก�	���&�ก����
��Eก���#%�ก(	
0�"��	�%

*#*	#�-	+�/����	�!��
���
��Eก���F	9	����������	
�	ก �%ก	�,��,-	!��	����*���F+

��Eก�����
ก��	
���	
����!�	� ����,�)�(��*ก	���*��*���)�(��*+
	����,���
�



��	ก	��(	�
��E+�%��!
�	

�3�2��� (Interkulturelle Literaturwissenschaft) ���	
ก
(	
0
	
 
��0E���%�
ก��ก6�%��ก�0%���������,-	�
�)���(��#%�!���	�0%�������
�	
�ก%��
ก�*�	
�����ก��������
�	ก0�"� �����6��-	+�/#%�
	��0%�������ก�0%��#�"
 2 �	�����2���%��
�ก��+�� ก	���
 “*(	�” 
�	�%
��
��-	+�/��ก	�#-	+
	��0(	�,*��*#��
���������-	+�/���ก	���(	
�����
���	��
�� ��� “*(	�” 
��#%��%"+����"�#%���
+��������#%��%' (�����������"��	������ก�0(	�	��&���
�!���
 ก	��-	������ก9E�
��
+����
�!�
�3�2�����
ก��	
��
	��0%��,���
��'��!(�!6���#2���0�

	#ก����������ก����
!��ก #�"
���
�0�
ก	��l�ก�"�!����8���2' (�����������"��	������ก ���ก	�+��*
-	#	
+
	�+��+
	�
��������+�����
+�����J�	��	
������� ����,��ก��ก	���"���(	
���'�����(	
��
+
	��0(	�,
��
+����������
�������������ก9E�0�
+�����
+��!���(
� 


�#�	����2�J*�*�%",�
�(�
ก	����
$�ก9	
��+�	�!������6�ก	�#-	+
	��0(	�, 
����,�ก	����ก�*��(	
���/!���ก	���"���(	
 4*(	�5 �����&���
�!���
��ก	����ก�*��(	
  
�����ก9E�0�
�	
������� �	
�����ก�������� ����	
����������"��	������ก '�	������
���	
����*ก	�E�ก	������������/!���ก	���(�%
������
+����������
�ก��0�
+�#�"
��
ก����        
�	�����2��#%���	ก8��
	��0%��F	9	���������
����������ก�0%��������������ก�0%������������"�
�	������ก#%�+�����,-	�
� 5 �����
 )�(�ก� Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman (1987) 0�
       
�	+�* �	��, �% , Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker (1991) 0�
����� ����%��0�	�, Gefährliche 

Verwandtschaft (1998) 0�
:	�L��� �:��ก�+, Selam Berlin (2003) 0�
+	�	 �	��, ��� 
Räuberhände (2007) 0�
Ll��� ���� ){����� ���0(	��,(	�!6�
�	
	��0%��#%�+������!��	�%"��#(��
+
	�������2���!
�	
��
��+��	
�����ก��������ก�* “*(	�” ��!�	ก!�	�����* ��"
���+��*+��
 
����� ��
+� ��1�	�� )�,���
����*0(	��	�� '�	������
!�	ก!�	���	�� )��
	,����
����"� ���

�	�����2�� !������
��$��	�� ����(
�
�2%ก	��-	����!�	ก!�	�� ��**#%���
�*�
*�ก+
	��ก%��




 9 

��
#%�:�*:(����!
�	
���ก%���������%����

��	�+�����$�
��9#%� 20 ,���
�7,,�*�� :��
)�)ก�
ก
�	������#%��	���
���
F	9	 
�3�2��� �	�����2�� �����1�	��0(	
�(� 

 
1.2 ก	�� ก!	�"���"	����ก��#��"�� 

 

1.2.1 ���	� 4*(	�5 ,	ก����ก	�E��	�� ���ก	����
��ก#	
�����ก9E�ก�*��"�#%� 
 

ก	�+(�+
(	
�,�������
�	
�����ก����������
��!/�����ก
��+�	�!���#2���0�
*��*#
!����7,,����*0(	
#%���
'�ก��#*����%
���	
�����ก������������ก9E�0�
ก��*
�ก	�#%���ก��%��

��ก,	กก�� ����,�
	�
�,��*	
��
�ก6��ก��
��	ก8ก	�E�ก	���������0�
�	
�����ก������#$
������% 
�3�2��������ก����	�����2�������ก �
�#�"

�3�2��������������	�����2�����������
��ก9E�0�
!��
�#	
��
+�#%��%+
	���&���กF	�����%ก��*�0��������
��
���	
��* �E����
+
#%� :��
�-	)�� ���
#	
ก	�
��+�	�!������
����	���)��0�
 4ก	����������5 !��� 4ก	���(	

���	�5 ��������
!��
�#	
��
+���	
;�!��	�%"�0(	�(
�ก�� �
���
#-	�!(' (���������	
����������"�
�	������ก�ก�� �����	��ก��
ก�	
��!
�	
!��
�#	
��
+���
ก��	
 (In-Betweeness) (Mandel, 2008: 
1) 

�	�!��#%�ก	�
�,�������
�	
�����ก����������������%��
��!/���ก�(	
��
ก�*��
+�� 
In-Betweeness 0(	
�(� ������2�ก�*+
	��0(	�,0�
��
+�ก����!��ก#%�
�	 
�3�2���!���
;�����1
�	��!���
;��&�!��
�#	
��
+�#%��%��"�#%��	���
�������+
 ���#%�
�3�2���� ก��������
ก�*��"�#%���1
�	�������&��
+����ก�*�-	+�/���ก	�!���
0�
��"�#%���
ก��	
 ���ก��*��
+�������

�3�2��� 
�	�� (Nation) �����1�	�� (Nation-state) ��&�ก��*��
+���-	+�/#%�����#$������%��(�(	
��
��&�
��"�1	�ก	���(	
���*	���1�����(	
��**+
	�+��+
	�������!(ก�*�	
���������
��!/�������
��
�ก���������(	
F	�+
	���&�!���
��%�
ก��0�
+�����"�#%� (�	
��������%
��%�%
�����+�	����
��
�ก��) ���+
	���&�!���
��%�
ก����!
�	
+�ก�*��"�#%� (�	
���������&��,(	0�
��"�#%�����#$
������%) ����,���(	
+
	���*2���
�	+
	�������2���!
�	
+������"�#%���&����
#%���&�
2����	������ก��0�"��	��(
������	� �����(	
ก��*��"�#%����
�����)
(��*�
�	��"�#%���1�	�����
��"�#%�
�3�2���!���
;��&���"�#%�#%��%��กF	�����%��ก��ก9E����	
����,� #�"
!��+��ก	���(	
+
	�
��������
��!
�	
�����ก9E�0�
ก����+�, �	��, ��"�#%���1�	�� ���
�3�2����0(	�(
�ก��F	���(*��*#
0�
 4*(	�5 ������!(�ก��+
	�� (��ก0�
+
	���&�2����	�����+
	���*2��������
+����
ก��	
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���	
)�ก6�	� �	�������1�	��)��������
#%��%�(�ก-	����!����%�� ��	�2����	�� ���
����ก	�E��	�������
+����1�	����&����
#%�� ก���ก�*��(	
0�"��������(	
+
	���*2������1	�
�-	�	,�!(ก����+�' (�ก+��
���ก����+�#%�)�(��*�F���#2�|*	
���	
 ����	��!��� Nation ��&�
����ก	�E�#	
ก	�����
#%�#-	�!(���9���ก���-	��ก���
�������
�ก�� �����&������#%�� ก,����	ก	�
�	
�%��ก�	���&�0�
����
����%+
	���&������#%��%0%�,-	ก�� �*����ก ���������)�(ก��	
��

+
	�!�	�0�
+-	
�	 �	�� !��� Nation )
(
�	 

 
In an anthropological spirit, then, I propose the following definition 

of the nation: it is an imagined political community 8 and imagined as both 
inherently limited and sovereign. 

It is imagined because the members of even the smallest nation will 
never know most of their fellow-members, meet them, or even hear of them, 
yet in the minds of each lives the image of their communion. (Anderson, 
c2006: 5-6) 
 
,	ก0(�+
	��(	
��
0(	
�(�#-	�!(�!6�
�	 �	����&��-	��ก#%�� ก���ก�*��(	
0�"��	

������!(���9��� (��ก��
+
	���&�ก������%�
ก�����#%�)���(�
�� ��ก�(���ก�� ���������!(��������

,����	ก	���
ก��	
�	�	���%�-	�	,�����
#	
ก	�����
ก�*���9��ก��������)�( ��0E�#%���
+����1
�	��!��� Nation-state ��&����
���ก�*��(	
#	
ก	�����
#%�� ก��(	
0�"������������
ก�*����ก	�E�
�����
�	����ก	�ก-	!����"�#%����ก	�+
*+��ก����+�����"�#%�'�	�ก��*
�ก	���l���*����l�ก�"�
ก����+���ก��"�#%�)���(��;ก�� �
+����ก�*�-	+�/�	����ก	�0�
+
	���&���1�	�� ก6+�� ก	��%
,-	�
�����	ก������� ก	��%�	E	�0�������#%������� ���ก	��%�2��)����&�0�
����
  

4*(	�5 ��+
	�!�	�0�
 4��1�	��5 (Nation-state) ��#(�������#	
ก	�����
���

��"�#%�����	$��ก��*
�ก	���l���*���ก	��l�ก�"� (inclusion and exclusion) 
�	��&��+���&� 4+�
��ก5 ��"�#%� ����+���&� 4+���5 ��"�#%��0(	�	��
�,����**+�#%��	$���� �F	�����"�#%���
ก��	
 :��

�-	)�� �ก	���(	
 4' (����5 ���/!��� 4��"�#%�����5 �����+����ก+
	���ก��	
0�
��
��0�
��	��ก,	ก
+�������*;��
 ����,�+
	���	���	#%�,��ก�~�
 4*(	�5 #�"
������*��
���
�����
��
����
��&���
�!���
0�
ก	���(	
+
	�����+
�!(ก�*�����ก9E��7,�,ก��
'��!(�ก��ก	��8���2���)��
�����* 4' (����5 #%���(	
+
	�� (��ก���ก!�(	���+�ก+	�ก�*��
�� �����+
��ก9	+
	���* �E����
��กF	����
�����0�
��"�#%� 4*(	�5 ��	)
( ������
0�	�0�
 4*(	�5 �����0�"��	ก�#�	)!�� �7,�,กก6���
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�#*,�)���	�	��ก��	
�(	

�	�0	��&��,(	0�
��"�#%�*(	��!��	��"�)�(����-	��
 ����(�
��&� 4��	5 #%�
��&�#�"
�,(	0�
��"�#%�����%!�(	#%���ก	�ก��#-	*	
���	
�������ก9	 4��"�#%�*(	�5 �!��	��"�)
(��
�ก�� 
��
����+-	ก��	
�(	
 0�
 Eric Hobsbawm #%�� ก�(	
��
��
��*#+
	����� Bounded Realms: 
Household, family, community and nation ��!��
������� Home, Exile, Homeland: Film, Media 
and the politics of Place �ก%��
ก�*�����
�����!�	�����*0�
 4*(	�5 #%�
�	 

 
Home, in the literal sense AHeimB, chezmoi, is essentially private. 
Home in the wider sense AHeimatB, is essentially publicD 
Heim belongs to me and mine and nobody elseD 
Heimat is by definition collective. It cannot belong to us as 

individuals. 
    --Eric Hobsbawm (Morley, 1999: 151) 

 
,	ก0(�+
	�#%��ก�	0(	
�(� ,��!6�)�(
�	 4*(	�5 ��+
	�!�	���
�*�++� ก�* 

4*(	�5 ��+
	�!�	���
��
��%ก�)ก���
ก	�����
*	
���	
�	+���)
(��!
�	
ก�	
 ���#-	�!(�7,�,ก
��1	�� 4J��5 ก�	���&�ก����+���
��
���1	�� "�
ก��	5 ��(��;ก��ก�*#%�+
	���&��7,�,ก���
���
#%��ก%��
0(�
ก�*+
	���&��7,�,ก#�"
!��,�� กก�#�*)
(�(
����
#%���%�ก
�	 4ก	�+-	��
��
��
��
�5 
�����*	
+��"
ก	�ก�#�*��
ก��	
�	,��
'��!(�ก��ก	������
 ��%�ก�(�
 �����

��
��"�#%� 4*(	�5 
��!
�	
�7,�,กก�*ก����' (�%�-	�	,��ก	�ก-	!����
��
�0�"��	 ���� ก	���

��
��"�#%���
+��������
��
�������1	�� 4��"�#%�*(	�5 ��!
�	
��1�	��������%ก�*�7,�,ก�	
�����ก�����������/!����	

����������"��	������ก ����,��	,�-	)�� ������0�
ก	�����
�����
��"�#%�/��	�#%�)�(  

��*��*#' (�����������"��	������ก�����
+����������
����� F ��!��
#	


�3�2���������
���$	����0�
����#$������%��
ก6�%��
��-	+�/���ก��*
�ก	���l���*����l�
ก�"�ก����+� !	���,	ก�
+�	���ก+��"
#%���
��&��7,,���-	+�/#%�#-	�!(��1�	��������%���
����#%�,�
)�(��*��	��0�
����#$��ก#%�!���
!�������#$��ก#%���
 (First World and Second World) 
(Adelson, 2005: 10) �������

����-	�	,��1)���!(��%����%�*����#$��3�	����; ��
��"�ก	�
	
��
��1
�	��������%�� �*���"�1	�0�
����ก	�E��	�����	
��������
,�
��&�!�#	
�-	+�/��ก	��-	�	��1�	��
������%)�� ���	����
ก��	
 ���*	���	
;0�
��1�	��������% ����J�	����*	��	2	�E� ,�
��ก
����#�ก�����ก9E������ก��ก9E�#	

�3�2������
����ก	�E��	��������%�0(	)��������*�,�����
0�
��1�	���#�	#%�,���&�)�)�( ��(*���+��"
���*	�*	
���ก	�ก6� กก����#	
ก	�����
,	ก����#$
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�!	�-	�	,��0E���"��(
��!����ก�� ����J�	�,	ก�!��1�����ก	����!F	��:�
%������


�
+�	���6�#%���1�	��������%��
�*�
��ก��&���1������%��
���ก�����1������%��
����ก 
(Adelson, 2005: 10)  

ก��*��
+�������
��1�	����
������2�ก�*�����
��"�#%����ก	������
�����ก9E�0�

���9�� ก��	
+�� �-	!��*��
+�ก����!��ก �����ก9E�0�
���9���(�
�����
!���#	*#�*�0(	ก�*��"�#%�
����"�#%�!���
�	�2����	��0�
���9��#%��(�
ก	���&���
�!���
0�
��"�#%� �������������ก9E�0�

���9����������
ก�*��"�#%���1�	��:��
��&���"�#%�0�
ก	����
+
*+����"�#%����!��
�#	
��
+�0�
ก����
+�*	
ก���� ���9��#%��%ก	���������
�����ก9E�0�
���0(	ก�*��"�#%���1�	�������
,�
��ก)�(��*��#2���
#	
+
	�+��,	ก��
+����1�	��)��(
�
�	 ก	������
�����ก9E�0�
���9���0(	ก�*��"�#%���1�	�����	

��
)���
�	��&������
#%�� ก�(�
�����&�2����	�� ���)���!���#	
����กก	����ก�*��(	
         
�����ก9E���� ��**����#%�)��)�(��������
ก�*��"�#%���1�	����� 

���	
)�ก6�	� �F	���
+����������
������	�+
	���&�,��
)���	,
	
�� �*�
��"�1	�0�
����ก	�E��	��������%�����
+����1�	��������%0(	
�(����	
����,�)�( �����
�	,	ก
ก������ก	F�
����#%��-	�	:��
ก	���ก���%���0(�� ����
�3�2�����	
;0�
+�#��
��ก �
���
ก	�
�����(	�����1	�0�
ก����+� ����J�	�ก����' (�����������"��	������ก #-	�!(�+�
��(	
#	
��
+�
���������
��������%���)����	
)!����������)���%������#	

�3�2�������	�����2��#%�����,� 
:��
��&�ก	���*��(��
+��0�

	#ก����������ก����!��ก#%���
��"�#%�
�3�2��������"�#%��	��
���2�����	
+
#%��	���
 ��#(���!(�!6�F	�ก
(	
;
�	 ��0E�#%���1�	��������%��	�	�'���:"-	!���
���	:"-	���
	#ก���#%��%��"�1	�,	ก����ก	�E��	��������%���+�����
+����	
��������
 ก	��-	����
��
��0�
ก����' (�����������"��	������กก��*)�(��*+
	����,����"�#%���
+����������
����������0�"� 
���	����+�(�
ก�**��*#ก	����%������
��

��
������	กก
�	 ���#-	�!(�ก��+
	��0(	�,�����
   
�����ก9E�0�"��	�!�� 

�����ก9E���&������
#%���������
ก�*�����
+
	��0(	�,��
��	ก�*+����� ���9�����
��"�1	���(
,��0(	�,����
'�	�ก	���
�!6�F	���#(��0�
��
��
����
+��ก�(���#%���������
ก�*
��
��
 ���� �������%��(�
 +���ก m�m :��
�
���
ก	���������
����
�0(	ก�*+��*+��
���#%��	0�

+��*+��
����
��&�!��ก (J����&�� ก�+�!���������J����&��+�) ����,����%�*��	
��
��	ก�*+�
����;:��
��&�ก	���(	
��"�1	�+
	�+�������
+
	���&�����ก�*��
��	 (Otherness and Self) (Davidoff, 
1999: 87) ���ก��*
�ก	�ก	���*� (��
�����ก	�+����ก+
	���ก��	
0�
����
,	ก+�����0�

���9���7,�,ก��"�)�(��(	
F	��	�	0�
���
#%� ��%�ก
�	 4+
	�+�*�(
���* �E�5 (Illusion of 
Wholeness) (Ibid, 87) #%�� ก��#(����ก�	��� ��**0�
0�*#%�ก����+��*�
�7���
�ก�� ���� 
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��ก9E�+
	�+�(	�+��
ก��0�
� ���	
!�(	�	 F	9	 
�3�2��� +
	������ !�����(ก��#��
��"�#%� 
ก��	
+����
���(	���
+���� �����ก9E���"�1	�0�
���9��� ก���ก�*��(	
0�"�F	�����"�#%�
+��*+��
����������"
���
����6ก ��6ก,�:��:�*�����*� (��
����������ก9E�0�
���(
�ก	���%��� (���
��
�ก�,	ก������ #�"
�����
��$ �_��ก���ก	���(�%
�� ก	����
��ก#	
�	��E�+
	�� (��ก���+
	�
+���!6� '�,	กก	���%��� (���:��:�*��
ก��	
ก6+�� �������0�"� ���9���7,�,กก6,���
,
��'��_��ก���
���ก	�ก��#-	0�
����
���+��������
�#%�������2�ก�*��**+�E+�	#%�)�(��%��� (,	ก+��*+��
 ���� 
ก	�
��+
	�� ก�(�
!���$%�2���,���	0�
ก	�ก��#-	���+
	�+�� ���*���+��"
'�#%�)�(,	กก	�
��
,
����
ก��	
)���	,!	0(�����#%����)�( ������F	���
+�ก����!��ก�
�#	
ก�*
��%#	

+��*+��
 

���	
)�ก6�	� �����ก9E�#%��ก��0�"���
ก��	
��&����
#%��+�����#%����)���	���
 
����,����9���7,�,ก+�!���
�	�	���%)�(!�	������ก9E�������	��������	ก0�"�����*�,�
����*ก	�E��(	���	
;�	ก0�"�������; �ก��
���	
���� ก	���(	
+��*+��
�������*��"
������#%���6ก
�ก�� :��
)����%�
�����6ก#%��ก���	�#�	��"�#%�)�(��*           �����ก9E��!�� (J����&�� ก�+� !�	��+� �(�

�+�) �����&�ก	���(	
�����ก9E��!���!(ก�*' (�!(ก-	����*��� (�����ก9E�������) ���' (�ก%��
0(�
#��#%
�(
�����ก�� (�����ก9E�� ���	�	�	� ��
�~	�(	�	 �%��(�
) ����������ก9E�+
	�������2�#%��ก%��
��

��
ก��	
�
��0(	ก�*��ก9E�� ���	
!�(	�	����	�����2��0�
���9���7,�,กก6,���
'������ก	���
�%
��0�
�7,�,ก�����+��(
� �����
�	,	กก	��*�
��ก ก	������� ���+������ก#	
����"� �	�����2�� 
m�m 0�
��
+�ก����!��ก :��
�����6��%"��
�
�)���
ก	���(	
����-�	��ก��:��
��&�ก	���������

+��*+��
�0(	ก�*�����ก9E�0�
�7,�,ก�����&�ก	�*�
*�ก��
��0�
�7,�,กก�**�++�F	���ก
+��*+��
���	
!���
 ก��	
+�� ก	���(	
����-�	��ก��*�
�%"��
ก	�#%��7,�,ก+�!���
)�(��(	
�0����
��!
�	
ก	���&���
�!���
0�
��"�#%�!���
���/!���)����&���
�!���
0�
�%ก��"�#%�!���
������%�
ก�*
��ก9E�#	
�	�����2�����+
	��ก%��
��
#	
+��*+��
0�
�0	 ���ก	�)�(��*ก	������*!���)�(��*
ก	��8���2����"�#%���"�;���
��
�F	
�+
	��%�-	�	,!���)�(�-	�	,����
+� ����ก	��ก��!����	$��
�� �0�
�	
�����ก����
+�#%��	
���������&�' (+��*+��
��"�#%�!��ก0�
��
+�#-	�!(�
ก�0	)���%
�-	�	,����
+���
ก��	
 �
ก�0	� กก���!(ก�	���&� “' (���ก����” :��
�!������&�ก����+��	�0�*
0�
��
+�)��������	� 

,��!6�)�(
�	 ��(���9���7,�,ก+�!���
,��%�����ก9E�)�(!�	������ก9E� ���        
�����ก9E���	
;�	�	�����*���%���������)!�)�(�� ������
�	 ��������ก9E�#�"
!��0�
+������
+���
+
� ก�-	�������� ก���
��กF	���(��#2���0�

	#ก���ก����!��ก#%���&�' (ก-	!��
�-	�!��
#	
��
+��!(�7,�,ก�����+� �����ก9E�F	���(�-	�!��
#	
��
+���
ก��	
��
���*�+
	��%
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�-	�	,���+
	�)�(�-	�	,0�
�7,�,ก�����+�����
+� �����0E���%�
ก��ก6��
�'��ก����!(�7,�,ก
*	
+�#-	ก	�0��0������(	� !��������
�F	
�F	���(�-	�!��
#	
��
+�#%�ก�#�*����8���2+
	�
�%��
��!���+
	���&���
�!���
0�
��
+�0�
�
ก�0	)�(�(
� ��ก�E%�%"ก6����' (�����������"��	������ก
����	
���������
����� 

 

' (��������:��
��
+
��&��7,�,ก+�!���
#%��(�
���
��ก#	
�����ก9E�!���	�(	
��

��"�#%�*(	���+
	�!�	���
���
���	
 4+��*+��
5 ��� 4
�3�2���*(	��ก��5 �#�#%�,�)�
��������
�����ก9E�0�
���0(	ก�*��"�#%���1�	��#%��l�ก�"�����8���2�
ก�0	�!(ก�	���&�+��	�0�* 
���ก	����
��ก#	
�����ก9E�0�
+����������	,	กก	��%+
	�!�	�0�
' (�������������+���
 
���+��*+��
�%*#*	#�-	+�/���ก����+�������������
+����������!�	ก!�	��
���� +��*+��

�%+
	��-	+�/��ก	���*� (���ก	���

!	��
�� �����ก9E� �	�����2�� 
�3�2�����"
����0�
' (����
�������������!��:��
�����ก9E�0�
�
ก�0	�!��	�%"�(�
ก	�ก	�+"-	,����
��!���,	ก+��*+��
��&�
���	
�	ก����J�	��������	*��#	
��
+�����;,	ก��
+�ก����!��ก���	
������%�!(+
	�� (��ก!�	

�!��������ก��กก�*�
ก�0	 ���+��*+��
,����ก�*��(	
�����ก9E�'�	��+����
������
�2%ก	�
��ก	��*�����
��� ก	�,�����
#%��� ��	$�� ���ก	�ก-	!��*#*	#!�(	#%�0�
��	��ก��+��*+��

,	ก' (�!/���+��*+��
���	
������  

�����0E���%�
ก�� �����ก9E�#%��	
�����ก��������)�(,	ก+��*+��
ก6��&�#�"
#%����
�!�%��
#	
�(	���
�������&�F	��#	
�	�����2��0�
�
ก�0	)���(��; ก�� ���ก	������(	�����
��&���
����-	+�/#%�#-	�!(��
+���ก%��
ก�*+��*+��
�����"�#%�+��
����� #%��%�	�������)������+
 ���
��
'��!(�	
�����ก�������� (!�����(ก��#��
�	
���������	������;) )�(��	�	�+(�!	
��%#	
��ก	�
��*���
��0�
����
�!�� �����
'��!(ก��*��
+�������
+��*+��
����
+����ก�*����;#%�
������2�ก�*+��*+��
� ก���	��!�� ����,����%������
�����
��$��	����������ก9E�0�
�7,�,ก
)��(
� �����
,	ก�����' (��������0(	���������1�	�� �
ก�0	ก6)�(0(	����������

��%�%
�����
*#*	##	
��
+�)��(
�������
 �ก��
���	
#%��!6�)�(���,	ก0(�� ���!��
��� ,��',�&EF"
,E�- -��F -$: ก��,�" �EGH�I�EG#!''F -$ �������
0�
+
	����%������
��ก	���*� (�����
         
�����ก9E�#	
�	�����2��0�
�	
��	
�	���������� +
	�
�	 
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*+�,"JK�"E"-�กLMN"��OP��Q(-$#���ก��*+ก#"����L��ก&'RS�� "MP�RS��F)
L��,��',�&E��ก#$�(T !.".�PUEก�L�JVT�&'#&E��$��ก&�E%FJ ก%W$-,".�P-�
 %��     I�#GU&"XWYก%&'#&N�FJ����HM��&#%&กZ[Y.&N�\��I�#GL���L� (-$FI$ก��
�%O�ก�&#%&กZ[YI�#GU&"XWY��$�� "MP���$��F)��ก!%�E ก%$�E,O� UEก�L�,G)HM��&#
%&กZ[YL��#"���F"]�"V.�P�T^"\��E&_"X��-  �O��GP�กE$�"&N"ก`,O�F"]�"V.�P
�T^"U WE&_"X��-(T!%�E (���:	�*2 �*+-�ก�������{�, 2550: 163) 

 

ก	�ก��#-	0�
' (����������
ก��	
�����&�ก	�#(	#	��กEr�
��+
	���&� 4��
�	���������5 0�
��1�	��������%���	
��
�)��)�( ���	���1�	��������%�����
+��������)���	,,��
�*�
ก�����	
�����ก-��������!��	�%" �0(	)��� ���ก������)�(���	
����,� :��
�	
������������%
+
	�� (��ก���!�	��,#%��	,ก�	���&�+
	�� (��ก� ก+�ก+	�#	
�����ก9E�)�(�����' (���������8���2
�����
0�
�	
������� ��
0(�+
	�#%�
�	 

 

...UEก�L��T^",".�P-�IOP���ก�\���T�V %�)Q )+!T%กQ -�\�*GE!%V\�
*-.�P!#ก#$�� aMP�ก�V#W�"F �UEก����+�\Mก()�HM�,E�- $��!%V,E�-�T^"
#VE&"��ก !%V#$�-�F".&".�.�PUEก�L�#�',W[)�E�\K��"���'�E�����" �O�
IE��'��" ก%&'�T^"E$�UEก�L��#G'b#F"�L#,���aY!'`กL���'��Y%G" �O�F"
)W�aY'E�Yก ก%$�E\&N"Q,O� UEก�L�.��.��JG"#c�UL������ก�P�Eก&',E�-�T^"
Tก#G!%Vก%&' &Eก%&' ��,E�-,�) E&�L�����.. (�����
��%�
ก��, 193-194) 

 

+
	��0(	�,�����
 4*(	�5 ���ก	����ก�*��(	
�����ก9E�0�
' (��������#%�
�8���2ก	������
�����ก9E���� 4*(	�5 )
(ก�*��"�#%�����"�#%�!���
����J�	� ��(
!���	�(	
��
���
���ก�*��(	
 4*(	�5 �!(ก�*�����ก9E���������0�
�
ก�0	��%��!������	$��ก	��%+
	�
�3�2���
�����ก���
�3�2������������
����� ��&�'��!(�ก�� 4*(	�5 #%�!�	ก!�	����'��'�	��!��0�"��	
�#� :��
�����6������
ก	�'��'�	��!�����

�3�2����%"��
#%��-	)�� ������
ก	����	����
�%+
	�!�	�0�
+-	
�	 4
�3�2���5 �!�� �
���
�-	)�� �+
	���	�	���ก	�#%�,���*�ก	�
'��'�	��!�����

�3�2������ ��**0�
 4
�3�2�����!
�	
ก�	
5 (In-Between Culture) �(
� 
��������6���	
;�!��	�%"�����&����*%�*
�2%
�,���-	+�/#%��(�
�2�*	� ���	�,-	��&����ก	�
��+�	�!�
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ก	����	�����
 4*(	�5 0�
�	
������� �	
�����ก�������� ����	
����������"��	������ก#%���	ก8��

	��0%����
�����#%�+����� 
 

1.2.2 4��"�#%� In-Between5: ก	���"���(	
���	�ก����!��ก ���ก	���(��
+�������
 4!��

�	��5 0�
����% ������� (Leslie Adelson) 
 
�����6������
ก	����	�����%+
	����
#%���%�ก
�	 4
�3�2���5 (Culture) ��������


ก	�'��'�	��!��0�

�3�2��� (Hybridity of Culture) ��&������6�#%��ก%��
0(�
ก�*�����
ก	�����
����0�
�	
�����ก��������%�����
 �����
,	ก' (��������)�(���ก�*��(	
 4*(	�5 0�
�
ก�0	0�"��	
�(
�ก	��-	
�3�2��������ก*(	��ก���	�%+
	��!���!(�0(	ก�**��*#��
+����������
����� ก	�
ก��#-	��
ก��	
�'��!(�!6�
�	
�3�2����%+
	�!�	ก!�	�����	�	��� ก���ก�*��(	
�!��)�(
!���'��'�	��!��)�( :��
#-	�	���
+�������
 4
�3�2���5 #%�+��+��0(	�,ก���	�������:��
�
���
 
4
�3�2����	��������%5 0�
�	
��������(
� ���ก	�#-	�	�+
	��0(	�,��
ก��	
0�
�	
          
�����ก������������	
����������"��	������กก6��
'��!(�	
��������ก��+
	�� (��ก
��กก�

� ���� (��ก

�	�����ก9E�0�
�
ก�0	� ก����+������+�ก+	� 

+���
��!/���ก�0(	�,
�	
�3�2��������
�3�2����%��ก��ก9E��J�	���
 �%�**
�'�#%��	 �%+
	���������
 �%��
��!����	���������
��
 ����#*,�)���%ก	�'��'�	�!�������
ก�� (Bhabha, c2003: 53-54) ���,	ก+
	��0(	�,��
ก��	
#-	�!(�ก��ก	�ก-	!��������	�  �����ก9E�
0�
+�����"�#%�#%��%
�3�2���!���
;
�	��&� 4+�#(�
����5 !��� 4�	
��"�����
5 (Natives) :��
�!(
+
	�� (��ก
�	+�ก�����%"��&��,(	0�

�3�2��� ��0E���%�
ก��ก6�ก��ก	���(	
 4' (��&�����5 !��� 4�	

��	
����5 (Foreigners) 0�"�����%�������
ก����+�#%��%
��%�%
�����
�3�2���#%���ก��	
)�,	ก
��%0�

�%ก
�3�2���!���
�(
� :��
��&�ก	��%"�!(�!6�
�	+
	���ก��	
#	

�3�2�����"��� �F	���ก��"�#%����
��
�3�2��� !����� � E ก��
ก�	
��
��(��*�
��!
�	

�3�2��������
�3�2��� �����(	
F	�
�	
F	�����"�#%�
�3�2���!���
;�(
��%��กF	����ก��ก�����&�!���
��%�
ก�� ��
��"������' (��������
���ก�*��(	
 4
�3�2���� ��**�!��5 #%�� ก'��'�	�0�"��	,	ก
�3�2�����"
���� ,�
�ก��+
	�
��	�	���ก	���*����+����ก
�3�2���0�
' (�������� ' (���� �
���
ก����+�#%�)��)�(��*ก	�
�����*,	ก��
+���
��!/�
�	��&���%�
 4
�3�2����	�0�*5 !��� 4
�3�2�������5 (Partial 
Culture) #%���&���%�
��
�!���
0�

�3�2���!��ก (Ibid, 54) ���� ก'��ก)��!(�� ����-	�!��
#%���&�
��%�
 4
�3�2�����!
�	
ก�	
5 (In-Between Culture) �#�	��"� 
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���	
)�ก6�% 
�3�2���0�
+��	�0�*)�����
�3�2���#%��#�ก�� ���!
�	
��"�#%�

�3�2���ก����!��ก ����#(,��
��(
�����&���"�#%��ก���!��,	กก	���#�����	�0�

�3�2���
ก����!��ก ��&� 4��"�#%�#%��	�5 !��� third space ก����%� ���:	�� �	 ��ก
��	ก	��(	�+���������
+��-	+�/)�(ก��	
��
�����
��"�#%�
�3�2���0�
+��	�0�*���+���������)
(
�	  

 
The U.S.-Mexican border es una herida abierta where the Third 

World grates against the first and bleeds. And before a scab forms it 
hemorrhages again, the life blood of two worlds merging to form a third 
country 8 a border culture. (Anzaldua, 1987: 3) 

 
,	ก0(�+
	�0(	
�(� ���:	� �	�%"�!(�!6�
�	ก	���#�ก��0�
��

�3�2���!���

�	กก
�	��
)������!��ก	�E�#%��ก��0�"�ก�*��"�#%��	���
�	�#%�
	#ก���ก����!��กก��	
�(	
 �����
,	ก
��"�#%�
�3�2���ก����!��ก#�"
��
)�(� ก 4��%���%5 !��� 40 ���ก5 �����&�'��	,	กก	���#� #-	
�!(�!6�
�	��"�#%�
�3�2���ก����!��ก��&���"�#%�#%�� กก��#*�����
#�	�)�( ���,	กก	���#�
����	�ก����!
�	
��
��"�#%�#%����

�3�2�������	�����2��#%�)������+
#-	�!(�ก����"�#%��!��,	กก	�
'��'�	���
���6ก��
��(��0�

�3�2���ก����!��ก ก�	���&���"�#%�#%��	� !��� Third Space 
�	���
+��0�
���:	�� �	  

������%�
ก�*��
+��0�
*	*	 (Homi K. Bhabha) ��ก#_9�%�(	�
�3�2���+�
�-	+�/#%��!(+
	��!6�
�	 ก����' (�������ก����+��	�0�*��

�	�#(,��
��(

�3�2���ก����!��ก
)���%+
	���������
 +
	�+
#%��	���
 !�����(ก��#��
+
	�ก��ก�����&�!���
��%�
ก�����	
#%�ก��	
�(	
 
���	�
�3�2���0�
ก����' (�������+��	�0�*� ก���ก�*��(	
�����	ก80�"�#�"
F	������
F	���ก��"�#%�
�3�2���ก����!��ก )�����F	���ก��"�#%�
�3�2���!��� E ��"�#%�ก��
ก�	
��!
�	

�����
�3�2�����%�
���	
��%�
 �ก��
���	
���� 
�3�2���0�
ก�����ก�� ก��#� �������*%"��#%�
�ก��0�"�F	�����"�#%���
+����%���� !���
�3�2���0�
�����' (���������	
�����ก#%��ก��0�"�F	���
��"�#%�����
�!/�0�
������%��
���ก���������%�7,,�*�� ��&��(�  ก����' (�������ก����+��	�
0�*��
)�(��(��"-	�!(�!6��(
�
�	+
	���ก��	
���+
	�!�	ก!�	�#	

�3�2����%�� �#�"
F	������
F	���ก��"�#%�
�3�2���!���
;����ก9E�#%�������)!�'�	���(��*�
��!
�	

�3�2�����	
; 
(Bhabha, c2003: 57) ����,��'��!(�!6�
�	
�3�2�����	
;�	�	��'��'�	���&�
�3�2���
� ��**�!��;���	
!�	ก!�	�)�(�� ������
�	 �%ก#�"
��
��#(���!(�!6�ก�)ก0�
�-	�	,,	ก

�3�2���ก����!��ก#%���	�	�,���(	
����"������(	
0�"
��
0(	�������*�
��ก+�����"�#%����
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+���ก��"�#%���ก,	กก�� �����0E���%�
ก��ก6��#(���!(�!6�ก	������
���ก	���%�ก�(�

#	
�(	������ก9E� ก	��8���2�������(	��-	�	,
�3�2���ก����!��ก0�
ก����+��������+�
�	�0�*,	กF	�����"�#%�
�3�2���ก����!��ก��%���
�(
� (Bhabha, c2003: 8) �����(!��กก	�,	ก
��
+��#%���%�ก
�	 Hybridity !��� ก	�'��'�	��!�� 0�
*	*	 +
	�
�	 

 
In my own work I have developed the concept of hybridity to 

describe the construction of cultural authority within conditions of political 
antagonism or inequity. Strategies of hybridization reveal an estranging 
movement in the hauthoritativei, even authoritarian inscription of the 
cultural sign. D, the hybrid strategy or discourse opens up a space of 
negotiation where power is unequal but its articulation may be equivocal. 
Such negotiation is neither assimilation nor collaboration. It makes possible 
the emergence of an hinterstitiali agency that refuses the binary 
representation of social antagonism. Hybrid agencies find their voice in a 
dialectic that does not seek cultural supremacy or sovereignty. They deploy 
the partial culture from which they emerge to construct visions of 
community, and versions of historic memory, that give narrative form to the 
minority positions they occupy; the outside of the inside: the part in the 
whole. (Bhabha, c2003: 58) 

 
' (�������ก����+��	�0�*#�"
!�	���	
���ก�*��(	

�3�2����!���(
�ก	�

'��'�	�+
	���ก��	
!�	ก!�	�0�

�3�2����0(	�(
�ก�� �������#(���!(�!6�+
	�)���#�	�#%�� 
+
	��-	��%�
 ���+
	�ก-	ก
����

�3�2�������"�#%���
+�ก����!��ก ก��*
�ก	�ก	�#-	�!(

�3�2���'��'�	��!���%"��
��
���(	
��"�#%������
�!(ก�*ก����+��	�0�*���+���	
����#%��	$��
�� �F	�����"�#%�#%�
�3�2���ก����!��ก�%��#2���+��*
-	�� ��(
� (Ibid, 58) 

ก	�'��'�	��!��0�

�3�2��� (Hybridity of Culture) #-	�!(�ก��ก	���*� (
�	

�3�2�����&���"�#%�#%�!�	ก!�	����������)!����	
��������
 )�������"�#%�0�
�**�'�#%��	���
�%ก
���)� �ก��ก	���"���(	
+
	�!�	��������0�
+-	
�	 4
�3�2���5 ��� 4
�3�2���ก����!��ก5 
�	
��&���%�
ก	����ก�*��(	
�������(	
+
	���*2��� 1	��-	�	, ����F���#2�|�!(ก�*
�3�2���*	

ก���� ����ก��ก	����ก�*��(	
�����ก9E��!��;F	�����"�#%���
ก��	
#%�*	*	��%�ก
�	 4��"�#%���!
�	

ก�	
5 (In-Between Spaces) :��
�%+
	�!�	���	
,	ก+-	
�	 4
�3�2�����!
�	
ก�	
5 (In-Between 
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Culture) �	����	�0�

�3�2���ก����!��ก�(
� ก��	
+�� 4��"�#%���!
�	
ก�	
5 0�
*	*	
!�	���
��"�#%�#%�+
	���ก��	
#	

�3�2���#�*:(�����������)!�)��	��!
�	
ก�� )������+���%�

��"�#%�ก�"���(��*�
��!
�	
�����
�3�2���ก����!��ก ��� E ��"�#%���!
�	
ก�	
��
ก��	
 ' (��������
���ก����+��	�0�*�(�
�'��/!�(	ก�*�����6������
+
	���&��	�� +
	���&������ ���+�	����#	


�3�2���#%��	��#����#�*:(��ก���� � �
ก�0	,�
�(�
�����
�(
�ก	��-	��	+
	���ก��	

#�"
!�	�#%���#�ก���	��(	
�!(��&� 4
�3�2����!��5 ���
�0�
ก	��8���2�����
0�"
��	
!���0�"
��

0(	���!
�	

�3�2��� �����(��!(+�!���	��*� ( 4
�3�2���5 ��� 4ก	����ก�*��(	


�3�2���5 �������
0�
+��	�0�* +����� !���+���	
����#%�)�(�	$���� ���
�����"�#%���%�
ก��
ก�*+���
��!/�� *(	
 (Bhabha, c2003: 58) 

 
��	ก8ก	�E��	
�����ก����������������%#-	�!(��"�#%���
+����������
������ก�� 

4��"�#%� In-Between5 !�����"�#%�
�3�2���#%�� ก'��'�	��!��0�"� :��
)�������ก9E���"�#%���!
�	

!���ก��
ก�	
#%��!(+
	�� (��ก������
�	���
�	�
	#ก����������ก����!��ก ��������
,	ก+-	$��#�
�	 
between +���0(	
��&�+-	#%��%�7/!	 ���	�#-	�!(�ก��+
	�� (��ก0�
ก	������
�ก�� �ก�*#%���!
�	
��"�#%�
��
��"�#%�0�"�)� ����	,,���
'��!(�ก��ก	���

�3�2������	
�	���
����%�	���������%ก����' (
���������%��	����&���
��������!
�	
��"�#%�#%��	���
)�( :��
)������!��ก	�E�+
	���&�,��
0�
*��*#' (
�����������"��	������ก��������%��
����� ����% ������� (Leslie Adelson) ��ก
��	ก	��(	�' (����
�������"��	������ก+��-	+�/��
ก6)�(ก��	
��
��
#_9�%#%��-	��	$��#�#%��%�7/!	���	
+-	
�	 In-Between 
�	��( �����	�	�#-	�!(' (�����������"��	������ก��&���
��������!
�	

�3�2�����

�3�2��� 
(between two worlds) 
�	��&�ก	�#-	�!(�ก��0�"
��
0(	���!
�	
��"�#%���
���กก�*��"�#%�0�
+
	���&�
���� (European & the other) (Adelson, 2005: 5) :��
��&�'�,	กก	���

�	
�3�2�������	�����2��
!���
;��&����
#%��%�	���������%������#%���������&�0�
����
 ' (��������#%�� ก�0(	�,
�	�� ���ก
ก��*���
�3�2�������	�����2����
ก��	
ก6��&����������	���������"�#%��	���
��
��"�#%��0(	
�(
�ก�� 

���������(��"-	
�	 ��
+��#%��%$��#�#%���&��7/!	���	
 In-Between )���	�	���-	�	
���*��(�	
�����ก��������#%��ก��0�"�����
+����������
�����)�(���	
�!�	��� �����
,	ก��
+
�!(
+
	�� (��ก0�
ก	������ ���!
�	
ก�	
 ��0E�#%��	
�����ก������������	
����������"��	������ก
)�����' (#%�!������
�� �����"�#%���!
�	

�3�2��������ก���
�3�2���������� �����&�' (#%��%�����ก9E�#%�
)!������������/,�)��	��!
�	
��
��"�#%�
�3�2����	กก
�	 ����,��
ก�0	��
��(	
+
	�
��������
ก�**��*#��*;��
�
ก�0	���	
:�*:(������J�	���
 ��ก,	ก�%"!��
�#	
��
+����	
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�	�����2�� 
�3�2��� F	9	 �����1�	��ก6)�����!��
�#	
��
+�#%���&���กF	������* �E�������
 
!	ก����%ก	����%������
������%���'�	��ก��0�"����	
:�*:(�� ��������
 �����6�)��(
���
��
������%�
ก�*�����ก9E�0�
�	
�����ก������������	
����������"��	������ก�(
�  ก	�
��+�	�!�*��*#' (
�����������"��	������ก��������%,�
�(�
��
�����6������
�����ก9E� �	�����2�� 
�3�2��� F	9	 ���
��1�	�������&��7,,���-	+�/#%��ก%��
0(�
ก�*ก	����	�����
 4*(	�5 0�
 �	
������� �	
�����ก�������� 
����	
����������"��	������ก��1	����"�#%�#%�������)!�����ก��ก	����%������
#%��%��
�����

ก	�����
 
�3�2��� �����
+��� ������
�	�	กก
�	,���
!��
�#	
��
+��!��	�%"
�	��&���"�#%�#%�
�	���
 

��ก,	ก�%" ���������
��������%ก
�	 #�$#	
0�
ก	�
��+�	�!�*��*#' (��������
���"��	������ก��������%��
������(�
)��!()ก�ก
�	ก��*+
	�+�������
��1�	�� ���	�ก	���(ก��*
+
	�+����1�	����ก	��(	
��
,�#-	�!(�����6�#%��ก%��
0(�
ก�*' (�����������"��	������ก�(�
)����
��
�� �
ก�*ก��*
�ก	���l���*���ก	��l�ก�"� (Inclusion & Exclusion) �����&�ก�)ก�-	+�/0�
��
+����1
�	��#%��H
+
	�)���#�	�#%��#	
�-	�	,��!
�	
��
+�ก����!��ก���+��	�0�* :��
,�#-	�!(�!���
#	
����ก��%�
��
#	
�-	!��*ก	�
��+�	�!�
	��0%������
���	��ก%��
ก�*�	
�����ก�������� )�(�ก�
ก	���(�
��	ก9����ก	��l�ก�"�0�

	#ก����������ก����!��ก ก�*ก	��!�	�
�
�	
	��0%������
�����!��	�%"��&���
�!���
0�
ก������ก	F�
�3�����#-	�!(��
+����������
��������"��L�����#%�,�
��l���*
�3�2�����������ก9E����2��#	
���	

�	��	�������	�ก������
+���ก (Adelson, 2005: 6-
7) ก	��(�
����ก��!
�	
ก	�
��+�	�!���
�**0(	
�(��#�	ก�*��&�ก	�'���:"-	!���ก��*)�� ���

�����6�' (�����������"��	������ก,	ก�����
0�
��1�	��������%��%�
H�	���%�
#%��!(F	���"�#%�

�3�2�������	�����2��#%��	���
�%ก+��"
 

�����������
�	 �!(��,	�E	*��*#' (�����������"��	������ก���
	��0%���ก%��
ก�*
�	
�����ก�����������
�#%���&��+����
�����
�#-	�!(ก��*���0�

�3�2��� �	�����2�� ��������ก9E�
)������,�����'��!(�!6��+�
��(	
#%�:�*:(��0�
��"�#%���	
;,��%ก
�	 �����
,	กก	����	�����
 “*(	�” 
0�
' (�����������"��	������ก�(	
��
������*���%�����"�#%�!�	���"�#%��!(ก�	���&���"�#%��!�� )�����ก	�
+
��ก9	ก��*��"�#%���1�	������#%���l���*!����l�ก�"�' (�������� �%ก#�"
ก	�
��+�	�!�' (�����������"��	�
�����ก�����
+����������
�����+
�#-	+
	��0(	�,#�"
*��*#��1�	��, *��*#0(	��	�� ���*��*#!��

�	��)���(��;ก�� (Ibid, 6) ���	�
	��0%���ก%��
ก�*�	
�����ก��������)�(�-	����ก	����*���%������

�+�
��(	
#%�:�*:(����!
�	
������% ���ก% ����� �����ก����
�'�	�ก	���(
	��0%�����

��Eก�����&������-	+�/ #-	�!(�!6�
�	ก	���#���(��*#%���	ก8��
	��0%���!��	�%")������+�ก	�
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��#�ก��0�

�3�2�����

�3�2������	

�	��	� �����
��&�ก	���#���(��*ก��0�

	#ก��� 
“��1�	��” ก�*
	#ก��� “!��
�	��” :��
��	
������2�ก�*�����
��"�#%��(
� 

��
+�������
 “!��
�	��5 (post national imaginary) �ก��0�"��	,	ก����*ก	�E�
ก	�0(	�������0�
ก����+� ����J�	�ก	������(	�����+��"
�!/�����

+�����$�
��9#%� 21 :��

��
ก�*��

ก������ก	F�
�3�� ก	���������0�
ก����+����"��	������ก��������%ก6��*��&���
�!���

0�
ก	������(	�������
ก��	
 +�0(	�����������(	�����1	�0(	���"�#%���	
; #�"
���0�����
 0(	�
����#$ !���0(	�#
%� �����ก9E�#%��ก��0�"�ก�*ก����+��!��	�%",�
��)�(� ก��(	
��ก��*���0�
��1
�	��!�����(ก��#��
��"�#%�0�
ก	�0(	��	����
�	���%ก���)� �����&�ก	���(	
+
	���������
0(	�
������#
%� ก	���#��������	�#	

�3�2���#%��ก��0�"���*��*#ก	����������%",�
)������+�
�����
ก	����*��
�0(	ก�*
�3�2�����
�3�2���!���
!����	�����	��!���
 �����&�ก	���������
���
�(	
��
��"�#%�#�"
!�	��0(	�(
�ก����*��*#�!�� �F	
�!��
�	��0�
' (����������
��
'��!(�ก��ก	���"�
��(	
����ก	�E��	�����ก��*
�ก	���(	
����ก	�E���
ก��	
#%��	$��ก	���(,����	ก	����ก	���(
�����
���	��&��-	+�/ ����(�
��"���(	
���
#%���%�ก
�	 “�����
���	��
+��**�l�” (the fiction of a �closed 
society�) (Adelson, 2005: 8) 0�
��
+�ก����!��ก#%�)�(��*��#2���,	ก��
+����1�	��)���(��ก��
�(
� 

 
1.2.3 �-	��ก#	
�����ก9E��!��0�
+��������� 

 
ก	��%+
	�
�3�2����!���ก%��
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As a radical standpoint, perspective, position, 'the politics of 

location' necessarily calls those of us who would participate in the 
formation of counter-hegemonic cultural practice to identify the spaces 
where we begin the process of re-vision. (Hooks, 1990: 203) 
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�3�2��� (cultural domination) ���0(	�)�� ���"�#%�
�!�� (Anzaldua, 1987: 78-79) 
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 �����
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The new mestiza copes by developing a tolerance for 

contradictions, a tolerance for ambiguity. She learns to be an Indian in 
Mexican culture. She has a  plural personality, she operates in a pluralistic 
mode 8 nothing is thrust out, the good the bad and the ugly, nothing 
rejected, nothing abandoned, Not only does she sustain contradictions, she 
turns the ambivalence into something else. (Anzaldua, 1987: 79) 

 
 

+����������	,�'��/ก�*�!��ก	�E�#%��,6*�
������
#%�#-	�!(�0	���*���%���+
	�
ก-	ก
���*���������ก9E�0�
����
)�( :��
��
��!/���&�ก��*
�ก	�#%��ก��0�"�������*,����(
�-	��ก ���ก��*
�ก	�#%��ก��0�"�)�����ก	�!	,���������!
�	

�3�2���#�"
!�	� �����&�ก	���(	

��"�#%��!��#%���l�ก
(	
�	กก
�	ก��*
�3�2���ก����!��ก#�"
!�	� ��"�#%�#%��	�#%�� ก��(	
0�"��	��"�
+�� 4+
	����!��ก� (�!��5 (new consciousness) ��&�+
	����!��ก� (0�
+��������� ( a mestiza 
consciousness) �����(
�	ก	���(	
��"�#%�#%��	�,��&��(���0�
ก	���"�L���+
	��,6*�
� �����#	

ก��*ก�� ���ก6�	�	��#-	�!(+���������!
�ก��*)�
��	ก9�
	#ก���ก����!��ก#%���	�	�,��*�

�0�������
��$��	�� 
�3�2��� ����	�����2���	�������)�( (Ibid, 79) �����
��!/�+��	�
0�*���+���������,����
��ก��
�-	��ก#	
�����ก9E��!����� ��**0�
�����
���	��
�� :��
��&�
�����
���	#%���ก��	
ก��)��	���	�ก	�E�#%������+��'��/ ������-	����
�	�
ก�0	��&���
�!���
0�

��"�#%���
�����#%��%ก	�'��'�	�#	

�3�2����!���� ������
�	 

 
1.2.4 �����
���	�ก%��
ก�*+��������� 

 
���:	�� �	ก��	

�	 �����
���	0�
ก����+���������+��
�2%ก	�!����(�,	ก+
	�

��*���������ก9E��������� �����&�ก	������91���(	
�!�����ก	�+������ก������*���%���
+
	�!�	�0�
+
	�#�
,-	 ����*ก	�E� ������
#%�+���������)�(��%��� (�������*�	���%
�� )��

�	,���&�����*ก	�E���
 ก	�*�ก���	0�
*���*���9!���+���*0(	
 �
�#�"
,����	ก	���
���
#%�
)���	,�0(	��
)�( (Ibid, 72) :��
ก	�+������ก������*���%����%"+��ก	�#�	���ก9E�ก	�+��*
-	���



 25 

ก	�ก�0%�#%��H
�� ���
�3�2������+
	������ก����!��ก #-	�!(�ก�������
���	�!��:��
#-	�!()�(��*
�����
�!�����ก����+��	�0�*)��(
� 

�����
���	��
�����
����0�
+���������#-	�!(�ก��ก	�#-	+
	��0(	�,�����
�����ก9E�
��� ��**�!��  �����ก9E�)��������
#%��%�� ���(
!����%���2����	�� �����&����
#%��(�
� ก���	 � ก
�-	���� ���� ก���
��ก (Anzaldua, 1987: 73) ก	��-	�������ก	����
��ก0�
�����ก9E� 
(representation and performance) ��&�)���� ��**0�
ก	���(	
+
	�������2���!
�	
��
��	ก�*
+�����������
��	
;#%���	)�(��%��� (�������* ���ก��*
�ก	�#%���(��ก	��-	�������ก	�
���
��ก+��ก	���(�����
���	 ก	���	�#*#
���%����+
	�������2� ���ก	���(,����	ก	�������!(
+
	�!�	��!��ก�*+
	�#�
,-	 �!��'�#%��%ก	���(,����	ก	��	�ก%��
0(�
ก6�����
,	ก+
	�#�
,-	
!�����%�*	
�����
��&����
#%�+�)���	�	���0(	��
)�( (Ibid, 73) ���� ' (�����������"��	������ก)���	,
ก��*)�!	*��*#+
	���&������ก������  ����	L	�+�	�#%��#(,��
)�( �����
,	ก��

�
�	'������%���
)���(
 �0	#-	)�(�+���%�
��%��� ('�	�ก��*
�ก	��-	��������;�%ก#�� �	#� � ���	� ��+� 
F	������ *#+
	����
���$	���� +-	*�ก���	 m�m ��(
��(,����	ก	��%+
	���
*��*#+
	���&�
�����ก����

�
�	��
ก��	
��
  

���
)�ก
�	��"� ��ก�E%0�
+��������� ก	��ก�� ���F	
���������#-	�!(,���,0�

�
ก�0	��*��
���
	�#�"
#	
ก	����#	
�, ก	��0%�������
�	
!���ก	����	�����
��
��0�
+�ก�����%"
��&�������ก	���%�
�	���ก	���(	
���+���
���!��)���(��ก��!��
�(�
�'��/ก�*+
	��,6*�
� 
ก��*
�ก	����	�����
��
��,�#-	�!(�ก��ก	���%��� (��ก	���(�%
���� ��**+��	�0�*������%���
����*ก	�E���
�(	��!(ก�	���&�����*ก	�E�$�ก��|��#2�|�#� ���:	�� �	�!6�
�	 ก	��0%��+��
��(�#	
!�����	��,	ก���
!���
)���&��%ก���
!���
���� (Ibid, 73) 

F	9	��
��!(ก����+��	�0�*��	�#�������
���	��
��0�
�
ก�0	#%�)���+�)�(��*ก	�
� ���
 ก	����	�����
��
����
��!(+��	�0�*�	�	�����
��ก��
��
�� ���ก��*)�#*#
����
#-	+
	��0(	�,��
��0�
�
ก�0	�!��:��
��
'���������ก9E�0�
�
ก�0	���7,,�*�������	+��%ก
���!���
�(
� �-	!��*+�ก�����%" �����ก9E� �����
���	 ���F	9	,�
������2�ก������-	+�/����
ก�0	��&�
���	
�	ก ����!
�	
ก��*
�ก	��0%�������
��
�� ' (�0%����(,����	ก	����	
ก	�����ก��(+-	 ก	�
*���	�F	���ก9E����� ������'����������*���%���,���-	��ก���+
	��0(	�,��
��0�
����
�!�� 
�
���
ก	��-	�
,�0(	)�������*,����(�-	��ก0�
��
��
 ���+������ก
�	,��ก6*��)�)
(��,��0�
�� 
(Ibid, 71)  

 



 26 

F	9	0�
+��	�0�* +��F	9	#%�ก����+��!��	�%"'�����(	
0�"��	��
,	กก	���	
!�	�;F	9	���!�	�;�-	�
� (����-	��%�
) �	'��'�	�ก���!�� ����,��%ก	����*��(����*
F	9	���
�2%ก	�� �/�0%���	���	�ก	�E����*�++�#%��
ก�0	�����	����	
!�	ก!�	����
���*���%��������
�	 �������	�#���������+
	��(�
ก	���������
�	
���**J*�*0�
�
ก�0	#%�
�-	�
�F	9	ก����!��ก)�����"��!(�
ก�0	#-	)�( (Anzaldua, 1987: 55-56) �����&� “F	9	�	�
0�*” #%��ก��0�"�,	ก����*ก	�E�ก	�� ก�l�ก�"�,	ก��
+�ก����!��ก���ก	�ก(	
0(	�������#%�
�	���
#	
��$��	�� �	�����2�� ���
�3�2��� ��&�F	9	�-	!��*ก����+�#%�)���	,��*������ก9E�
0�
����
�0(	ก�*ก�*ก��*
	#ก���ก����!��ก)�(���	
��* �E� ���ก����+��	�0�*�	�	��
��������
�����ก9E�0�
�
ก�0	�0(	ก�*F	9	��
ก��	
 ����	�	�������	������	�#��+
	���&�,��

�����**+�E+�	��	
;���
����0�
�
ก�0	��
)�(���	
��
)���
�	 ��#	
!���
 F	9	�	�0�*,�

ก�	���&��!���� “*(	�” �-	!��*+�ก�����%" ���	����#-	�!(�
ก�0	� (��ก�ก�(���ก�*����*ก	�E�
��������ก9E��	�0�*0�
�����	
��ก:�"
  

 
������ก�E%0�
' (�����������"��	������ก����	
���������
����� ก	���(F	9	��

ก	���	�#����ก9E������ก9E������������
�3�2���'��'�	��!��0�
��
��+������������"��	�
�����ก#-	�!(�%��"�#%�#	

	#ก����!����	ก80�"�����
+����������
�����:��
��
'��!(�ก��ก	���"

+-	�	�
�	
�3�2���+����)� ���+
	�������2���!
�	
���������������ก�#(,��
��&����	
)� �ก��
ก	���"���(	

	#ก����������ก����!��ก����ก��ก	��-	�
,����*ก	�E����
�!�
�3�2���0�

#�"
�	
�����������"��	������ก����	
���������
�����#%��%+
	�!�	ก!�	����:�*:(��:��
��
'�
��������ก9E�0�
�
ก�0	#�"
!�� �����	�#%������"�#%� 4*(	�5 ��&��7,,���-	+�/��ก	����	�����

��
����
	��0%��#%�+�����  

�-	!��*' (�����������"��	������ก �����
���	��
��0�
�
ก�0	�	,���
)�#%�ก	���"���(	

������ก�*��(	
 4*(	�5 �!���!(���+�(�
ก�**��*#ก	���������0�
�0	 ��0E�#%������
���	��
��
0�
�	
���������
������	,���
)�#%�ก	�#-	+
	��0(	�,��
�����+
	�
��กก�

�0�
�
ก�0	'�	�
ก	�#-	+
	��0(	�, 4*(	�5 �!���%ก���!���
 ���)��
�	���	
)� 
	��0%��#%�+������	#�"
 5 �����
��	

���
��(�)�#%�ก	�
��	ก9���
+����1�	���������ก	�E��	��#%��H
�	ก�*
	#ก����������ก����!��ก
#%���ก+
*+�����ก-	!��ก��*���0�
 4*(	�5 ���ก����+�#%��	$������
+� ���#-	�!(�
ก�0	
����*ก�*
�ก_������ก9E�������(�
�'��/!�(	ก�**��*#+
	�0����(
��!
�	

	#ก����������
ก����!��กก�*��ก9E���
+����
�!�
�3�2���#%�)�)ก����������)!�ก
�	+
	���&���1�	��
������%��+
	���&�,��
 
	��0%��#%�+����������&������
���	��
��#%��%�����#	
ก	�����
�H
�� � ���



 27 

���
!
�
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1. ��������%�*�#%�*
	��0%��#%��%�ก�������
��������:��
��#(��+
	�������2���!
�	
��
��+�ก�* 
4*(	�5 �����ก�0%��������������ก�0%������������"��	������ก  
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��+���������) ก�* 
4*(	�5 ���+
	��-	+�/0�
 4*(	�5 #%��%'����ก	���(	
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��	ก8��
	��0%��0�
��ก�0%��#�"
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ก�����	�����2�� 

2. $�ก9	������%�*�#%�**#*	#�����
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�������
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2. $�ก9	#_9�%#%��%��
+���ก%��
ก�**(	� ก	��������� ก	����ก�*��(	
�����ก9E� ���ก�

�2%ก	���(�����
���	����,���
#	
ก	�
��+�	�!�
	��0%�������ก-�������#%�������2�ก�*
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�3�2��������ก-���������
�����#%���	ก8��
	��0%��#%�+�����  

 
���-#.�'���/0"��� 

1. �0(	�,*#*	#�����
 4*(	�5 ���ก	����	�����
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����������"��	������ก 
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�������ก�� !�"�	�!��
���"�#�$�!�����ก��
"�%����&#� ����'(�� ����
��

 �	�
�)
�	�
��
��������$���
�!��
���*	
$
�!��������ก��+��%,������"�	�����ก��"*	��	��
�% !	ก�� ��������ก����� !�� ���%$����
 '���%-����%
��$���
 '��	���.�$��� ���	�/�0��
���
��#�$��ก��*
�'(���&����'���%-����ก ���%���
�
)�1)
������*�2'� #��"*	!�0���!��.������
$���
�!��
�����$���
!�3�'��#���*"*	�����$����
3�ก���#�� �$����,&�ก��$�#�$�%���$����

�!-� ��ก45��6+�����"�	�!��
������*ก���7"�8��
�ก��"�	�*��"���  �����ก45�ก��+��%,���
���"�	�����ก���!��
�  � ��
	�$*�7���
�	�
$�
+��0����	*����$��ก��*
� #��ก�*������*�$���
2
*�
�!2'ก	*�ก��+��%,������ก��*
"����� ���%������$��+�/��ก���������� !�������
	��5ก��
�����ก-�!��
����#���*!�������������ก+��%,�����,&�"*	�����ก���	
"����!��
� �'(��
�

��+�����
7)
�*����
�����.����������� !�� �
 �ก*��������ก �!	ก��"�	�����ก+��%,���3%!�	
 

 

2.1 ��	
��
�����
��	 ��� ��!
�
"����� ����"����	�� 

 
2.1.1 $���
�!��
������$����
3�ก���#�� �$��: $��������ก���
��������+��%,��� 

 
����ก����+�!��
��!�
������*�ก��*
$�
+��0
����!*��2
*
 ������2����%���

+>41��
 '?�... 1945 �!��
� ก-,)ก'ก����3%!CD�!$�
+��0
�����#� 4 2%
�ก* $�1�+3E�	 !� 
$���F��
��ก� $���"��5���ก� ���C�����.$ ก*����,)ก��*����ก��'ก������ก�'(� 4 ������
�*�
�2%
�	
ก���'(� 2 ��FE&����� ��F�!��
� ��	���ก� ��"
�����'��"�0�'2�!��������!
�$� 
�����F�!��
� ��	����ก� ��"
�����$���
��!
���	���*�
�  

��"*	���ก ��F�!��
� ��	���ก+!�!�
� ���$�
��$���
�����
*� ��'G%ก	
�����
�%"*��	*�����	*��"�"�#���$���
��
�
�!�� 3%!��
�2'� �ก����
����������%ก��%
���*��H�!*��
�'(���#��������'(��"��'I���������
�กก	*���!&%,����
��%
������$
�!ก*��$����
3�ก���#�� �
$�� (Ardagh, 1987: 6) �"*�ก��ก����%��กV�
�!�*��H���$*��$��
	�, " 	�����'��"�0�'2�!
�+����	���
���" #���+>��ก��
ก���"
" 	�����"�	�!��
����	���ก��
* ���%����*�+�/��
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�.�4Fก����
��������!
��
��ก�� 
 ก��'��ก�.�"
$ก������ Deutsch Mark ��'?�... 1948 ���
�*�
7���$���
�������$��ก��
�*��H
�ก
�! $*�7���
�*�
�"*	��	�����	*���... 1950-1959 �'(�"*	�
� ��ก�%ก�����$�88����ก���
����	*����F�!��
� ��	���กก��'����.����H�!*���*������� ���!
'����.����'(��
��E�#�$���
���ก��F�!��
� ��	���ก ���!��,���'(�"*	�� ���F�!��
� ��	���ก������

�
���������+!+��ก'����.�)*�
��+���������ก������3��!*���	%��-	����.�4Fก�����5���#�  
(Fulbrook, 1996: 92)  

�!*��2�ก-��
 ���5�� ���������#���ก�!��
� ��	����ก���������+��%,�����ก
'����.�*��H��#�!�3�'�����
 !�3�'��	����ก ������" !�*��+�ก�������2����
�
�����������F
�!��
� ��	���ก�!*���*������� ก��	*��
���������+!+��ก���'����.�����F�!��
� ��	���ก2%

,)ก���ก�E����ก���
�����ก'����.
���������!*��$���F��
��ก� 3%!�'(�� ��)
ก��% 	*� �

��F
�!��
� ��	���ก��
 "�%��F���%)��ก��������ก��'ก���������	����!*���'(����� ��*�����
���ก'I����� ��F�!��
� ��	���ก�����F�!��
� ��	����ก!�����'(��$
�����*��"�%��
ก��
$���F��
��ก����$�1�+3E�	 !�$����#	���������$����
�!-����5���#��!)* ��ก�5 �����F
�!��
� ��	���ก ก�����$�88��
���������+!+���	*����F�!��
� ��	���กก��'����.�)*�
�
�ก�%�&#��+���'���%��ก���
����	*����F�!��
� ��	���กก��'����.� �'��$�'e8���.�4Fก����!�3�'
������" ! 3%!�6+��'����.����� ���'����.���ก � ��
��ก��'���%��ก���
�����	����
������
�������
�
��� !��)
��ก4�ก����������ก���$��ก��
�!��
��������ก���
�+�/��'����.���
���*�2'�&�!����
��$����
��F�!��
� ��	���ก����
������������� ��F�!��
� ��	���ก,)กก%%��
��
����
��$��%��ก�*�	 �+���$���F��
��ก��
��ก����
'����.���*�� #�*��2ก���ก�����$���

��!
���
��'(�'����.ก��"�ก��$�1�+3E�	 !����5���#� ��#�� ���F����!��
� ��	���ก
������ก,&������ก��	*��������"�	�!��
����	���ก� �$)����5���#��'(��!*��%  ���%������)

%
	!	*��	�
��ก�*�����	�/�0��
���	�, " 	�����	*��"�	�!��
������������+!+�!*��"�	
�����ก��$*�7�ก�����*�'e8��$���
����	�
��%�!
����%
�������ก45���

� ��*��F�!��
� 
��	���ก+!�!�

���
�% ���ก��	*��
��������+��%,���	*� $�
��,��
�*����� �����ก	*��*��
��
������"�	�!��
��2%
 E&���'(�ก���%�
������ก��7���$���
����"*	!��
���4��$�8"����!��
��
��	���ก
 ก��2��+��
�&#�  

ก����
�
����ก��*
������+��%,�����"*	���ก "�	�!��
����	���ก$*	���8*
!�
���2%
���
��'��กIก��5�%��ก�*�		*��'(�7�
���กก���!�!��	����.�4Fก�� � ก��#��'(�ก��
$��������%
���'��"�0�'2�!� ���
1�+��ก45�� �% ��$�!������"���
�กก	*�������

�	��$��
����$���
��!
���Cef��!��
� ��	����ก (Ibid, 92-93) ��*�
����	��7*��2' "*��	*���	�
��ก�*��
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���	*������*���
*ก������*��ก*����!��
� ��	���กก-�+��

�ก�&#� "*	����	*��'?�... 1960-1969 
"�	�!��
����	���ก��*���
*'I��$0�������% ���E ������
��$*��" 	��$*	���	
�กก	*�� ��������

���$�����F ���
�$���	�/�0��
!*�!H� ����ก���!������$
�! ���5�� �����*��ก*�!�����"
" 	��
��
	�, %�#��%�
���!&%,����"�����!
�!��
�  ��ก��ก� # �!��
� ��	���กก-!������3����ก
�	��
�
ก	*�Cef��!��
� ��	����ก�!*����-�2%
"�% ��F�!��
� ��	����ก���5���#��"
����$���
��!
���
!���!)*1�!��
ก���	���
3%!$�1�+3E�	 !� E&��$,���%��ก�*�	�����F�!��
� ��	����ก�����

����ก����%ก��%
��ก��'ก��������.�4Fก��+�/��2%
�
�! ��������
"�	�!��
����	����ก
�
���%�����
���������Cef��!��
� ��	���ก�+�������!2%
�+��
���
 (Parkes, 1997: 3) ��'?�... 1961 
�&��ก�%ก��$�
��ก���+����������&#��+����	���
������ก�%����	����+!+��กCef��!��
� ��	����ก 
��������
������+��%,�����ก"�������H��
�
����!��
� ��	���ก
�ก�&#�H�+����%���������"�	
�!��
����	����ก� �2
*$�
��,�
�
Cef�
�������2%
� ก (Fulbrook, 1996: 90)   

����	�������+��%,���� ��+��

�ก�&#���ก'?H�����
�ก�%"�
"�7)
+��%,����&#���+�#�� �
�*��H����!��
� ��	���ก 3%!�6+����!*���$���
3��
���,)ก�����!%
	!�����%��"*	�
$����
3�ก���#�� �$�� �	
2',&�+�#�� �"�!���� ��!)*��%ก���+��������� E&���*���'(�+�#�� �� �"�	
�!��
����	���ก$*	���8*2
*�!�ก��.�!�!)* ก����
�
��!)*��.�!���ก��*
7)
+��%,�����+�#�� �%��ก�*�	
���
 �
���%�!
�ก��"�	�!��
����	���ก�!)*�
�� �"*�������� ��!)*��.�! ����� ����ก����-�'D	! ��*ก��*

��+��%,���ก-'�����	2%
%  �!*��2�ก-%  ��"*	����	*��'?�... 1960-1965 ก-����

 'e8��$���
�ก�%�&#�
����'(�7�
���ก���������!
 �"*� �ก�%���%
�% ���ก�ก���$���
� '��ก����" +7�%กV�
�! 
�����"8�ก��
��-กH�
�!H (Ibid, 90) E&��$��
����
��-�7��
�!����.�4Fก��� �����3��	%��-	
�ก��2' 
  

2.1.2 $���
�!��
����	���ก'?�... 1967 - 1989: 	�ก>��.�4Fก�����'e8��������+��%,��� 
 
�.�4Fก������!��
� ��	���ก� �����3��!*��
�ก��"*	����	*��'?�... 1950-1966 

�
��+�	�ก>��'(����#���ก��'? 1967 3%!� �"�	�!��
����	���ก$*	���8*�
��	*�$��������	�ก>�
�'(��+���ก����
�
����������+��%,���� �
�ก�ก��2' ���%����"*	����	*��'?�... 1970-1979 
�.�4Fก������!��
� ��	���กก-!��2
*jkl���	����
��+�ก��	�ก>��#��
��3�ก��'?�... 1979 E#��� ก 
������+��%,����&�ก��!�'(�'���%-�3�
�, !���F���� ��'(� �1���� ����!��
� ��	���ก ��F
+!�!�
��
�
�%)����%ก��ก��*
7)
+��%,��� ��#�ก����%��� �+�ก��.�!���3���� !� �	
��#�����

 ก��
ก����%����	�������+��%,���� �����
�
���'����.�+��
 �*�
���'?�... 1973 ก-
 ก���5������
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������+��%,���ก���'����.�
���ก�%+�
�
Hก��ก���"
ก�!��0 �ก��7$
7$�����	�/�0��
� ก��
���������*�� #�+���ก����
���
+	ก���'�����	��
�ก�������$���
�!��
����
2%
 3%!�
��	*�������
+��%,����'(� �'e8��$���
���%����&��� 2
*�"*��!������ก��,)ก��! !%7�	%���"*�$
�!��E ��*�!*���% 
(Schönwälder, 1996: 164)   

�!*��2�ก-��
 ��.�������"�	�!��
���*�������+��%,����'(�2'�����2
*% ��ก 
�ก5r�ก�����ก�%����	�������+��%,������!��
� ��	���กก��!�'(�'���%-�%
��"���+��0���'(�
���ก +���ก���
���$�!�����ก4���!
����!��
� ��	���ก��%��

 ก���5������
�����ก���+!+��
�

����������+��%,������ �$�0��5��!*���'G%�7! 3%!��'?�... 1981 2%

 ก����#�กI 
�Heidelberger Manifest� �&#��+����$%��
�$���$������	�"�ก�����"����! !%�"�#�"���  ���
 ก�����
������ ��	�
�'�ก,���� �
�ก�ก��2'� ���� Überfremdung (Super-alienation) E&���'(��
��
�����ก��*

��E � ��"
x*��
���7*�+��0��"�	!�	
�+)%,&�� ก���#���"*	�� # (Ibid, 166) $*�7���
�ก�%����������ก��
������+��%,������"�	�*��"��������!+�#�� �����!��
� ��	���ก 3%!"�	�!��
��$*	���8*��-�
���ก��	*�2
*�"*��*�+ !�������+��%,�����
�
��!*������*���#� ��*������+��%,���!��
 	�, " 	��� �
��ก�*����ก+	ก������2
*���'�����	��
�ก��$���
���	�/�0��
�!��
��2%
 3%!�6+��"�	�����ก 
"�	��j��ก�� ���"�	���" ! (Ibid, 167)  

�*�
���'?�... 1986 ������ก��!�y�
)� 3���� (Helmut Kohl) 2%
�&#��'(�
��!ก��F
��� �!��
� ��	���ก2
*ก �'? '���%-�������������+��%,���ก-�%�	�
$����8����%�	�

��������2' $�+��0���ก���
��!��
� ��	���ก���$,����$*��$��
.�$�����$���*��H����

��
����������F�!��
� ��	���ก�'(� �$���
+��	�/�0��
� (Multicultural Society) 
�ก�&#���

ก���$3�ก�1�	�/��� �ก������'(�� ���!
 ���
�*���
�2'� �ก��$*��$��
��
"�	�!��
����	���ก�!)*
�*	
ก��"�	+��%,����!*���%���%ก��#���� �����
�	�
$���$����	�
���ก���!����"�#�"���
���	�/�0��
� ��ก�%�&#���+�#�� ��*	
$
�!E&���������
��F�!��
� ��	���ก�'(�� �!�
�����$�!��
����"���
�ก�&#�%
	! (Ibid, 169) "�	�!��
����	���ก���$*	�ก-����
$���$�����กก���
���� �2
*�"

$���	�1�4�� �������ก��"�	�*��"������"�	+��%,���	*���"*	!�����F�!��
� ��	���ก2'$)*ก���'(�
��F"�#�������!�3�'�����%
������	��,���!
� �
 ��*�	�
����3�ก
�	��
� 
�กก	*��
��ก����
��F
ก��!�'(�"�
"��"����F"����+ !��!*���% !	 (Ibid, 169) 
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2.1.3 $���
�!��
����#���*'?�... 1989: ก���	
"����!��
� ����	�
�������*�7)
+��%,����"�#�
$�!�����ก 

 
��	���3�ก�1�	�/�������F�!��
� ��	���ก�
��"���ก2'��-ก�
�! ��������ก
 

��	3�

���ก���	
"����!��
� ��"*	����	*��'?�... 1985-1989 �ก�%�&#� ��F�!��
� ��	����ก� �
!&%���กก��'ก�������$���
��!
��
$�1�+3E�	 !�2
*��������
"�	�!��
����	����ก
 �	�

�'(��!)*� �% �&#�2%
 '��ก��ก�����0���

�	��$����$�1�+3E�	 !�����
$��!��	��2'������กก���&#�
%����������*������!
������ ก�����"�j�����
ก���	
"����!��
� �!*���'(����ก���ก�%�&#���
	��� � 3 �����
 '?�... 1990 ���7���กก���	
"������#�� #�����
�ก�%ก���$"�����!
�!��
� �&#�
�
��
* ��*�

���	
"�����
	 �	�
��%�	�
�"������"�	�!��
��ก-!������*���ก�'(� 2 ��#	���	*��"�	
�!��
����	���ก���"�	�!��
����	����ก�%�
�!)* 3%!"�	�!��
����	���ก
��	*�"�	�!��
��
��	����ก
���.�!�	�
ก��% �!)*% ���+	ก���3%!� �2
*�
��%�#���������!!�ก ��������
+	ก���
 

���F����ก���"
" 	��� ��ก������ "�	�!��
����	����ก���ก-!���)
$&ก�&%��%����'�ก�!กก��
	�/�0��
���	�, ก���"
" 	�������	���ก� �2
*��
���!  ���%���)
$&ก	*�������'(���!�����ก

���ก�������	���ก���ก�������,)ก� ���#�����
�
��
�
���	�
�"������$���
��!
��#�2' 
(Parkes, 1997: 98) E&���
����� !�������ก��'�����	��
�ก��$���
�����!
���	�/�0��
��	���ก "�	
�!��
����	���ก�����,&�ก��ก�*�	�"���!�ก�
�	*� ������"�	�����ก+��%,���� �,���'(�ก��*
��� �
%
�!3�ก�$� �$�%���!��
� �5���#�!��
 �	�
��
���1�4��!��
��
�กก	*�"�	�!��
����	����ก
$*	���8*�$ !� ก (Ibid, 94) 

 
1�+�	
���$���
�!��
������ก���	
"�����'? 1990 ,��	*�
 ก���'� �!��'��� �% 

���
 �	�
��%�!
��ก�%�&#�$���ก��2' ����*���ก���'� �!��'��� �% ก-�����F����!��
� ����ก��
�	
"���+!�!�
� ���2
*!&%��%ก����%
ก��5��!��
��$
�!ก*��� �7)ก��%�!)*ก��"�"�#������
��	�

�'(�"���+��0���% !	ก���!*�����*����%� ก�*�2' "�	�!��
����*���
*���ก-
 �	�
$�����	�/�0��

����*���!
�*��,���
�ก�&#� �	�
���ก���!%
��	�/�0��
����
2%
���ก��!�
����!*���*������� 	�, 
" 	�����'e���ก"�E&���'(�7�
���ก����'��"�0�'2�!��������!
"*	!7*�����!�	�
�'(�ก��*

��� !	��*����$���
�!��
����
�%�
�!��ก	*�$
�!ก*�� ก���"
" 	�����"�"�#�ก����&�����
��
�
�
 
�������$���
�!��
���!*���������
�ก�&#� (Ibid, 114) ��*���5��% !	ก�� "*	�'?�... 1991-1999 
ก���$�*��
��"�	+��%,��������.�����"����! !%�"�#�"������"�	�!��
��ก-����
ก���
� 3%!���	� #

���ก���Cef�"�	�!��
����	����ก�%�
E&��,���'(�ก��*
"�����!
��	������ +	ก���
��	*�ก����
�
�



 34 

���"�	�*��"������"�	+��%,����'(�ก����ก��
�����ก45�"����!��
� � �!���'����������ก���	

"������#���
* $*�7���
�ก�%ก������
�!���
 �����������ก�%�&#�ก��"�	+��%,���3%!�6+��"�	         
�����ก+��%,����!*���*���������"*	���!��	��%��ก�*�	 (Schönwälder, 1996: 170) '��ก��ก��'e8��
�.�4Fก�����$���
� ��'(�7�
���กก���	
"��� �����
��ก	�"�ก���!��
�����$*	�
��	*��'(��+���
"�	�*��,�����
�
���.�!�!)*��+�#�� �
�ก�ก��2' ������2'$)*
���ก����

�	%������ก���+!+��
�
'����.�!��
�  ���ก��!&%�3!��!� �	*��!��
� 2
*�"*'����.���ก���+!+!
�!��
�
���#�,���F��
,�	�  

 
�!*��2�ก-%  ก��'�*�!��
��%
ก��5��"��"�����!
�������ก�%�&#�2
*,���'(�7�% �*�

1�+��ก45������F"����!��
� ����ก���	
"�����
* ��������ก�.�4Fก������!��
� !�����
��+&��+��
$�1�+!�3�'���
���������!*��$���F��
��ก��!)* ��F����!��
� �&�+!�!�
��
�2'� �
���ก��
$���$�����
"�	�*��"������������+��%,���2%
���ก�����
$���$��� ���'�����	��
�ก��$���

�!��
����
2%

�ก� �$�%��� �"*� ก������)ก����������+��%,�����
�.&ก4���3���� !��!��
��
��#���*"�#������� �	�
+!�!�
� ���7*��'���ก5r�ก��2%
$��0�+��
����!��
���ก*ก��*
7)
+��%,��� 
�'(��
� (Parkes: 1997, 114.) �+����� ก�� �!�ก�������
����ก����"��� ���$�
��1�+��ก45���

$���
�!��
��'e�������'(�$���
� �2
*��! !%�"�#�"������2
*�	���
+�#�� �
�ก���ก��2' 
 

2.1.4 �!��
� ��F���+�#�� �+��	�/�0��
���'��$�ก��5�ก�����
��ก��"�	�*��"��� 
 
'����.�!��
� ,���'(���&����"���!�3�'� �
 '��	���.�$���� ���ก�*����ก"�������H

������	5�% !	ก��
����% "�	!�3�'�%����!��
��3���5����*���ก��*
������"��7*�
�กก	*�
+�#�� � ����

	*�"�	!�3�'����
���!ก��"��7*��ก��
���� (Germanic) E&��2%

���#�,���F���,�+�#�� �
�!��
� ���!���'(����+����4%�#��%�
���"�	�!��
��'e�������'(��!*��%  ��*"*	�ก*��ก��$�
����F
"����!��
� �!*���'(����ก����'?�... 1871 ก-2
*
 �����ก2%
��*"�%	*�+�#�� ��%�'(���5�������
�!��
� ��*�%�
 3%!�6+��+�#�� ����Cef���	����ก����!��
� 'e������ (Parkes, 1997: xxi.) 
��ก��ก� # ��+�#�� ��!��
� �%�
ก-
 �	�
��%�!
����.�$�� 	�/�0��
 $���
 ���1�4����	*���7*�
�*��H� ���.�!������	5��#�
�"
���� ก�*�	��� �!��
� �%�
�'(�+�#�� �� ���-
2'%
	!��5���ก��
�!��8*
� �
 ���0��
�� !
����	�
�"���� ��*��ก��� �,)ก'ก����3%!��ก�	��%�3�
�����.�ก%�~$��0�~��*�"���
�!��
�  (The Holy Roman Empire of the German Nation) ����ก�%������%�!
����	*��ก��*
����
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+�#�� ������!
� �!*���"*�ก��'I��)'.�$�����
������ �)�0��� (Martin Luther) ���$����
 30 '? 
(1618-1648) �'(��
� (Fullbrook, 1996: 91)    

ก��2
*
 +�#�� ���*�������	�
��ก�*�����	�/�0��
� �
 
���*�%�
�����
$���

�!��
���'���������2
*
����� !���2'ก	*���#� "�	�!��
��!��
 ��$�!� �'�����	ก��$����'�ก,���2%
!�ก 
+	ก���
�ก����)
ก��*
"�������������*���"�"���� �
 "���+��0���% !	ก��
�กก	*����'(�$���
�"����F
"��� (Parkes, 1997: 161)     ��-�2%
"�%��ก���ก�*�	�
�������"���% 	�ก������ �ก	 ��$����8� �+)%,&� 
��	�
�'(��!��
��� (Germanness) 2	
�����	�
"��� Was ist Deutsch? (
����������ก�����
����) 
� +�
+���	��$��"��� Bayreuther Blätter 6����%���ก�
1�+��0� '? �... 1878 	*�  

 
��the familiar, the habitual, that which has been passed on from 

our fathers, or one which has sprung from our soil., (Wagner 40) (Mandel, 
2008: 11) 

�12�3�����456����78���
����69
 6���65:��6� 6����6�;2� ���<=ก
1�3>�����?�ก@�ก42A�B
3@�ก���C�9
���กD���2ABEF���?�ก>9�A2�B
3����
3
..., ("���
� �ก��+�4�"�!, �'�.) 

 
�

	*�+�#�� ��,��!��
� 3���5�����5�����	53%!�����'��ก��2'%
	!"�

"���������ก��ก"�	�!��
�� ��#�"�	3'���%� "�	��$��� !� ���"�	y��ก��� !� ���!����-
2'%
	!
�	�
��ก�*�����.�$�����$����ก�!������กก����ก�!3'���$����� �	
,&�
 ��*$����
 ก��
��*��!ก��5���� ����	�
��ก��!�ก�ก�%�&#���+�#�� �%��ก�*�	�!)*�����H ��*ก��!&%��%ก��$�����
���!
�����%
������"�	�!��
�������
+	ก���
�ก�
�����,&���*��ก45��6+��ก��*
������ �2
*�	�
 $���
�'�ก,�����
�
����ก�E��'(����ก (Parkes, 1997: 163) �����
'��$�ก��5���ก�����
��ก��
"�	�*��"������"�	�!��
���*���
���
�! !ก��	�!*���"*�ก���*���5����
���'����.�!��
�  
'����.�!��
� 2
*
 '��$�ก��5���ก���'(���
���5����
�����ก��%)%E&
	�/�0��
�'�ก,���
�"*��% !	ก��"���
��������!�3�'"������� ก�*�	��� ��#���*���$��.�	��4� � 17-19 �'(��
�
� 
3%!�6+����$
�!��F�����ก�	��%��!��
� ∗ �!��
� ����
��
�$)*ก���'(���
���5����
�*�"
�ก	*�"���
����������%
	!�3!��!���ก���
�������	�
�*�"
���%
��	��!�ก��ก���%������ ���%��ก��
����������5����
����!��
� ��#��'(�2'����ก45����ก������C� ���7*�����4��ก���
�� �
                                                 

∗
 $
�!� ����3� j�� ��$
���� (Otto von Bismarck) %����������*���!ก��F
��� ����$���% 7)
���

��F'��$�E !-�!��
� ����ก ��#���* 1 �
4�!� '?�... 1815 � 30 ก�กV��
 '?�... 1898 
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�'(������ก"�2
*�"*�����F��ก�����E�#�� �%�����$*	�����j��ก���	���ก     ��j��ก�
��	����ก ����
)*�ก����	ก�� ����H��
��$
����'E�jGก �+�����F����5���#��ก��	*����ก�%�	�

�

���	��ก��F�'(�7)
��
���*���5����
��� ���+&�+���� ���2%
���7�ก��2���ก���4��ก���
�
���*���#�3%!� ���F��ก�	��%��!��
� 2
*�"*7)
�$ !��
�   (Washausen, 1968: 116) �����������#���5�
���
�����*��
��,)ก��*�$��'e�$*	�ก����ก�	��%���!
"�������H�"*����ก>4%
	! 

 �!*��2�ก-%  +�#�� ���5����
� ��!��
� ��������'��ก��2'%
	!"��7*��
��,���� �
ก
�	�
�	�����	������ �����
�!��
� 2
*'��$��	�
$����-���ก��7$
7$��������*����

	�/�0��
�������
�ก��"�	��5����
��*��%��ก �	
,&��
���"
ก�������������ก5r�ก����3�4� �
��������,&�" 	����ก���	���
"�	 ��5����
 (Miller, 1974: 28) �$%���
��-�	*� �
����!��
� �
��
�7"�8��
�ก��$����'�ก,���� �$�
���	�
�)
$&ก��ก��
����'(�������! '����.�!��
� ก-
�ก
 
��	3�

� ����"

���ก������	�
�����������-%�$�-��%-%��%��
��	���
���ก%����	�
�'(�����
%��ก�*�	 ��������ก+	ก���2
*�������	�
��
���ก��$���� �+	ก��� �2
*��
���!� 2%
 %����#� �
���
 
"�	�*��"����+!+��
����!��
� 3%!�6+��"�	�����กE&��"�	�!��
��$*	���8*2
*�������	�
��
���
�� ��	�
��ก�*��� ���	�, " 	����������ก45�+��%,������+	ก���2%
 "�	�!��
���&�!�
���+	ก
�����
�
���F������ ��������*��%
�	� ��*���#� E&���'(�ก����ก4��$
���*�������	*�� �'��"�ก�
"�	�!��
��� ก�� ����*��,���"�	��	����ก� ��'(��+ !�������� �+�����ก4��	�
�'(�"����!��
� 
�+���"�	�!��
�����2	
 (Ardagh, 1987: 238)   
  %����#� $������$���
�!��
��� �
 ��ก45��6+����	 �'������ 2
*
 '��$�ก��5�
ก��$����'�ก,��� ���
 �	�
��
�����������"���+��0�� 	�/�0��
 ��������ก45�� ���ก�*����ก2'ก-!���
�����
'���%-�'e8���*��H� ��ก �!	�
��ก��"�
"�"�	�����ก+��%,�����$���
� �
 ��ก45��6+���"*�� #
�'(�������!�ก ����
���"
��!��	��+�$
�	���ก��� ����ก
2���
���*	�2'2%
 �

	*������ !�3%!
��ก�� !�"�	�!��
���"�#�$�!�����ก �	
��#����	�"�ก��� �.&ก4�	���������ก �!	ก��"�
"�"�	�����ก+��%
,������	�/�0��
�����ก-�!��
����'e��������"*	!+�$)�����
��-�	*��!��
� 2
*���ก%��� ��	�
�'(�
����� ��������ก45�+��%,���� �2��������2'
����"�	�����ก+��%,��� ���%������)ก����"�	
�!��
���"�#�$�!�����ก��ก2'��ก+�#�� �$���
�!��
��2%
�!*��$�#��"��ก-��
 
 
 
 
 
 



 37 

2.1.5 "�	�*��"������!��
�  
 
��ก�'� !��� !�ก��*
"�	�*��"������"�	+��%,������!��
� ��$
�!����

$����
3�ก���#�� �$���'(��
�
� ��+�	*�$���
�!��
��
 ก����%���%��"�	�*��"������*�� #�'(�"�
"�#�$)�������
�	�
��
�����	�/�0��
��#�H���"�	�!��
�� 3%!��������ก!�3�'�!*��"�	����
�� !� "�	ก� ก ���"�	!)3ก$���	 !$�
��,'�����	��
�ก��$���
�!��
��2%
�*�!� �$�% (Mandel, 2008: 
91) �+������,��.�$�����$����
���ก�����
 	�, ���	�/�0��
� ���
�!��&�ก���!��
�� 3%!�6+��
"�	!)3ก$���	 !� �2%
���ก��"���"
��ก��!�
��"�	�!��
��	*�6��% �!�� ���$�1�+ (Adagh, 1987: 
240) �����
�2%
�ก*"�	$�'����"�	3'����ก$ $*	�"�	�����ก+��%,���
�ก,)ก
���'(����*��,���
���� �����ก� (Mandel, 2008: 91)  

ก��� �"�	ก� ก "�	!)3ก$���	 ! ���"�	+��%,�����ก!�3�'ก��*
����� �2
*�"*"�	�����ก
�*���
��2%
���ก��!�
�����ก"�	�!��
����	���ก� �% ก	*�����%����&�� 2
*�"*��*�+���"�	
�!��
����
���!ก��	�/�0��
!�3�'���*�� #�!)*�
����*���#� ��*!���'(��+���7)
�+!+�"�#�"������*�� #
2
*�"*"�"�#���������#��
% 7)
�+!+���$*	����ก-�'(�"�"�#�ก���� �
 ก��.&ก4� $�
��,�'G%�
���
�
����0��ก���*��H ���"*	!$�
��	�/�0��
� ����ก���!��
ก��$���
�!��
��2%
 (Ardagh, 1987: 240) 
�
���+	ก���'��$�'e8��%
��� ��!)*��.�!�����	�
�'(��!)*%
������H ����ก����.�$�����$����
�!��
� ��	���ก����
�2'��
�	�
"*	!����� �"*� ����ก�3'���$��������ก��*
 Caritas E&���'(�
����ก�������ก����"��� (Ibid, 241) �!*��2�ก-%  ������+��%,���$*	���8*��2
*�*�!2%
����"�82'
� ��
�����"�	�!��
�� ���+	ก���
�ก����.�!�!)*�����+�#�� �"�
"������
�กก	*� E&�������
"�	
�!��
��2
*�)
$&ก	��กก��	�����,)ก��ก��
%
�������ก45� 

�	*���#���*"*	�'?�... 1981 �'(��
�
� 7)
�+!+ก��*
��
*H�%�������
�
����!��
� 
ก��
�ก
�! E&���'(��+�������7����ก������ 
�กก	*����'(�ก��� #1�!���ก���
�����
� �ก��*
7)
�+!+
ก��*
��
*���*�� #ก�*�	�
�� 3%!7)
�+!+ก��*
� #��
���	*��!��
� 
 ��" +� �������2%
�*�!�!)*���	2' ��*
3%!
�ก�'(���" +� �7�%กV�
�!�
�!��� �"*� ก���
�!��$+��% ก����ก�����$*�$���
�7�%กI�
�! 
���ก��ก*���"8�ก��
 (Ibid, 252) E&��$*�7���
"�	�!��
�����$*	���.�!����	���"8�ก��
� �
�+��
�&#�%��ก�*�	��ก�����2�*������+��%,��� 3%!��
��	
"�	�����ก+��%,������"�	���" !+��%,���
����H��#��
%	*��'(��
��������'e8��$���
���!��
� ��	���ก ��-�2%
��กก��$�
���>4V $��'
$�����ก���ก�%��"8�ก��
��"*	�'?�... 1979 3%!��ก	�"�ก���!��
�����$*	�� �	*� ����
��"8�ก��
��#����!�ก�%��ก'
��%�!
����	�/�0��
����������"�	�*��"���+��%,��� E&���
��
��
%��ก�*�	2%
�����
�ก�%'��กIก��5�� ��� !ก	*� ���"8�ก��
���"�	�*��"���� (Ausländerkriminalität) 



 38 

��

� (Teraoka, 1999: 271) �����

ก������ก��������$���	��	�
��%��-�ก���*��
��2
*��
"�	�����
ก+��%,����+!+��
�
������ !ก�
����
"�	�����ก+��%,���� ���.�!�!)*�%�
ก����
��2'��"*	�'? 1978-
1982 (Schönwälder, 166) �'(��
�    

�

��
 "�	�*��"������������+��%,�������	�
�ก�%�������
�
���.�!���!��
� 
�!*���*������� ��*���%"*	�'?�... 1955 � 1983 
 7)
�+!+����	� 86,000 ����*���#�� �2%
������8��
��
� #1�!���!��
� �!*��,�	� (Ardagh, 1987: 254)  ��F����!��
� ���ก-
 �	�
�����ก����ก��	��
�3!��!ก�����������+��%,�����
�
���+�#�� ���
����% �+�����ก2
*
 ก���	���
����	�
������+��%,����
�� "�	�!��
��ก-��2
*+��� ��*��ก�	���
�!*����

�	%���ก��2' ก-�����,)ก
����"�������������"���
3!�2',&��	�
�'(��% ���E  (Ibid, 253) ��
������
	 "�	�!��
��ก-�)
$&ก7�%
ก������ก��5�ก��x*��
���7*�+��0����"*	�$����
3�ก���#�� �$�� ��*+	ก���ก-!����
 ��������	�
2
*
��
���ก��"�	�*��"������ก��*
�!)*%
	!�"*��% !	ก�� �	�
2
*�)
������	�/�0��
������ก��ก	�/�0��

!�3�'���"�	�!��
��,���'(�'e8��$����8� ������
"�	�!��
��'�����	��
�ก��$����'�ก,���2%
!�ก 
(Ibid, 255) 

    
2.1.6 "�	�����ก+��%,������"�	�!��
���"�#�$�!�����ก 

 
�����#���*"*	�����$����
3�ก���#�� �$���'(��
�
� �!��
� ��	���ก2%
ก��!�'(�

��&�������!'����.��!�3�'�5���#�� �
 �����ก���+!+!
�!,�����
�
����"�	�*��"�������%��� �
$)�
�ก 3%!�6+��ก��*
7)
�+!+"�	�����ก� �
 ����	�
�ก� �$�% 3%!��������

���กก��� �ก��*
������
+��%,���"�	!�3�'� �$*	���8*�'(�"�!3$% 2
*
 �������	7)ก��%
�%
	! 2%
,)ก�"�#��"�8��
��
�
���
�!��
� ��	���ก��F����������*��%
�	 (Gastarbeiter) ��#���*"*	����	*��'?�... 1950 �1969 
�+����!��
� ��	���ก�5���#�
 ก������8����3�����.�4Fก���!*���	%��-	
�ก����%����ก��*

������C?
��% �*��
������  ��ก��������'?�... 1970 � ���F����!��
� ��	���ก2%
���2'
�*���
��
��
ก��*
������+��%,���"�	�����ก�!*��������� ��������ก������+��%,���"�������H���!��
� ��	���ก 
�"*� "�	$�'����"�	������ !� �*��+�ก���%�����ก����
���+����.�4Fก��� �'����.�
���ก�%���
+	ก���+�/��2'
�ก��
	 ��ก��ก� #"�	�����ก+��%,���$*	���8*2
*'I��$0�����%���*�� �"*� ���
��
��� ���ก*�$�
�� ����ก-�ก	�%�!����$���'I�ก)� � �"�	�!��
������ก !�%
	! (Ardagh, 1987: 239)  

�!*��2�ก-��
 �

"�	+��%,���$*	���8*��,)ก�"�8��
�
����!��
� ��	���ก��
F����������*��%
�	 ���� Gastarbeiter �"*��% !	ก���
% ��*.�+��1�4��!��
��%��ก�*�	
 
�	�
�
�!����*�� ���
�ก,)ก�"
�� !ก�6+��ก��ก��*
������+��%,���� �
���ก'����.���ก  ���" ! 
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�����j��ก�3%!�6+�� (Mandel, 2008: 55) ก�*�	���  ���	*� Gastarbeiter 
���กก��'��$
���	*� 
Gast � ��'�	*� ���ก� ก�����	*� Arbeiter � ��'�	*� �������/ก��
ก�� ��
�%
	!ก�� 3%!���	*� Gast 
���� ���ก� 
 ��!!��$%��	�
�'(��	��"��	���	���,)ก��%�	��	*����
��ก����
�� �	
,&��
�����
��
กV�����
��
�� ���5�� ����	*� Arbeiter �'�	*������� �'(�ก����
�!#����
������ก��*
� #��
���
$,���� ��'(���*�+ !� �������"��	���	� ��$���
�!��
�� ���
 ��%'��$���� ���
�
����!��
� ��*
�+ !���������*���#� �'(�ก����*�+�#�� ���
"�	�����ก+��%,����!)*��+�#�� �"�!������2
*
 +�#�� ���
$���
ก���$���ก (Ibid, 55) 

�*�
���#���*"*	�'?�... 1980 .�+�����	*� �"�	�*��"���� ���� Ausländer ,)ก���
��"

���� ����	*��������*��%
�	 (Gastarbeiter) �+�����
�	*����*��,���$�
��,�!)*���!��
� 2%

�+ !�"��	���	 �����
����%�
� �.�+��%��ก�*�	
�ก,)ก�"
�� !ก"�	�����ก+��%,���3%!�6+�� ��������ก"�	
�!��
���)
$&ก	*�"�	�����ก+��%,���%)�'(� ��*��"���� 
�กก	*�ก��*
���� ��ก��ก� #���	*� Ausländer !��
����
�!,&� �����ก� ���� ����'�ก,���� �
������
��"
�)*ก�����	*� Inländer � ��'�	*� �����
+�#�� �� ���� ����
��,���� %
	! (Ibid, 56) 

$,���ก���'(� �������� ���"�	�����ก+��%,����'(��+ !�$����% !	� �"*	!�����	�


 ��	�����+	ก�����$���
�!��
�� �+���+	ก����+!+��
�
����!��
� 2%
��*��กก-�+���
�!��
� �
��ก�����������'����.���ก ���5���#�ก-'��$�'e8��ก��	*������!)* �

ก����#� 
������"�	�����ก+��%,�����*���กก-
�ก��,)ก��! !%�"�#�"������,)ก�����
�ก�!)*��$,��������
�'�ก,����!)*�$
� (Mandel, 2008: 57) 3%!�	�
��%��-����"�	�!��
��� �
 �*�"�	�����ก+��%,���

�ก���'(�2'���"��	*�+	ก����'(� �7)
�*	
��.�!� � �"�	�!��
���
���%���!)*�*	
 ����2
*ก- ���#	���
�
�
� ���	�/�0��
��	���ก (Ibid, 58) ���������
���ก"�	�!��
��
�ก����)
"�	�����ก+��%,�������*
�������7���!��	 (Stereotypes) 	*��'(�"�	��	����ก��*��#� ���2
*��!
 �	�
�)
�	�
��
�����
	�/�0��
�����ก����	�/�0��
���ก �*	
$
�!��! ����	�
��ก�*�����	�/�0��
%��ก�*�	ก-���2'$)*
�	�
�)
$&ก	��กก��	����"�	�!��
��� ��� !ก	*� ��	�
�'�ก,���� �
�ก�ก��2'� ���� Überfremdung 
(Super-alienation) (Ibid, 53) 

 
"�	+��%,������ก��*
���ก-��!�ก�!)*��$,������'�ก,����"*��% !	ก��ก��*
"�	

�����ก+��%,���
�ก*�� !ก��	�!*���"*� ������+��%,���"�	3'���%���"*	�'I�	������$��ก��
���
�!��
�  (���	*��'?�... 1870 � 1914) ���ก��*
"�	!�	��"*	�$����
3�ก���#�� �$�� 3%!��#�$��
ก��*
+��%,����*��,)ก"�	�!��
����! !%7�	���2
*+&�+�����ก���+!+��
�
���+�#�� ��!��
� 
�ก
���������ก��2'�"*��% !	ก��"�	�����ก+��%,���  
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������+��%,���"�	3'���%��+!+��
�
���"*	���ก �+���
����2�*���$	����
"�	�!��
��� �����
!
�!��
�2'��������3��������$��ก��
���
�����8* �����
�
���������

>%)ก���+��'�)ก��*���#� (Mandel, 2008: 54) ��*�*�
�"�	3'���%�����
!
�!��
�2'�����������
���$��ก��

�ก�&#� �"*� �����
��� �������

 ก����%��#���*	!�����ก��%)��������+��%,���"�	
3'���%�3%!�6+�� (Ibid, 54) "�	3'���%��+��
����	�
�ก�&#�����'?�... 1886 ��!ก���$
���� 
(Bismarck) 2
*����+�ก�6!�*��$ !��*�	*����"�	�!��
��2%
�&��
�����2�*������"�	3'���%�2' 
30,000 �����$��������ก���+!+"�	3'���%���
�'����."��	���	 (Ibid, 54)  �����'?�... 1908 
ก��+)%1�4�3'���%���� �$�0��5�,���'(��������
���
�
���,)ก"�	3'���%��� !ก����ก��5�� #	*� 
�ก�������	�'(���
� (Ibid, 54)  �!*��2�ก-%  "�	3'���%�+��%,���$�
��,'�����	��
�ก�������$���

�!��
���5���#�2%
�	%��-	���%)%ก������	�/�0��
2%
�'(��!*��%  ���2
*��!
 'e8����%�!
���
�������%ก��"�	�!��
�� �*����กก��*
"�	!�	� �ก��!
��'(��'���
�!���"�	�!��
����F��� ���
�'�ก,���� ��$
�!$����
3�ก���#�� �$����� 3%!�
��	*�"�	!�	
 �	�
��%�	�
�"���� � ��'�ก�!ก� 
��ก"�	�!��
�� ���
� �$)�����%$)����#�� �����!*������ก"�	�!��
��2'  (Ibid, 54)      

$,������'�ก,������"�	�����ก+��%,�����$���
�!��
���*	
$
�!,)ก���
�
�'� !��� !�ก�� $,������"�	!�	��$
�!$����
3�ก���#�� �$�� �
��
��	*�"�	�����ก+��%,����'(�
��
���ก�� �"�	!�	��
*� ��������!��
� 'e������  (Ibid, 129) 3%!"�	�����ก+��%,�����
�!"�	!�	
���� �+	ก���
 	�/�0��
� ���ก�*�� 2
*$�
��,'�����	��
�ก��$���
�!��
��2%
 ��������
"�	
�!��
���)
$&ก	��กก��	����,)ก��ก��
���%
�������ก45���
���ก�� ����7�� ก'��ก��� �"�	�!��
��
�)
$&ก	��กก��	�ก��"�	�����ก+��%,���������+���1�+��ก45�1�!��ก���"�	�����ก+��%,�����*���ก� �
$*	���8*��
�
���������%���*�� �"*� ����ก-��!� �������	�
$���% �������ก*�$�
�� ���%��
 
� �
���กก���'(�"�	2�*"�	��� �!�ก����"���������ก  ���2
*
 ก��.&ก4� (Ardagh, 1987: 241) 
�	
��#�ก���$%���ก���	�/�0��
���"�	�����ก+��%,��� ��#�ก����%��*�� ��!)*��.�! ก����*�ก�! ก��
	����	��$���
 � �"�	�!��
���� !ก	*��'(� �	�, ���+	ก��	����ก� !��������
"�	�!��
���)
$&ก 
��'�ก,���� ��#�� ��!)*��+�#�� ��������� �	�
�)
$&ก%
�����"*�� #!����������&#�2'� ก�
���������"�	
�����ก+��%,���2%
+��������	"�	�����ก���+	ก���!
�!
��!)*��.�!�*	
ก���'(��������	��+�#�� �
�!��
�  ก��!�'(�"�
"�+��%,���� �%)��ก��
��$�!�����"�	�!��
���!*��"�%��� (Ibid, 241)  

+�#�F��%�#��%�
���"�	�����ก��#��!)*� �$,�����������	 ก�*�	��� +	ก�������3�
�
��$���
� ���
��	�
$����8����	�
$�
+��0�����������	 (family-minded) �'(����ก (Ibid, 239)   
�&��'(�� ���
���2%
	*�������"�	�����ก+��%,���!*�
�
��ก����
�������	���+	ก���2%
��.�!�!)*��
$1�+�	%�
�
� ���-
2'%
	!�	�
����8ก
�	��
�����
�����8*���+�
�
2'%
	!$�������	!�	�
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$�%	ก
�กก	*�$1�+�	�
!�ก2�
�����%����� ��
���ก�%  !���2'ก	*���#� ������"�!"�	           
�����ก���*�� #���2
*
 �	�
$���
����
���!)*�*�
ก���$1�+�	%�
�
� �2%
������0�+���ก	�/�0��

���.�$�����$��� �+	ก���2
*��
���!����)
$&ก�*��2ก���ก�
��  +	ก����&���� ��
��� ��� 
��������	� 
�$�
����
* 5 +�#�� ��!��
� ��	���ก���ก�%�'(�"�
"�"�	�����ก+��%,������
�����8*
�*��H����!��
�  �ก�%ก���$%���กE&��	�/�0��
�����ก��$���
�!��
�� �"*� �
������������� �
�'G%�� !��
���
��������!��
�� �)ก�������"�	�����ก+��%,�����
�
������� !���"�#��� !����
3���� !��!��
�� �'(��
� (Ardagh, 1987: 239) 

"�	�����ก+��%,�����'����.�!��
� ��
�!��&�ก��ก��*
��7�	$ ��'����.���ก>4
���$���F��
��ก����� �+	ก������	
ก��*
ก����.�!�!)*�����+�#�� ��6+��1�!���
�����8* 
3%!�6+��!*���$���
3��
���!*��� �,)ก��#��
��
���#���*$
�!$����
3�ก���#�� �$�� 3%!����	5
"�
"�+��%,������*���#���,)ก�� !ก	*�!*���ก�3�
 (Ghettoes) (Ibid, 242)  E&���'(�� �����)
ก�����	�

��
������"�	�!��
��$*	���8*	*��'(�!*��+	ก���*��"��� ��#�� ��	�
������
	��!*��%��ก�*�	ก-
!����
 "�	�!��
��F���!�ก�����$*	���.�!�*	
�!)*%
	! (Ibid, 242)  ����7�� �"�	�!��
��$*	�
��8*ก�*�	��
��	
�"*���#� ����'(��+���"�	�����ก+��%,���
�ก�ก��*�� ��!)*��.�!��

 ���!�ก�.
������ก '����.�
���ก�% �	
,&�ก���'G%�+�����ก  �"
" 	����
	�, .�$����$��
 ���
 ก��$�
��
$����*���-กH2	
1�!���
�� ���ก���'G%3���� !�$��.�$����$��
2'����	 (Ibid, 242)   

�	*� �

"�	�����ก+��%,�������.�!�!)*�*	
ก���'(�"�
"� �'(��������	 �����
"�	
�!��
����
���2'	*�+	ก���
 ��ก45���$�!�!*���% !	ก�� 
 �	�
�
��ก�����������*��H� ���
�!��&�ก�� 
��*�	�
������
	"�	�����ก+��%,�����ก�*����ก"�	�����ก� ���.�!�!)*�����ก  �	
��#�"�	�����ก+��%,���
���!��
� ��*����*������*���+.
 � �
�����	�
�
��ก����" 	��� ����ก���!��ก�*��ก��%
	! �"*� 
�
���
���������*��%
�	"�	�����ก��F���"�	�����ก+��%,�����*���ก +	ก������
 �	�
3�!���
��
�ก�%����$%���ก,&�	�/�0��
�����ก
�กก	*��)ก�������+	ก��� ��*+	ก���2
*���ก���2'!��
�
���ก�%���/����2
*�
��ก��ก���2' �+����.�4Fก��� �ก���������3�����!��
� ��	���ก%&�%)%+	ก
���2%

�กก	*� ����
�����.�!�!)*�!��
� �����
� �����ก45�+��%,���������ก-!����ก�!)*��$,���� � 
��!)*���	*��$��	�/�0��
� 
�ก�&#������!H ��	�/�0��
���ก �
���ก�%ก��!�'(��+ !��	�
Ce�� ��*��
���� ������5��% !	ก��+	ก���ก-2
*���7$
7$���������
�ก��$���
�!��
��� ��'(�$����'�ก,���
$������+	ก���2%
 +	ก���2
*��
���1�4��!��
�� �� !��)
	�/�0��
������0��
�� !
���
�!��
��2%
"
� 
�����E#��!��,)ก"�	�!��
��ก������*�+	ก����$
����'(�+��
���"�#�%
�!ก	*� ก��%),)ก
%��ก�*�	,���'(�ก�������!�ก !������"�!"�	�����ก� �2%
������0�+�
���ก��	��%$���
'G��0�'2�!
%�#��%�
 (Ardagh, 1987: 239) 
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���5�� �$������"�	�����ก+��%,�����*�� �$�� E&���'(���*��)ก����� ��ก�%����!
�!��

+*��
*
���.�!�!)*���!��
� ��#���*�%-ก 	�/�0��
�����ก����'(�	�/�0��
%�#��%�
��
"���+��0�����
+	ก���ก��!�'(�$����'�ก��
�� �+	ก�������)
2%
��*��กก�����
$���$�����+*��
* ���5�� �
	�/�0��
�!��
������'(������$���
� �+	ก�������3�
�ก����'(�$���� �+	ก�����
�"�� ��*ก-!��2
*
����'(�$*	���&�����$���
�!��
��2%
�!*��$
�)�5� �"*� +	ก������
 ก���$%���ก,&��	�

'���,��$*	���	��" 	��ก���� !� �	�
��ก ���	�, " 	������������������!*���'(���$��
�ก�&#� 
2
*�
��ก�������
���ก.�$��������	������+*��
*��!���� ก�*�2' �!*��ก��� �+*��
*��!����
��
�ก-��!��������	�
$���%�
��"�	�!��
�� ��*�)ก����2%
���ก��.&ก4�$)����!�ก�'(������!�
$��1�4��!��
�� �'(��
�  

����ก��5�%��ก�*�	�ก�%�&#�2%
�
����)ก����������"�	�����ก+��%,�����
��� !���
3���� !���F����!��
�����2%
���ก��$���$���*���!
�����	���ก �"*� ������$��0��$� 1�+ 3�ก�$
��ก������ก�"
" 	�� ก������*�!�"
$�! �	�
��*��� !
ก������8��"�! ��� ��*3�ก�$��ก��,)ก�
��
������"�	�����ก+��%,�����*�� �$�������*��*�H
�!�����'(�2'2%
�
�! �

+	ก�����$�
��,+)%
1�4��!��
��2%
��*�����*	ก	*�"�	�����ก+��%,�����*���ก
�ก ���
 ��*	!���1����F��
�
�"*	!%)��
���������*��"
�*�!�
��ก-��
 (Ardagh, 1987: 242)  7���กก��.&ก4�	���!%
��ก��.&ก4�+�	*��%-ก���
�!�	"�"�	�!��
���"�#�$�!�����ก!��2
*
 3�ก�$��ก��+�/����������!��,)ก����$��1�+��ก45�
�����
��	
��
��ก45�"���+��0����+�#�� �3���� !��!)* (Bozkurt, 2009: 11)  ���5�� �7���กก��
.&ก4�	���!%
�����%����������!��
� ก-+�	*������ก��	*��������"�	�����ก+��%,���$)�
�ก�
���
�'� !��� !�ก�������7)
	*�����"�	�!��
�� '���%-�'e8���*��H���*�� #2%
$��
����
��-�	*���
'e������"�	�����ก+��%,������"�	�!��
���"�#�$�!�����ก!�����7"�8��
�����
�����
��ก��$,�����
"�!������$���
�!��
�������!H%
�� 
 

��ก��กก��� �"�	�����ก+��%,�����*����*����
���7"�8��
�ก���	�
��%�!
�
���	*�������ก45�+��%,��������ก��	�/�0��
��#�$�� (	�/�0��
�!��
�����	�/�0��
�����ก) 
��
	 +	ก���!���
��+�ก��'e8���	�
��ก�*��� ��ก�%�&#�1�!���������	����� ��#�����*����+.
���	�!� ก%
	! E&����-�2%
"�%	*�"�	�����ก+��%,���2
*2%

 ��ก45��'(�ก��*
�'(�ก
��%)�*���ก��
�!*��� �
"�	�!��
��$*	���8*��
��	
 ��*"�	�����ก+��%,�����#�
 '���1�!*�!� ����ก���!������$*	�ก-
 
��	3�

� ���$�
��,'�����	��
�ก��$���
�!��
���*	
$
�!2%
2
*!�ก �!*���"*� "�	�����ก+��%,�����*�
� �$�������*��*�H
� 
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!���2'ก	*���#� 2
*�"*
 ��*�+ !�"�	�����ก+��%,���� ��'(���������*���#�� �!
�!,���F��

���.�!�!)*���!��
�  �	�
������
	"�	�����ก+��%,���� ��'(�ก��*
'e88�"�����ก��*
7)
% "�#�$)����ก-
!
�!���/�����%�����2'ก������	*�����ก ก���!��
� �!*��$
����$
��"*��% !	ก�� �	
2',&�ก��*

��ก�� !� ��กกV�
�! .��'G� �����ก.&ก4�"�	�����ก���$*	�%
	! (Ardagh, 1987: 245)  ��*'���%-�
� ��*�$���ก-��� "�	�����ก+��%,���ก��*
����ก����
��ก��!�'(� ��*�
� �'(�7)
$���$�� �'(�7)
��*������� ���
�'(�7)
,*�!��%'��$�ก��5����"�	�����ก+��%,���� ��'(�ก��*
"�"�#���������
ก��"�	�!��
�� 
(Mandel, 2008: 186) ก�*�	��� "�	�����ก+��%,���� ��'(�ก��*
"�#���	��
���2%
���ก��!�
�������
ก�������	�
$�����ก"�	�!��
�������ก	�"�ก����%������"�����F�����ก��%���'e88�"��"��
	�/�0��
 2
*	*����'(���ก�� !� .��'G� ��ก%���  7)
$�
��1�+!���� 7)
�" �!	"�8 ��กก���
��� ���
��ก	�"�ก�� ก-�*��
���+	ก���'��%�4F�$�
���������
ก��!�'(� �ก��*
'e88�"��"�#�$�!�����ก� ��	�
��+)%,&�ก��+��%,������ก���+!+!
�!,���F�����"�	�����ก��*���#�� ����!*���
�!ก-�	���
����$��1�+��ก45���	����"�	�����ก+��%,������)'������ ��	�
�'(������ %
	! (Ibid, 186) ����
��� ก��*��&�� �

	*�
 ���$*	��!�ก��'I��$02
*��*�������ก��+��%,������"�"�#�������"�	�����
ก+��%,��� +	ก���ก-����'(��
���
��,&�������*!,&�"�	�����กก��*
7)
�"
�������$ !ก*���+����!ก�	�

��ก�*�����	*��ก��*
'e88�"�"�	�����กก��ก��*
7)
�"
������"�	�����ก��ก��กก�� E&����#��
%ก-�'(�
ก���	�ก���2'$���$���1�+"�	�����ก+��%,���	*��'(���!��� ����2
*ก-��� �7)
�'(������ � �
 ��ก45�
�'�ก,��������� ����2
*���7$
7$����
�ก��$���
�!��
��2%
 (Ibid, 187)   

�!*��2�ก-��
 �'(�� ��*�$���ก�	*�	�0 ก���$%���ก�*��H ���*�� # "�	�����ก+��%,���
��2
*$�
��,ก�����2%
��!�
����!)*� ��
���ก�%����'����.���ก 3%!�6+�����
�����8*�!*����$
����)� �����+���	*�"�"�#�'ก����������ก !����
 ���0�+�$)���$���
ก���$���ก���ก���
���
���� ����� ���%��ก��������"�#����$���
���ก ก�����2%
�+ !�7*�����ก�������"ก������E&�����
�6+���+."�!�'(�$*	���8* ����7*�����ก��.&ก4�.�$����$��
 (Ibid, 188) �	
��#��	�
��ก�*��
���"�"�#�����	�
����8���	*���
�����8*ก��"����*���
����$)�
�ก ���5�� �$���
�!��
��
�'G%ก	
�����!�%�!�*���ก��� �����
"�	�����ก+��%,���3�
������3�
�, !��+����	�

 ��	�����+	ก
���2%

�กก	*�$���
���ก  ��������ก$���
�!��
���'(�$���
'��"�0�'2�! �

	*�"�	       �����ก+��%
,���ก-!���
���7"�8��
�ก����	��%���	��ก��
ก����%�!ก�	�
�'(�����3%!"�	�!��
��$*	���8*
�!)*% ก-��
 ��*%
	!�+����
���ก�*�����$1�++�#�F�����$���
�!��
��� ��'G%ก	
�����!�%�!�*�

�กก	*�� #���� ���ก��ก�������
"�	�����ก+��%,������"�	�!��
���"�#�$�!�����ก
 $��0�
 �$ !����
�$� 1�+��������
�กก	*������ก ��
	 "�	�����ก+��%,������"�	�!��
���"�#�$�!�����ก!��$�
��,
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������������*����"�"�#������%
	!	�0 ก��� ����ก���!
�กก	*�%
	! 3%!7*�����ก��.&ก4� 0��ก��
ก���
� ������.��'� (Mandel, 2008: 187)   
   

ก���*	
��.�!��$���
�!��
�����"�	�����ก+��%,�����"*	���ก��-
2'%
	!�	�

!�ก�����ก 3%!�6+�����
�����8*H �!*���"*����
����������� "�	�����ก+��%,����
��2'��.�!��
������!E�����ก (Kreuzberg) E&���'(�!*��� ��!)*��%ก��ก���+���������ก���!*������%!�%�! !% "*	���ก

 ������������	�	�����	*��ก��*
"�	�����ก+��%,���%
	!ก����� ����
 ����	�!��*�"�	�!��
������
�!
ก��*
"�	�����ก+��%,����!)*�*�!���#� (Ardagh, 1987: 245) ��*+��	��7*��2'�����
�!�*��Hก-�
�!�� 
"�	�����ก+��%,���!��
 $�
+��0�� �% ก��"�	�!��
��$)���!�F���!�ก��� ���.�!�!)*�����	ก�% !	ก��
�����!"*	!�����E&��ก�����ก��%
	! (Ibid, 245)  

     
2.2 ��������#�
$%
�� 

 
2.2.1 ����� !���F���$�����*������� ��
��� 

 
"�	�����ก+��%,���2
*2%
�'(���*�+ !���!������ก��+��%,�������ก��,)ก��! !%�"�#�

"�����ก"�	�!��
����*�+ !�CD�!�% !	 ��*+	ก���!��,���'(� ���	��ก� ��ก���%�����+��%,���������
���%
	! ��������ก�	�
�*��2ก���ก�
���ก�%����	�
�)
$&ก�'�ก�!ก��กก����.�!��$���
� �
 
	�/�0��
� ���ก�*�� �����
+	ก����)
$&ก$)8�$ !+�#�� �� ��'(����+	ก������2' (Seyhan, 2000: 3)  
3%!+�#�� �%��ก�*�	2
*�"*+�#�� ��"���)'0��
 �!*��+�#�� ����ก������+�#�� ��!)*��.�!������� ��*�'(�+�#�� �
�"��$

��� ��'(���
��� ��
��� ��
�����ก45����
��4!�$�
��,�"
�'(�� �!&%��� �!	�����2%
  

7���กก��$)8�$ ! �+�#�� ��
��� %��ก�*�	�����
"�	�����ก+��%,����
��'��ก��$�
�� 
��
��� ��
*3%!��.�!�	�
������ ���/���� ������ก�����������ก �!	ก��'����.���ก �
���ก�% 
ก���%�����!
�!,���F�� ���ก������3��������$���
� ��'�ก��
* 
�'��ก��ก���'(���������*� �+���
�%������"%�"!�	�
$)8�$ !��������ก45�� ��ก�%��กก��+��%,��� (Seyhan, 2000:  4)  ก����*�
������ �+�#�� ��
��� "*	!��
"�	+��%,����'� �!�$,�����ก7)
� ��ก�!)*��$,������'�ก,��� ก��!�'(�
7)
�$%���ก,&�'��$�ก��5�ก��+��%,������ (Ibid, 4)  3%!� ���������*�%��ก�*�	!��2%
��#�$�
���	�

��� ���!��	���1�+��ก45�"�	�����ก+��%,���� �"�	�!��
����!��
��� ���$��
����
��-��	�
2��
������ �	�
E��E
�� ����	�
�'G%ก	
����������ก45�"�	�����ก+��%,����*	
$
�!%
	! ��������*�
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�ก �!	ก�� �+�#�� ��
��� %��ก�*�	2%
�ก* ����� !����	��5ก��
���"�	�����ก+��%,������"�	�!��
��
�"�#�$�!�����ก 

 
2.2.2 ����� !������ก-�!��
�� 

 
3%!���	2' ����� !����	��5ก��
���"�	�����ก+��%,������"�	�!��
���"�#�$�!

�����ก
�ก$��
��������ก��!
�!,���F�� 3%!
 �	�
����������������ก���ก �!	ก���
���ก�%���ก �'(�
$*	���&����������� ���
��	*�ก��!
�!,���,���'(�ก���'G%3�ก��
*�!*����&�� (Sargut, 2007: 135) 
�	
��#�
�ก�ก �!	�
��ก��$1�+$���
���ก���
���������ก ��%
���%%
����&���$
� ���
�ก����#�
���,�
�����������ก45���$1�+�	%�
�
� ��'�ก,��� (Ibid, 135) '���1��������� !�ก-
 �	�

���ก���! ��#���!�! ���" 	'��	��� $���%  ��� (Ibid, 141) 

��"*	���ก���ก��+��%,��� ("*	�'?�... 1960-1969) ����� !����"�	�����ก+��%
,���$*	���8*����#����,�
�ก �!	ก�������ก45�+��%,��� 3%!� ���ก�� !�$*	�
�ก�'(�"�"�#��������*��
%
�	� �'��$�ก���	�
!�ก�����ก��$1�+�	%�
�
����!��
��� ���ก�*����ก	�/�0��
�
���ก�% 
���$��
����
��-�	�0 ก���7"�8��
��*��	�
�'�ก��
* ����*���ก�	�
�)
$&ก���"�	�����ก+��%
,�����*���ก� ����ก���! (Ibid, 136) %
�����#���ก-���ก �!	�
��ก��ก������$��1�+%
�������
�!��
� ��	���ก��"*	��	����#�H 3%!
��	*�+�#�� �!�3�'ก������$���
,�!���+�#�� ��
���ก�%�
	�% 
��
 ��*���5��% !	ก��ก-
 ก���$%��	�
"���"
	��!�ก��� �ก
�	��
�����!��
����	���ก	*���"*	!
$�
���	�
����8��
ก��$���
�
���ก�%�"*��% !	ก�� E&�����#���%��ก�*�	�'(�2'����ก45����ก���C��
$���ก�ก��5�$���
�!��
�����5���#� +�
�
H2'ก���	�
�)
$&ก�����ก�����2
*��
���	�/�0��
� �
�'�ก��
* (Culture Shock) %
	! (Ibid, 136) ����� !�+��%,�����"*	���ก����
� #�"
ก���� !��'(�
3���ก�����1�4����ก ����
����.�!ก���'��'(����ก $*	���&���'(��+���������"�	�����ก+��%
,���!��2
*��*��1�4��!��
�� ���!��7)ก+��3�!�����ก �
���ก�%�!)*���%�	�� (Ibid, 136) 

 
����� !������ก+��%,�����!���*�
� '?�... 1970-1979 !��$��
���	�
�)
$&ก�'�ก� �

�'�ก,����!)* ��	ก���� !����'(�ก&��$���% 3%!� ���ก�� !��������
�� ��'(��$
���$���ก������	*��
"�	�!��
��ก��"�	�����ก+��%,��� (Sargut, 2007: 137) %
�����#���ก-+!�!�
������$���	�
�'(�����
���$���
�!��
�����$���
���ก �����1�+�	
���" 	��$*	���	�����	������ก������� !�  
����� !���!��� #
�ก�'(�2'����ก45����ก��	�+�ก4�$���
�!��
������*��
��������3�

��.�������"�	�!��
���!*��"�%��� �������

 ��ก�� !�"�	�����ก+��%,����ก�%�&#��!*���*�������  
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��"*	�!��'?�... 1980-1989 ����� !������ก+��%,�������

 ���ก���!'���1�
�ก
�&#� ก��*
��ก�� !�� #1�!"�	�����ก!������ !�����ก �!	ก���
���ก�%3%!�6+�����"������ก���
��� 
3%!2
*$���$1�+'e������ ���5�� ���ก�� !�"�	�����ก+��%,�����*���
*���
�$���������ก��
�
��������ก45� ���2
*2%
$��
��'e8�����"�	�����ก+��%,�����#��
% ��*����$��'��$�ก��5�
+��%,���$*	���	 �	
��#�����
$�%���ก	�0 ก���"
" 	����$���
+��	�/�0��
%
	! (Teraoka, 1989: 
138) 3%!�6+����"*	����	*��'?�... 1985-1989 ����� !������ก+��%,�������
����$��ก����.�!�!)*
�!*��7�%กV�
�!���"�	�����ก+��%,������ก��*
 
 '���%-���%�!
����	*���	�
�
��ก��$*	���ก��
. �0��
���!���
�
��ก �!	�
�� (Ibid, 140) %
���)'�����ก���� !����ก-�"
ก	 ��+�0����3���
ก����+����"���
3!�ก�����	��5ก��
��������ก������ก  ����'(�� ��*�$���ก�	*� "*	��	��� #����

 
ก���� !���������ก+��%,����'(�1�4��!��
���+ !�1�4��% !	���2%
���ก��� +�
+������!$��
�!��
�� ���%���ก�%$����ก+�
+�$�8"��������ก���!��
� �'(����#���ก� �
�*��'�7�����*��H�'(� 2 
1�4� 2%
�ก* 1�4��!��
�����1�4����ก  ��ก�� !�"�	�����ก+��%,�����!��� # ,���'(�$���ก���ก��*

$����8� ������
"�	�!��
���)
��ก�����
���3�ก���"�	+��%,���
�ก�&#� (Sargut, 2007: 142) 

�*�
���"*	����	*��'? �... 1990-1999 ����� !������ก+��%,����'(������ !�� �
$��
���	�
�'(�'e���ก"����"�	�����ก+��%,���
�ก�&#� �������$��"�	�����ก+��%,������ก���!
�)'���
�ก�&#�%
	! ก��'�����	��
�ก��$���
�!��
���*	
$
�!���ก���
�����	���ก��!�'(�
'���%-����ก�����#������� �����
����� !������ก+��%,���2
*�"*��	�����������	��� �ก��*
"�	�����
ก+��%,���� ���!��
� � ก�*�2' ��*�'(�'��$�ก��5�$*	���	���"�	�����ก+��%,�����*������� 
�)'����������� !�����
��
�2'� �	��5ก��
�!�	"� ����� ���3���ก���$�������%-ก ��*��
�5��% !	ก���)'���ก���� !�����
�!�ก
	�����!�!ก-��
�
�
 �����*������ !������ก+��%,���
�ก
�&#��!*����-�2%
"�% (Ibid, 142) 

��ก��ก���	��5ก��
��
	 ����� !��"��	�"�ก�����	�+�ก4�	����5�$���
3%!
��ก�� !�"�	�����ก+��%,���ก-
 ����	�
�ก�&#� 3%!����
ก�*�	,&�$���
�!��
����F���+�#�� �+��
	�/�0��
 ก��+��%,��� ���ก��� �"�	�����ก+��%,���,)ก%),)ก�����! !%�"�#�"����'(�'���%-����ก��
ก��3�
�!
� !���2'ก	*���#� ��ก�� !�"�	�����ก+��%,�������
�)
$&ก�&%��%��ก��������*�ก���'(�$���ก���
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������$��1�+��ก45�"�	�����ก+��%
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������
	"�	�����ก+��%,�����*
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*�"*ก��*
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�	� ก�*�2'�����	��7*��
����ก	*� 
40 '?  
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+�/��2'� ���
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���!�ก $���� !� ���2
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บทที ่3 
 

บทบาทเร่ืองเล่าและรูปแบบงานเขียนในการเล่าเร่ือง “บ้าน" 
 

เร่ืองเล่ามีบทบาทส าคญัอยา่งยิง่ต่อการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของมนุษย ์
โดยเฉพาะต่อการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของผูพ้ลดัถ่ิน เน่ืองจากภาวะพลดัถ่ินส่งผลกระทบส าคญั
ต่อชีวิตความเป็นอยูแ่ละสภาพจิตใจของผูป้ระสบภาวะดงักล่าว ท าใหพ้วกเขาสูญเสียพื้นท่ีบา้น ไร้
รากเหงา้ท่ีมา และรู้สึกสับสนในต าแหน่งแห่งท่ีของตนเอง ส่งผลใหอ้ตัลกัษณ์ของพวกเขาขาดพื้นท่ี
ยดึเหน่ียวและเหลือแต่เพียงความทรงจ าต่อบา้นเกิดซ่ึงเป็นความทรงจ าท่ีไม่ปะติดปะต่อ เร่ืองเล่าจึง
ถูกน ามาใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอดและสะทอ้นความทรงจ าเหล่านั้นควบคู่ไปกบั
ประสบการณ์ของผูพ้ลดัถ่ิน และช่วยเปล่ียนความทรงจ าท่ีมีต่อ “บา้น” ของพวกเขาใหก้ลายเป็น
พื้นท่ีใหม่ส าหรับอตัลกัษณ์ สร้างความหมายใหม่ใหก้บัประสบการณ์ดงักล่าวเพื่อต่อรองกบั
อิทธิพลของสังคมกระแสหลกัท่ีมกัปิดกั้นและกดทบัการมีตวัตนของผูพ้ลดัถ่ินในสังคม  

 
ในขณะเดียวกนั ท่ามกลางความเปล่ียนแปลงมากมายท่ีเกิดข้ึนในสังคมเยอรมนั

ร่วมสมยั          อตัลกัษณ์ของชาวเยอรมนัร่วมสมยัท่ีอาศยัอยูใ่นพื้นท่ีดงักล่าวก็ตอ้งเผชิญกบัการ
เปล่ียนแปลงและรู้สึกสั่นคลอน/ไม่มัน่คงทางอตัลกัษณ์ดว้ยเช่นกนั โดยเฉพาะจากภาวะท่ีเยอรมนี
กลายเป็นรัฐกนัชนระหวา่งมหาอ านาจฝ่ายโลกเสรีและฝ่ายสังคมนิยมในช่วงหลงัสงครามโลกคร้ังท่ี
สอง เหตุการณ์การถูกแบ่งประเทศตั้งแต่ปีค.ศ. 1949-1989 เหตุการณ์ท่ีผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเขา้
มาร่วมอาศยัอยูใ่นพื้นท่ีตั้งแต่ปีค.ศ. 1961-1963 มาจนถึงเหตุการณ์การรวมชาติเยอรมนีในปีค.ศ. 
1990 ชาวเยอรมนัท่ีเคยยดึโยงอตัลกัษณ์ของตนเขา้กบัอุดมการณ์ชาติและแนวคิดรัฐชาติเยอรมนีไม่
อาจรู้สึกถึงความมัน่คงในอตัลกัษณ์ของตนไดอ้ยา่งเดิม โดยเฉพาะในช่วงเวลาของการแบ่งประเทศ
จนถึงการรวมประเทศ เน่ืองจากความลม้เหลวในอุดมการณ์เชิงชาตินิยมของลทัธินาซีและการไร้ซ่ึง
อธิปไตยของรัฐชาติเยอรมนีเป็นเวลากวา่ 40 ปี ชาวเยอรมนัร่วมสมยัจึงค่อนขา้งด้ินรนและพยายาม
หาหนทางในการสร้างความมัน่คงใหก้บัอตัลกัษณ์ใหม่และท าความเขา้ใจพื้นท่ีสังคมเยอรมนัใหม่
ตามบริบทการเปล่ียนแปลงร่วมสมยั  เร่ืองเล่าจึงถูกใชเ้ป็นเคร่ืองมือใหช้าวเยอรมนัเหล่าน้ีร้ือ
สร้างอตัลกัษณ์และพื้นท่ี “บา้น” ของตนใหม่ เช่นเดียวกบัท่ีผูพ้ลดัถ่ินใชเ้ร่ืองเล่าเป็นเคร่ืองมือใน
การประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตน  
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อยา่งไรก็ดี เน่ืองจากอิทธิพลเดิมของวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัท่ีปลูกฝังให้
ชาวเยอรมนัรับรู้ร่วมกนัวา่ชาวเยอรมนัเท่านั้นท่ีเป็นส่วนหน่ึงของประเทศเยอรมนี และไม่มีการเอ่ย
ถึงชนต่างถ่ินกลุ่มอ่ืน ท าให้เร่ืองเล่าตวัตนของชาวเยอรมนัร่วมสมยัมีลกัษณะท่ียอ้นแยง้กนัเองดว้ย 
กล่าวคือ เผยใหเ้ห็นทั้งการวพิากษว์าทกรรมเยอรมนัเก่าๆท่ีไม่สอดคลอ้งกบัสภาพสังคมปัจจุบนั 
เช่นการยอมรับวา่มีผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กอาศยัอยูร่่วมในสังคมเยอรมนัมากข้ึนในฐานะเพื่อนบา้น 
เพื่อนร่วมงาน หรือแมก้ระทัง่เพื่อนสนิท ไม่ใช่แค่กลุ่มคนต่างถ่ินท่ีอาศยัอยา่งแบ่งแยกจากชาว
เยอรมนัและเป็นอนัตรายไปเสียทุกคนตามทศันคติเยอรมนักระแสหลกั และการใชมุ้มมองแบบพหุ
วฒันธรรมร่วมสมยัท่ีเป็นผลมาจากกระแสโลกาภิวตัน์ช่วงปลายคริสตศ์ตวรรษท่ี 20 ในการท า
ความเขา้ใจกลุ่มชาวเติร์กพลดัถ่ินในเขตเมืองใหญ่  แต่นกัเขียนเยอรมนัก็ยงัสะทอ้นความวติกกงัวล
และการผลิตซ ้ าลกัษณะวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกับางประการอยูบ่า้ง เช่นการตีความหรือ
สันนิษฐานผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กจากลกัษณะทางชาติพนัธ์ุและต าแหน่งทางสังคมดว้ยความรู้สึก
สงสารและเห็นใจ การท าใหต้วัละครพลดัถ่ินบางกลุ่มเงียบและการพดูแทน ซ่ึงเป็นผลมาจากการ
เปรียบเทียบสถานะผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กวา่เป็นคนชายขอบ มีต าแหน่งดอ้ยท่ีสุดและมีโอกาสใน
สังคมกระแสหลกันอ้ยท่ีสุด ตวัละครเช้ือสายเติร์กบางกลุ่มจึงถูกแสดงออกในแง่ของผูท่ี้สมควร
ไดรั้บโอกาสท่ี “เท่าเทียม” กบัชาวเยอรมนับา้ง สะทอ้นใหเ้ห็นการเทียบเคียงผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสาย    
เติร์กดว้ยล าดบัชนชั้นของสังคมเยอรมนักระแสหลกั ซ่ึงจะท าใหย้อ้นกลบัไปเนน้ประเด็นเร่ือง
กระบวนการเปิดรับและการปิดกั้น (Inclusion & Exclusion) ของวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั 
แทนท่ีจะมุ่งไปสู่การผสมผสานใหม่ทางวฒันธรรมและการปรับเปล่ียนกรอบพื้นท่ีเชิงวฒันธรรม 
ชาติพนัธ์ุ และเพศสถานะใหม่ตามท่ีตวัละครผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กไดก้ระท าต่อสังคมเยอรมนัร่วม
สมยัอยา่งเตม็ท่ี 

แมเ้ร่ืองเล่าสังคมเยอรมนัร่วมสมยัจะสะทอ้นลกัษณะของการใชเ้ร่ืองเล่าท่ีต่างกนั
ระหวา่งนกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กกบันกัเขียนเยอรมนั แต่เร่ืองเล่าดงักล่าวไม่ไดเ้ผยใหเ้ห็นแค่
ความแตกต่างระหวา่งทศันคติของนกัเขียนสองกลุ่มชาติพนัธ์ุเท่านั้น ทวา่ยงัเผยใหเ้ห็น
ความสัมพนัธ์เช่ือมโยงในกระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตวัละครทั้งสองชาติพนัธ์ุไป
พร้อมๆกนัดว้ย โดยเฉพาะความจ าเป็นในการอา้งอิงถึงอีกฝ่ายหน่ึงในการเล่าเร่ืองตวัตน ซ่ึงท าให้
เห็นกลไกความสัมพนัธ์ของคนทั้ง 2 กลุ่มท่ีกา้วไปไกลกวา่ลกัษณะของขั้วตรงขา้มหรือ Binary 
Opposition ตามทศันคติของสังคมกระแสหลกัท่ีมกัอา้งวา่คนพลดัถ่ินถือเป็น “ชาวตะวนัออก” ท่ีอยู่
ตรงขา้มกบัชาวเยอรมนัท่ีเป็น “ชาวตะวนัตก” กล่าวคือ ทั้งสองกลุ่มชาติพนัธ์ุมีปฏิสัมพนัธ์ระหวา่ง
กนัอยา่งต่อเน่ืองและซบัซอ้นในสังคม 
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3.1 เร่ืองเล่า “บ้าน” : มุมมองของนักเขียนเยอรมันเช้ือสายเติร์กและนักเขียนเยอรมันร่วมสมัย 
 

3.1.1 มุมมองนกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก 
 
เร่ืองเล่าโดยนกัเขียนพลดัถ่ินเกิดข้ึนโดยมีจุดประสงคเ์พื่อขอพื้นท่ีท่ีพวกเขา

สามารถด ารงอยูไ่ดใ้นสังคมและด ารงรักษาอตัลกัษณ์ชุมชนตนเองไว ้ ตลอดจนเพื่อช้ีแจงและ
น าเสนอมุมมองท่ีแตกต่าง รวมไปถึงวพิากษค์วามคิดความเช่ือและทศันคติท่ีสังคมกระแสหลกัมีต่อ
ผูพ้ลดัถ่ินและกีดกนัใหพ้วกเขาเป็นคนชายขอบของสังคม ประเด็นส าคญัอยูท่ี่นกัเขียนพลดัถ่ินมกั
ถ่ายทอดเร่ืองเล่าของพวกเขาโดยน าเสนอการขดัขืนหรือการแหกขนบสังคมกระแสหลกั (narrative 
as resistance) เพื่อน าไปสู่การเปล่ียนแปลงทางสังคมและเพื่อคล่ีคลายปมวกิฤตอตัลกัษณ์พลดัถ่ินท่ี
ไม่ไดรั้บการยอมรับใหเ้ป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั การสร้างงานเขียนของพวกเขาจึง
ถือเป็นกิจกรรมทางสังคมและการเมืองอยา่งหน่ึง ไม่ใช่แค่การสร้างสรรคจิ์นตนาการอยา่งเดียว 
และงานเขียนของพวกเขาก็กลายมาเป็นเคร่ืองมือช้ินส าคญัในการต่อสู้ทางการเมืองของพวกเขาดว้ย 
(ชุติมา ประกาศวุฒิสาร, 2554: 19-20) 

งานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัเช้ือสายเติร์กท่ีคดัสรรมาทั้ง 3 เร่ืองคือ Schwarzer 
Tee mit drei Stück Zucker (1991) ของเรนนั เดมีร์ข่าน, Gefährliche Verwandtschaft (1998) ของ  
ซาเฟอร์ เซโนกคั และ Selam Berlin (2003) ของยาเด คารา ต่างท าหนา้ท่ีเป็นกระบอกเสียงใหก้บัผู ้
พลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก ถ่ายทอดเร่ืองราวสังคมเยอรมนัร่วมสมยัหลากหลายแง่มุมและต่างช่วงเวลาให้
พื้นท่ีสาธารณะไดรั้บรู้ และมีเน้ือหามุ่งเนน้การเรียกร้องสิทธิและน าเสนอตวัตนของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือ
สายเติร์กในสังคมเยอรมนัร่วมสมยัอนัเป็น “พื้นท่ีบา้น” ของพวกเขา โดยเฉพาะการน าเสนอ
ประเด็นการเมืองเร่ืองอตัลกัษณ์ท่ีขดัแยง้กบัทศันคติสังคมเยอรมนักระแสหลกั การแสดงนยัยะ
ต่อตา้นการปิดกั้นและกดทบัจากทศันคติกระแสหลกัดงักล่าว และการวพิากษส์ังคมเยอรมนัร่วม
สมยัในฐานะ “พื้นท่ีบา้น” ในบริบทต่างกนั 3 ช่วงเวลา ดงัน้ี 

 
งานเขียนเร่ือง Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker (1991) ของเรนนั เดมีร์ข่าน

ถ่ายทอดบริบทเวลาช่วงตน้ยุค 1960 – ตน้ยคุ 1980 ท่ีแรงงานพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรวมถึงชาว       
เติร์กพลดัถ่ินอ่ืนๆ เดินทางเขา้มาอาศยัในเยอรมนีตะวนัตก โดยบอกเล่าเร่ืองราวของหญิงสาวเช้ือ
สายเติร์กคนหน่ึงท่ีก าลงัรอใหก้ าเนิดบุตรคนแรกท่ีคลินิกเด็กในเยอรมนีตะวนัตก และระหวา่งท่ีเธอ
ก าลงัรอคลอดบุตรสาวคนแรก เธอก็ไดนึ้กยอ้นกลบัไปถึงช่วงชีวติยากล าบากและสับสนในวยัเด็กท่ี
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ตอ้งเดินทางจากหมู่บา้นชนบทในเขตอนาโตเลียของตุรกีเขา้มาอาศยัอยูใ่นเยอรมนีตะวนัตก การเล่า
เร่ือง “พื้นท่ีบา้น” ในงานเขียนเร่ืองน้ีจึงสะทอ้นทั้งความยากล าบากของตวัละครหลกัในการปรับตวั
เขา้กบัวฒันธรรมแปลกหนา้ ไปพร้อมๆกบัการถูกกดทบัจากอคติทางชาติพนัธ์ุและอคติทางเพศ
สถานะของสังคมเยอรมนักระแสหลกั ตวัละครหลกัในเร่ืองน้ีจึงตอ้งแกป้มวกิฤตอตัลกัษณ์ของเธอ
ดว้ยการใชค้วามทรงจ าของครอบครัวพลดัถ่ินในการเล่าเร่ืองตวัตน และการปรับเปล่ียนบทบาทจาก
หญิงชายขอบไปสู่บทบาทแม่ผูใ้หก้  าเนิดเพื่อช่วยใหต้วัตนของเธอหลุดพน้จากการถูกกดทบั และ
กา้วไปสู่การรับรู้ “พื้นท่ีบา้น” ในแบบฉบบัของเธอเองได ้

งานเขียนเร่ืองน้ีน าเอาชีวประวติัส่วนหน่ึงของตวัเรนนั เดมีร์ข่าน นกัเขียนของเร่ือง
น้ีมาถ่ายทอด เดมีร์ข่านยา้ยถ่ินตามครอบครัวของเธอเขา้มายงัเมืองฮนัโนเวอร์ (Hannover) รัฐ
เยอรมนีตะวนัตก ณ ขณะนั้นไดต้ั้งแต่ปีค.ศ. 1962 หรือตั้งแต่เธออายแุค่เพียง 7 ขวบ เธอจบ
การศึกษาระดบัมธัยมปลายจากโรงเรียนเยอรมนัในฐานะผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรุ่นแรกๆในเยอรมนี
ตะวนัตก และหลงัจากนั้นเธอก็ไดเ้ขา้เรียนวชิาการแสดง และปัจจุบนัก็ยงัเป็นนกัแสดงละครเวที 
นกัแสดงภาพยนตร์ และนกัเขียนคนส าคญัของเยอรมนีร่วมสมยัคนหน่ึงดว้ย โดยงานเขียนเร่ือง  
Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker เป็นการบอกเล่าประสบการณ์การพลดัถ่ินของเธอในฐานะ
ผูห้ญิงพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรุ่นแรกๆท่ีตอ้งปรับตวัเขา้กบับริบทวฒันธรรมเยอรมนัท่ียงัไม่คุน้ชินกบั
กลุ่มผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก ซ่ึงท าใหป้ระเด็นน่าสนใจของงานเขียนเร่ืองน้ีอยูต่รงท่ีการน าเสนอการ
ถูกกดทบัจากสังคมกระแสหลกัท่ีซ ้ าซอ้น ทั้งทางดา้นชาติพนัธ์ุความเป็นเติร์กและทางดา้นเพศ
สถานะท่ีเป็นหญิง 

 
ในขณะท่ีงานเขียนโดยนกัเขียนพลดัถ่ินอีก 2 เร่ืองไดแ้ก่เร่ือง Selam Berlin (2003) 

ของยาเด คารา และเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft (1998) ของ ซาเฟอร์ เซโนกคั น าเสนอเร่ือง
เล่าคนพลดัถ่ินท่ีไปไกลกวา่การด้ินรนและเรียกร้องสิทธิของพวกเขาในสังคมเยอรมนัร่วมสมยัเพียง
อยา่งเดียว เร่ืองเล่าทั้ง 2 เร่ืองกล่าวถึงการประกอบสร้างอตัลกัษณ์พลดัถ่ินช่วงการรวมชาติเยอรมนี
ตั้งแต่ปีค.ศ. 1989 เป็นตน้มา ช่วงเวลาดงักล่าวเป็นช่วงท่ีรัฐชาติเยอรมนีก าลงัผลิตสร้างวาทกรรมรัฐ
ชาติเพื่อสร้างความเป็นหน่ึงเดียวกนัของคนในชาติและเตรียมพร้อมส าหรับการรวมชาติท่ีก าลงัจะ
เกิดข้ึนอยา่งสมบูรณ์ การสร้างความเป็นหน่ึงเดียวกนันัน่หมายถึงการปิดกั้นและกดทบักลุ่มคนชาย
ขอบและกลุ่มคนต่างถ่ินท่ีอาจเป็นภยัคุกคามและอาจบ่งช้ีความแตกต่างทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรม
ในพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัได ้ ผูพ้ลดัถ่ินจึงตอ้งตอบโตแ้ละต่อรองการปิดกั้นและกดทบั
ดงักล่าวดว้ยวธีิการท่ีหลากหลาย ผา่นกระบวนการเร่ืองเล่าตวัตนในเชิงโตแ้ยง้ความเป็นหน่ึง
เดียวกนัของวฒันธรรมในสังคมเยอรมนัร่วมสมยั 
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งานเขียนเร่ือง Selam Berlin (2003) ของยาเด คารา ถ่ายทอดบริบทเวลาช่วงปลาย

ยคุปีค.ศ. 1980 – 1990 ท่ีมีการเปิดก าแพงเบอร์ลิน และเยอรมนีตะวนัออกก าลงัจะรวมชาติกบั
เยอรมนีตะวนัตก โดยพดูถึงตวัละครเด็กหนุ่มพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กช่ือ ฮาซาน คาซาน (Hasan 
Kazan) ท่ีตอ้งประสบกบัวกิฤตอตัลกัษณ์คร้ังใหญ่ เม่ือพื้นท่ีบา้นเกิดเยอรมนีของเขาก าลงัจะเกิดการ
เปล่ียนแปลงท่ีส าคญัข้ึน นัน่คือ การรวมชาติเยอรมนีในปี ค.ศ. 1990 ส่งผลใหเ้ขาตอ้งหาทาง
ประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตนเองเขา้กบัสังคมเยอรมนัร่วมสมยัท่ีประกอบไปดว้ยเยอรมนี
ตะวนัตกและเยอรมนีตะวนัออกในพื้นท่ีเดียวกนั ฮาซานตอ้งกา้วผา่นความเปล่ียนแปลงจากวยัเด็กสู่
วยัผูใ้หญ่ไปพร้อมๆกบัเหตุการณ์การรวมชาติเยอรมนี เขาไดเ้ผชิญหนา้และเรียนรู้เก่ียวกบั
ภาพลกัษณ์ตายตวัของผูพ้ลดัถ่ินท่ีสังคมเยอรมนักระแสหลกัใชนิ้ยามตวัตนกลุ่มคนพลดัถ่ินตลอด
มา การประกอบสร้างอตัลกัษณ์ท่ามกลางความสับสนวุน่วายในช่วงการรวมชาติท าใหฮ้าซานตอ้ง
เดินทางเคล่ือนท่ีและเปล่ียนบทบาทของตนเองอยา่งต่อเน่ืองเพื่อเขา้ใจตวัตนและพื้นท่ีสังคม
เยอรมนัร่วมสมยัช่วงการรวมชาติใหม่ และหาหนทางตอบโตภ้าพลกัษณ์ตายตวัของผูพ้ลดัถ่ินใหไ้ด ้ 

ยาเด คารา นกัเขียนของเร่ืองน้ีเป็นนกัเขียนหญิงพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีเติบโตมา
ในเบอร์ลินตะวนัตกตั้งแต่ช่วงก่อนการรวมชาติเช่นเดียวกบัตวัละครเด็กหนุ่มฮาซาน เธอจบ
การศึกษาระดบัปริญญาตรีดา้นภาษาองักฤษและภาษาเยอรมนั เคยท างานเป็นนกัแสดง นกัข่าว และ
ครู และไดเ้ปิดสถานีวทิยแุละโทรทศัน์มาแลว้ นวนิยายเร่ือง Selam Berlin ถือเป็นงานเขียนเร่ืองแรก
ในชีวติของเธอและไดรั้บผลตอบรับท่ีดีจากผูอ่้านชาวเยอรมนั ในนวนิยายเร่ืองน้ี คาราไดท้  าใหเ้ห็น
วา่เหตุการณ์การรวมชาติเยอรมนีท่ีสังคมกระแสหลกัมองวา่เป็นเหตุการณ์ภายในของชาติเยอรมนี
แทจ้ริงแลว้เช่ือมโยงและส่งผลกระทบส าคญัต่อชีวิตและอตัลกัษณ์ของผูพ้ลดัถ่ินอยา่งมากในฐานะ
ท่ีพวกเขาเองก็เป็นผูอ้าศยัร่วมกบัชาวเยอรมนั ความเปล่ียนแปลงของสังคมเยอรมนัช่วงการรวมชาติ
ส่งผลใหต้วัละครผูพ้ลดัถ่ินของเร่ืองตอ้งเกิดการเปล่ียนผา่นทางดา้นอตัลกัษณ์และการรับรู้ตวัตน
ของเขาใหม่ไปดว้ย 

ส่วนงานเขียนเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft (1998) ของ ซาเฟอร์ เซโนกคั
ถ่ายทอดบริบทเวลาช่วงหลงัการรวมชาติเยอรมนีตน้ยคุปีค.ศ. 1990 โดยบอกเล่าเร่ืองราวของ
นกัเขียนเยอรมนัเช้ือสายยวิและเติร์กรุ่นท่ีสองช่ือ ซสัช่า มูห์เตเช็ม (Sascha Muhteschem) ท่ีไดรั้บ
มรดกเป็นบนัทึกส่วนตวัลึกลบัจากปู่ ชาวเติร์กของเขาในขณะเดียวกบัท่ีเขาก าลงัประสบภาวะ
วกิฤตอตัลกัษณ์หลงัเยอรมนีรวมชาติ ซสัช่ารู้สึกวา่เขาก าลงัถูกรัฐชาติเยอรมนีหลงัการรวมชาติ
ปฏิเสธการมีตวัตนอยูข่องเขาและคนพลดัถ่ินอ่ืนๆในพื้นท่ีสังคมเยอรมนัอยา่งส้ินเชิงและรุนแรง เขา
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จึงตอ้งการประกอบสร้างและผลิตซ ้ า “พื้นท่ีบา้น” เสียใหม่ผา่นการเล่าเร่ืองตวัตนและเร่ืองพื้นเพ
ท่ีมาครอบครัวของเขาเพื่อต่อรองและร้ือสร้างแนวคิดของสังคมเยอรมนักระแสหลกัท่ีปฏิเสธผูพ้ลดั
ถ่ิน โดยการสืบหาความลบัทางชาติพนัธ์ุของปู่ ชาวเติร์ก และการร้ือฟ้ืนบาดแผลทางอดีตชาติพนัธ์ุ
ยวิของแม่จะช่วยใหเ้ขาประกอบสร้างเร่ืองเล่าตวัตนของตนเองเพื่อชดเชยการสูญเสียทางอตัลกัษณ์
และการถูกปิดกั้นจากสังคมเยอรมนักระแสหลกัหลงัการรวมชาติเยอรมนีได ้ 

ซาเฟอร์ เซโนกคั นกัเขียนของเร่ืองน้ีเป็นหน่ึงในนกัเขียนเยอรมนัเช้ือสายเติร์กท่ี
ไดรั้บการกล่าวถึงมากท่ีสุดในยคุร่วมสมยั เขาเกิดและใชเ้วลาในช่วงวยัเด็กในกรุงองัการาและเมือง
อิสตนับูลของตุรกี ก่อนจะยา้ยตามครอบครัวมาตั้งรกรากใหม่ท่ีเมืองมิวนิค เยอรมนี ในช่วงก่อน
การรวมชาติเยอรมนีเขาจบการศึกษาระดบัปริญญาตรีดา้นภาษาเยอรมนั รัฐศาสตร์ และปรัชญาท่ี
เมืองมิวนิคและยา้ยมาอยูก่รุงเบอร์ลินในปีค.ศ. 1990 (ช่วงการรวมชาติเยอรมนี) เซโนกคัสนใจอ่าน
บทกวภีาษาเยอรมนัมาตั้งแต่ยงัเป็นวยัรุ่นและเร่ิมแปลบทกวภีาษาตุรกีเป็นภาษาเยอรมนัในเวลา
ต่อมา จากนั้นเขาก็มีโอกาสร่วมก่อตั้งวารสารวรรณกรรมช่ือ Sirene และมีบทบาทส าคญัในการ
ผลกัดนัใหน้ างานเขียนเติร์ก-เยอรมนัมาอภิปรายในแวดวงวชิาการ เซโนกคัไดร่้วมเป็นสมาชิก
สมาคมนกัเขียนเยอรมนัตั้งแต่ปีค.ศ. 1984  

เน่ืองจากเซโนกคัสนใจทางดา้นรัฐศาสตร์และปรัชญาเป็นพิเศษ ในงานเขียนเร่ือง 
Gefährliche Verwandtschaft เซโนกคัจึงเนน้ไปท่ีประเด็นเร่ืองวาทกรรมรัฐชาติเยอรมนีหลงัการ
รวมชาติท่ีปฏิเสธการเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยัโดยผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก เซโนกคั
ตอ้งการตอบโตแ้ละร้ือสร้างภาพลวงของวาทกรรมรัฐชาติเยอรมนีดงักล่าววา่ แทจ้ริงแลว้เร่ืองราว
ของผูพ้ลดัถ่ิน ไม่วา่จะกลุ่มชาวยวิหรือกลุ่มชาวเติร์ก ต่างซ่อนเร้นและเช่ือมโยงอยูภ่ายในเร่ืองเล่ารัฐ
ชาติเยอรมนีร่วมสมยัผา่นกระบวนการท่ีคลา้ยคลึงกบักระบวนการสร้างอตัลกัษณ์ นัน่คือ
กระบวนการสร้างความเหมือนและสร้างความต่างเพื่อนิยามความหมายของความเป็นรัฐชาติ
เยอรมนี โดยเซโนกคัตอ้งการน าเสนอใหผู้อ่้านเห็นวา่ เร่ืองเล่าตวัตนของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กและ
เร่ืองเล่าความสัมพนัธ์ทางประวติัศาสตร์ระหวา่งชาติเยอรมนี ชาติตุรกี และกลุ่มชาติพนัธ์ุยวินั้น
สัมพนัธ์กนัมากกวา่การสร้างความต่าง และเผยใหเ้ห็นความสัมพนัธ์เชิงการทูต เชิงการใหค้วาม
ช่วยเหลือฉนัพนัธมิตรหรือผูร่้วมประสบชะตากรรมเหยือ่ของสงคราม หรือเชิงการใชก้ าลงัรุนแรง
เขา้ควบคุมฝ่ายหน่ึงฝ่ายใด เพื่อใหเ้ห็นวา่ทั้ง 3 ชาติพนัธ์ุไดแ้บ่งปันประสบการณ์หลายอยา่งในอดีต
ดว้ยกนัตลอดมา 
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3.1.2 มุมมองนกัเขียนเยอรมนัร่วมสมยั 

 
ในขณะท่ีจุดประสงคห์ลกัของการเล่าเร่ือง “บา้น” ของนกัเขียนเยอรมนัเช้ือสาย

เติร์กไดแ้ก่ การประกอบสร้างตวัตนจากมุมมองท่ีแตกต่าง, การปลดปล่อยตนเองจากวาทกรรมของ
สังคมกระแสหลกั และการประกาศวา่ผูพ้ลดัถ่ินอยา่งพวกเขาเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วม
สมยั จุดประสงคห์ลกัของการเล่าเร่ือง “บา้น” ของนกัเขียนชาวเยอรมนัในงานเขียนท่ีมีแก่นเร่ือง
เก่ียวกบัผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กคือ การสืบคน้และตีความอตัลกัษณ์ชาวเยอรมนัร่วมสมยัผา่นการท า
ความเขา้ใจตวัละครพลดัถ่ิน และการท าความเขา้ใจสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในฐานะ “บา้น” ใหม่ 
รวมไปถึงการกอบกูชุ้มชนเยอรมนัร่วมสมยัท่ีเผชิญกบัการเปล่ียนแปลงส าคญัอยา่งภาวะพหุ
วฒันธรรมจากการเขา้มาร่วมอาศยัของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กและการรวมชาติเยอรมนีในปีค.ศ. 
1990 ซ่ึงเผยใหเ้ห็นความพยายามของชาวเยอรมนัร่วมสมยัท่ีจะ “มองออกนอกกรอบ” วาทกรรม
เยอรมนักระแสหลกั และหาวธีิการท่ีจะเขา้ใจ “พื้นท่ีบา้น” หรือสังคมเยอรมนัร่วมสมยัอยา่งไหล
เล่ือนและปรับเปล่ียนมากข้ึน  

งานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัท่ีคดัสรรมาทั้ง 2 เร่ืองไดแ้ก่ นวนิยายแนวสืบสวน
สอบสวนเร่ือง Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman (1987) ของยาคอบ อาร์จูนี และนว
นิยายแนวลอ้ขนบ Bildungsroman เร่ือง Räuberhände (2007) ของฟินน์ โอเล ไฮน์ริช ต่างน าเสนอ
พื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในคนละบริบทเวลาไดแ้ก่ สังคมเยอรมนัตะวนัตกปลายยคุปีค.ศ. 1980 
และสังคมเยอรมนัหลงัการรวมชาติช่วงปลายยคุปีค.ศ. 2000 ท าใหเ้ห็นพฒันการการเติบโตของ
สังคมเยอรมนัในฐานะสังคมพหุวฒันธรรมท่ีซบัซอ้นข้ึน ดงัน้ี  

งานเขียนเร่ืองแรก Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman เป็นชุดนวนิยาย
สืบสวนสอบสวนท่ีถ่ายทอดบริบทเวลาช่วงยคุ 1980 ของเยอรมนีตะวนัตกท่ีสังคมเตม็ไปดว้ย
อาชญากรรม คอร์รัปชัน่ และการเหยยีดเพศและชาติพนัธ์ุท่ีเขม้ขน้รุนแรง ตวัละครหลกัของเร่ือง
เป็นนกัสืบหนุ่มเช้ือสายเติร์กช่ือเคมาล คายนัคายา เคมาลไดรั้บวา่จา้งใหสื้บหาฆาตกรท่ีฆ่าแรงงาน
เติร์กพลดัถ่ินคนหน่ึงตายท่ีสถานีรถไฟในเมืองแฟรงคเ์ฟิร์ต ซ่ึงการสืบสวนคดีน้ีน าไปสู่การเปิดโปง
สังคมคอร์รัปชัน่และเครือข่ายการก่ออาชญากรรมในสังคมเยอรมนัตะวนัตก ตลอดจนปัญหาเร่ือง
คนพลดัถ่ินและการสร้างครอบครัวของพวกเขาท่ามกลางวถีิแปลกถ่ินอยา่งระบบทุนนิยม  

ยาคอบ อาร์จูนี นกัเขียนของเร่ืองน้ีเป็นชาวเยอรมนัและเป็นบุตรชายของนกัเขียน
บทละครชาวเยอรมนัท่ีมีช่ือเสียงช่ือวา่ ฮนัส์ กุนเธอร์ มิเคลเซน (Hans Günter Michelsen) โดยเพื่อ
หลีกหนีการตกอยูภ่ายใตค้วามมีช่ือเสียงของพอ่และความตอ้งการท่ีจะสร้างช่ือใหก้บัอาชีพนกัเขียน

http://de.wikipedia.org/wiki/Hans_G%C3%BCnter_Michelsen
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ดว้ยตนเอง ท าใหอ้าร์จูนีน านามสกุลของภรรยาเช้ือสายโมรอคโคของเขาท่ีช่ือวา่ อาร์จูนี มาใช้
แทนท่ีนามสกุลพอ่ของเขาเวลาสร้างงานเขียน อาร์จูนีเกิดท่ีเมืองแฟรงคเ์ฟิร์ตเช่นเดียวกบัตวัละคร
นกัสืบเคมาล โดยในช่วงอาย ุ 14-18 ปี อาร์จูนีไดมี้โอกาสเดินเขา้ไปในยา่นสถานีรถไฟของเมือง 
แฟรงคเ์ฟิร์ต (หรือท่ีรู้จกักนัดีในฐานะยา่นโคมเขียวของเมือง) ซ่ึงเป็นฉากหลงัของนวนิยายเร่ือง 
Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman อยูบ่่อยคร้ัง อาร์จูนีเรียนจบชั้นมธัยมปลายจาก
โรงเรียนแถบฝร่ังเศสตอนใตซ่ึ้งช่วงเวลาดงักล่าวท าใหเ้ขาประสบกบัภาวะพลดัถ่ิน และเขาเรียนไม่
จบระดบัปริญญาตรีและเคยท างานเป็นบริกรและคนขายชุดวา่ยน ้ามาก่อน นวนิยายสืบสวน
สอบสวนเร่ือง Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman ถือเป็นงานเขียนเร่ืองแรกของอาร์จูนี
และท าใหเ้ขาประสบความส าเร็จในอาชีพนกัเขียนเป็นอยา่งดี โดยเฉพาะในฐานะนกัเขียนเยอรมนัท่ี
น าเอาผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กมาเป็นตวัละครหลกัของเร่ืองในการตีแผส่ังคมเยอรมนัตะวนัตกร่วม
สมยั ซ่ึงเป็นการแหกขนบตวัละครนวนิยายสืบสวนสอบสวนภาษาเยอรมนัท่ีมกัใชแ้ต่ตวัละคร
ต ารวจชาวเยอรมนัเป็นหลกั 

ส่วนงานเขียนเร่ือง Räuberhände (2007) ของฟินน์ โอเล ไฮน์ริช ถ่ายทอดบริบท
เวลาช่วงปลายยคุ 2000 (หลงัการรวมชาติเยอรมนีมาแลว้ 10 ปี) ท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัเป็นสังคม
เปิดกวา้งต่อภาวะพหุวฒันธรรมมากข้ึน โครงเร่ืองหลกัของเร่ืองน้ีอยูท่ี่ความสัมพนัธ์แบบเพื่อนรัก
ของเด็กหนุ่มชาวเยอรมนัช่ือยานิค (Janik) กบัเด็กหนุ่มพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กช่ือ ซามูเอล (Samuel) ท่ี
มีแม่เป็นหญิงจรจดัติดสุราและเขา้ใจวา่พอ่ของตนเป็นชาวตุรกี พวกเขาทั้งสองคนเป็นนกัเรียน
มธัยมปลายท่ีก าลงัจะจบการศึกษา ยานิคและซามูเอลตกแต่งพื้นท่ีสวนเล็กๆของพอ่แม่ยานิคใหม่ให้
เป็น “พื้นท่ี” ของพวกเขาสองคนและตั้งช่ือเลียนแบบกรุงอิสตนับูล เมืองท่ีมีช่ือเสียงของประเทศ
ตุรกี วา่ “ชตมับูล” (Stambul) (Heinrich, 2008: 6.) อยา่งไรก็ดี หลงัจบการศึกษา ยานิคไดท้  าเร่ือง
ผดิพลาดร้ายแรงซ่ึงกระทบต่อความสัมพนัธ์ระหวา่งเพื่อนรักทั้งสองคน พวกเขาจึงตดัสินใจ
เดินทางไปยงัเมืองอิสตนับูลเพื่อตามหาพ่อของซามูเอล และทิ้งความผดิพลาดความผดิหวงัท่ีเกิดข้ึน
ไวเ้บ้ืองหลงั แต่ ณ ท่ีอิสตนับูลน่ีเองท่ีทั้งสองคนไดเ้ผชิญหนา้กบัการเปล่ียนแปลงและวกิฤต        
อตัลกัษณ์ท่ามกลางสภาพแวดลอ้มท่ีแปลกแยก ซ่ึงกระตุน้ใหเ้ห็นปมขดัแยง้ท่ีแฝงอยูใ่น
ความสัมพนัธ์ของพวกเขาตลอดมา 

ฟินน์ โอเล ไฮน์ริชเป็นนกัเขียนเยอรมนัรุ่นใหม่ท่ีมีพื้นเพดั้งเดิมมาจากการท างาน
ดา้นภาพยนตร์และละครเวที งานเขียนเร่ือง  Räuberhände เป็นงานเขียนเร่ืองท่ี 2 ในชีวติไฮน์ริช
ตั้งแต่สมยัท่ีเขายงัเป็นนกัศึกษาเอกวชิาภาพยนตร์ งานเขียนเร่ืองน้ีจึงมีกล่ินอายของบทภาพยนตร์
และบทละครเวทีอยูม่าก โดยเฉพาะการตดัสลบัฉากและการบรรยายเหตุการณ์ต่างๆในงานเขียนท่ี
เนน้เร่ืองรูป รส สัมผสัตามแบบบทภาพยนตร์ ไฮน์ริชมีผลงานทั้งดา้นนวนิยาย วรรณกรรมเด็ก และ
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ภาพยนตร์มากมาย และไดรั้บรางวลัจากการประกวดดา้นการเขียนต่างๆมาแลว้นบัไม่ถว้น แต่งาน
เขียนท่ีท าใหเ้ขาเป็นท่ีรู้จกัมากท่ีสุดคงเป็นเร่ือง  Räuberhände เน่ืองจากเน้ือหาความสัมพนัธ์ระหวา่ง
วยัรุ่นชาวเยอรมนัและวยัรุ่นเช้ือสายเติร์กแบบเพื่อนรักถือเป็นโครงเร่ืองท่ีสดใหม่ส าหรับงานเขียน
ภาษาเยอรมนัร่วมสมยั 

 
จะสังเกตไดว้า่ ในงานเขียนท่ีคดัสรรทั้ง 5 เร่ือง นกัเขียนแต่ละท่านมีองคป์ระกอบ

หรือพื้นเพท่ีมาหลายอยา่งท่ีคลา้ยคลึงกบัตวัละครหลกัท่ีพวกเขาสร้างข้ึน เช่น ตวัละครหญิงตั้งครรภ์
เช้ือสายเติร์กท่ีเป็นการน าเอาชีวประวติัส่วนหน่ึงของ เรนนั เดมีร์ข่าน มาเล่าในงานเขียนเร่ือง 
Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker , ตวัละครเด็กหนุ่มฮาซานในเร่ือง Selam Berlin ท่ีเติบโตมาใน
เบอร์ลินตะวนัตกและตอ้งประสบกบัภาวะวกิฤตอตัลกัษณ์ช่วงการรวมชาติเยอรมนีเช่นเดียวกบั
นกัเขียนของเร่ืองอยา่งยาเด คารา, ตวัละครนกัเขียนหนุ่มเช้ือสายเติร์ก ซสัช่า ในเร่ือง Gefährliche 
Verwandtschaft มีพื้นเพท่ีมาคลา้ยกบัซาเฟอร์ เซโนกคั นกัเขียนของเร่ืองในฐานะท่ีท างานเป็น
นกัเขียนและเติบโตมาในเมืองมิวนิคเหมือนกนั, ตวัละครนกัสืบเคมาลในเร่ือง Happy Birthday, 

Türke!: ein kayankaya-roman ท่ีเกิดและเติบโตในเมืองแฟรงคเ์ฟิร์ต รัฐเยอรมนีตะวนัตกและคุน้เคย
กบัยา่นสถานีรถไฟของเมืองเช่นเดียวกบัยาคอบ อาร์จูนีนกัเขียนของเร่ือง แต่มีแต่เร่ือง Räuberhände 
ท่ีไม่มีขอ้มูลปรากฏแน่ชดัวา่ตวัละครหลกัของเร่ืองเช่ือมโยงหรือมีความคลา้ยคลึงกบัไฮน์ริช 
นกัเขียนของเร่ืองน้ีอยา่งไร 

ความคลา้ยคลึงและประสบการณ์ร่วมของนกัเขียนกบัตวัละครหลกัในแต่ละเร่ือง 
โดยเฉพาะการท่ีนกัเขียนทุกท่านเป็นผูร่้วมอาศยัในสังคมเยอรมนัเช่นเดียวกบัตวัละครหลกั ช่วย
สะทอ้นมุมมองและอตัลกัษณ์ของนกัเขียนในการใชชี้วติและเผชิญกบัการเปล่ียนแปลงของสังคม
เยอรมนัร่วมสมยัตั้งแต่ยคุการแบ่งชาติมาจนถึงยคุหลงัการรวมชาติอยา่งหลากหลาย จึงอาจกล่าวได้
วา่เร่ืองเล่างานเขียนของพวกเขาจะสะทอ้นทศันคติท่ีพวกเขามีต่อพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัอีกต่อ
หน่ึงในฐานะผูท่ี้ประสบชะตากรรมคลา้ยคลึงกบัตวัละครหลกัอยูไ่ม่มากก็นอ้ย 

 
3.2 เร่ืองเล่าโดยนักเขียนพลดัถิ่นเช้ือสายเติร์ก: การต่อรองและการปรับเปลี่ยน “บ้าน” 
 

3.2.1 ความสัมพนัธ์ระหวา่งรูปแบบการเล่าเร่ือง อตัลกัษณ์พลดัถ่ิน และพื้นท่ี 
 
การเลือกใชรู้ปแบบงานเขียนท่ีแตกต่างกนัโดยนกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก

สัมพนัธ์กบัลกัษณะเฉพาะของอตัลกัษณ์พลดัถ่ินและประสบการณ์ความสับสนด้ินรนท่ีผูพ้ลดัถ่ิน
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แต่ละคนไดพ้บเจอ เน่ืองจากการประกอบสร้างอตัลกัษณ์พลดัถ่ินตอ้งอาศยักระบวนการเร่ืองเล่า
ตวัตนเพื่อให้ตวัผูพ้ลดัถ่ินคดัสรรและปรับเปล่ียนความสับสนด้ินรนจากภาวะพลดัถ่ินใหก้ลายเป็น
พื้นท่ีในการน าเสนอตวัเขาเองใหม่ การเล่าเร่ืองเพื่ออตัลกัษณ์ของผูพ้ลดัถ่ินจึงเป็นการสร้าง “พื้นท่ีท่ี
สาม” (third space) หรือพื้นท่ีของการผสมผสานใหม่ทางวฒันธรรมท่ีเกิดจากการถูกปิดกั้นและ
ปฏิเสธจากพื้นท่ีสังคมกระแสหลกัอีกต่อหน่ึง (Anzaldua, 1987: 3) เร่ืองเล่าตวัตนของผูพ้ลดัถ่ิน
จ าตอ้งอาศยัรูปแบบการเล่าเร่ืองเฉพาะทางท่ีสามารถถ่ายทอดความสัมพนัธ์ระหวา่งอตัลกัษณ์ 
จินตนาการ และการเปล่ียนผา่นเชิงพื้นท่ีท่ีเกิดข้ึนกบัชีวติพลดัถ่ินของพวกเขาขา้งตน้ได ้ผูพ้ลดัถ่ินมี
ปมขดัแยง้ในอตัลกัษณ์ของตนกบั “พื้นท่ี” โดยเฉพาะการถูกปิดกั้นจากพื้นท่ีและการไม่มีพื้นท่ีเป็น
ของตนเอง พวกเขาตอ้งสร้างพื้นท่ีใหม่ผา่นเร่ืองเล่าตวัตนเพื่อต่อรองและหลีกเล่ียงความรุนแรงของ
วาทกรรมกระแสหลกัและความสับสนจากภาวะพลดัถ่ินซ่ึงจะน าพวกเขาไปสู่ส านึกรู้ทางอตัลกัษณ์
แบบใหม่ท่ีอนัซาลดูอา นกัวิชาการดา้นคนพลดัถ่ินเรียกวา่ La facultad (Ibid, 39)    

ดงัท่ีกล่าวไปแลว้ขา้งตน้ นกัเขียนพลดัถ่ินใชง้านเขียนของพวกเขาเป็นเคร่ืองมือใน
การท าความเขา้ใจ “บา้น” หรือสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในรูปแบบใหม่ตามบริบทเฉพาะท่ีพวกเขาได้
ประสบ และเป็นเคร่ืองมือในการต่อรองสิทธิการเป็นส่วนหน่ึงของพื้นท่ีร่วมสมยัไปพร้อมกนั โดย
งานเขียนท่ีคดัสรรทั้ง 3 เร่ืองไดแ้ก่ Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker (1991) ของเรนนั เดมีร์
ข่าน, Gefährliche Verwandtschaft (1998) ของ ซาเฟอร์ เซโนกคั และ Selam Berlin (2003) ของยา
เด คารา มีวธีิการเล่าเร่ืองสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในฐานะพื้นท่ี “บา้น” ส าหรับอตัลกัษณ์พลดัถ่ิน
ของตวัละครท่ีแตกต่างกนั ไดแ้ก่ ผา่นการใชเ้ร่ืองเล่าครอบครัว, การเดินทางเคล่ือนท่ี, การ
ปรับเปล่ียนบทบาททางอาชีพและเพศสถานะ ตลอดจนการสร้างเร่ืองแต่งใหม่ โดยประเด็นส าคญัท่ี
งานเขียนท่ีคดัสรรตอ้งการน าเสนอก็คือ การกา้วขา้มแนวคิดเยอรมนักระแสหลกัท่ีมองวา่
วฒันธรรมและชาติพนัธ์ุของชาวเยอรมนัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กแยกออกจากกนัอยา่งส้ินเชิง 
และมุ่งน าเสนอวา่ ชาวเยอรมนัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก ตลอดจนวฒันธรรมของพวกเขา 
เช่ือมโยงถึงกนัมาตั้งแต่อดีตจนถึงช่วงเวลาร่วมสมยั (และจะเช่ือมโยงต่อไปในอนาคต) และเนน้ย  ้า
วา่ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเป็นส่วนหน่ึงของสังคมและวฒันธรรมเยอรมนัตลอดมา รวมถึงโตแ้ยง้
อคติต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีแฝงอยูใ่นบริบทต่างๆของวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั ไม่วา่จะ
ในแง่ชาติพนัธ์ุ ชนชั้น เพศสถานะ หรือวฒันธรรมดว้ย 

นกัเขียนพลดัถ่ินทั้ง 3 ท่านน าเสนอตวัละครหลกัในบริบทเฉพาะทางชนชั้น ชาติ
พนัธ์ุ และเพศสถานะท่ีแตกต่างกนัไดแ้ก่ ตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสายเติร์กในเร่ือง Schwarzer Tee 

mit drei Stück Zucker , ตวัละครเด็กหนุ่มวยัรุ่นเช้ือสายเติร์ก  ฮาซาน ในเร่ือง Selam Berlin และตวั
ละครนกัเขียนหนุ่มชาวเยอรมนัเช้ือสายยวิและเติร์ก ซสัช่า ในเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft ซ่ึง
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ท าใหผู้อ่้านไดม้องเห็นวา่ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กไม่ไดเ้ป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีคลา้ยคลึงกนัทั้งหมด แต่ผู ้
พลดัถ่ินเป็นปัจเจกท่ีมีภูมิหลงัและสถานะท่ีหลากหลาย ความหลากหลายดงักล่าวน าไปสู่การโต้
กลบัวาทกรรมสังคมเยอรมนักระแสหลกัท่ีมกัเหมารวมผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กใหอ้ยูใ่นกลุ่ม “คน
ต่างถ่ิน” หรือ Ausländer ในภาษาเยอรมนัร่วมกนัทั้งหมด และท่ีมกัสร้างภาพใหผู้พ้ลดัถ่ินเหล่าน้ีมี
ลกัษณะเป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุเดียวกนัอยา่งแน่นหนามัน่คงซ่ึงใหค้วามรู้สึกคุกคามและน่าหวาดกลวัอยู่
ตลอดเวลา วา่จริงๆไม่ใช่แบบนั้น ผูพ้ลดัถ่ินแต่ละคนลว้นมีภูมิหลงัและสถานะโดยก าเนิดท่ีแตกต่าง
กนั  

มายาคติของวาทกรรมกระแสหลกัท่ีสร้างภาพใหผู้พ้ลดัถ่ินเป็นกลุ่มคนน่ากลวัและ
สมควรถูกขจดั (abjection) ต่างหากท่ีกดทบัและปิดกั้นเร่ืองเพศสถานะ ชนชั้น และช่วงอายใุหเ้หมา
รวมไปกบัเร่ืองความแตกต่างทางชาติพนัธ์ุอยา่งเห็นไดช้ดั นัน่คือ ไม่มีการแยกแยะและท าความ
เขา้ใจวา่ ชายชาวเติร์กพลดัถ่ินแตกต่างจากหญิงเติร์กพลดัถ่ินอยา่งไร หรือผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรุ่น
ลูกหลานปรับตวัเขา้กบัสังคมเยอรมนัต่างจากผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรุ่นพอ่แม่อยา่งไร หรือผูพ้ลดั
ถ่ินท่ียา้ยมาจากเขตชนบทไดรั้บผลกระทบในการพลดัถ่ินต่างจากผูพ้ลดัถ่ินท่ีมาจากเขตเมืองใหญ่
อยา่งอิสตนับูลอยา่งไร การใชต้วัละครหลากหลายในการน าเสนอประสบการณ์พลดัถ่ินจึงช่วย
ปรับเปล่ียนสภาพท่ีถูกกดทบัอยา่งเหมารวมต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก และการละเลยประเด็นเร่ือง
เพศสถานะ ชนชั้น อาชีพ และช่วงอายขุองผูพ้ลดัถ่ินใหก้ลายเป็นการช้ีแจงและเรียกร้องใหม้อง
บริบทผูพ้ลดัถ่ินในแง่ของปัจเจกบุคคลท่ีหลากหลายกวา่แง่ของกลุ่มชาติพนัธ์ุกลุ่มใหญ่ ซ่ึงจะท าให้
เขา้ใจเร่ืองคนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในเยอรมนีร่วมสมยัไดเ้หมาะสมกวา่ และเป็นการร้ือสร้าง
ภาพลกัษณ์ความเป็นกลุ่มเป็นกอ้นของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีดูน่ากลวัและมีสภาพตายตวัใน
ทศันคติสังคมเยอรมนักระแสหลกัดว้ย 

สถานะท่ีแตกต่างกนัระหวา่งตวัละครพลดัถ่ิน ทั้งเพศสถานะ ช่วงอาย ุ ชนชั้น 
อาชีพและพื้นเพครอบครัว สามารถน ามาวเิคราะห์ร่วมกบัรูปแบบการประพนัธ์งานเขียนทั้ง 3 เร่ือง
เพื่อขบัเนน้ความหลากหลายของ “เสียง” และตวัตนของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กไดช้ดัข้ึน ตลอดจน
เผยใหเ้ห็นความพยายามในการน าเสนอพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัจากแง่มุมของผูพ้ลดัถ่ินใน
ฐานะผูร่้วมอาศยัมากข้ึน โดยรูปแบบการประพนัธ์ท่ีพบในงานเขียนทั้ง 3 เร่ืองมี 2 รูปแบบไดแ้ก่ 
รูปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัของงานเขียนเร่ือง Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker และงาน
เขียนเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft กบัรูปแบบนวนิยายแนว Bildungsroman ในงานเขียนเร่ือง 
Selam Berlin  
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3.2.2 การต่อรองและทวงสิทธิ “บา้น” ในรูปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติั 

 
รูปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัคือการผสมผสานระหวา่งการเขียนอตัชีวประวติั

กบัการเขียนนวนิยายเขา้ดว้ยกนั กล่าวคือเน้ือหาหลกัของเร่ืองจะมาจากชีวประวติัของบุคคลใด
บุคคลหน่ึง แต่กลวธีิการน าเสนอชีวประวติัดงักล่าวจะใชก้ลวธีิเร่ืองการใหภ้าพพจน์ การใช้
จินตนาการเสริมแต่งเร่ืองราว การเพิ่มองคป์ระกอบเหนือจริง หรือการใชส้ านวนภาษาเกินจริงหรือ
ไม่ใช่ภาษาท่ีใชใ้นชีวติประจ าวนัในการถ่ายทอดเน้ือหาเป็นหลกั กลวธีิการใชค้วามเป็นนวนิยายมา
ช่วยถ่ายทอดเร่ืองเล่าตวัตนของบุคคลโดยเฉพาะเร่ืองราวคนพลดัถ่ินนั้นเอ้ือใหน้กัเขียนสามารถ
ถ่ายทอดเร่ืองราวในพื้นท่ีจิตไร้ส านึกของตวัละครท่ีเป็นแหล่งท่ีมาของปมวกิฤตอตัลกัษณ์ท่ีขอ้มูล
เชิงขอ้เท็จจริงในงานอตัชีวประวติัไม่สามารถเขา้ถึง ตลอดจนถือเป็นการหลีกเล่ียงขีดจ ากดัและอคติ
ทางภาษาและทางขนบการเล่าเร่ืองตวัตนท่ีแฝงมากบัภาษาโดยสังคมกระแสหลกัท่ีมกัปฏิเสธ
อารมณ์ความรู้สึก ความเจบ็ปวด หรือความปรารถนาของตวัละคร เน่ืองจากสังคมกระแสหลกัเห็น
วา่ไม่ใช่ขอ้มูลท่ีมีความส าคญัต่อเน้ือหาหลกัและท าใหเ้น้ือหาตวัละครไม่น่าเช่ือถือ แต่รูปแบบ     
นวนิยายเชิงอตัชีวประวติัจะเผยใหเ้ห็นวา่อารมณ์และความปรารถนาท่ีถือเป็นจิตไร้ส านึกของตวั
ละครเป็นแรงกระตุน้ส าคญัต่อการกระท าต่างๆของตวัละคร โดยเฉพาะตวัละครพลดัถ่ินท่ีมีอารมณ์
ความเจบ็ปวด ความรู้สึกสูญเสีย และแรงปรารถนาต่อพื้นท่ีบา้นรุนแรงและลึกซ้ึงกวา่ตวัละคร
ทัว่ไป และการบรรยายถึงจิตไร้ส านึกดงักล่าวจะช่วยใหผู้อ่้านเขา้ถึงตน้ตอของปมวิกฤตอตัลกัษณ์
พลดัถ่ินท่ีตวัละครเหล่านั้นประสบไดลึ้กซ้ึงกวา่การรับรู้แต่ขอ้มูลเชิงขอ้เทจ็จริงจากงานเขียนแบบ
อตัชีวประวติั 

การเลือกใชรู้ปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัช่วยขบัเนน้การเล่าเร่ืองตวัตนและ 
“บา้น” ของผูพ้ลดัถ่ินอยา่งมาก เน่ืองจากผูอ่้านสามารถรับรู้และติดตามประสบการณ์ กระบวนการ
ประกอบสร้างอตัลกัษณ์ ภูมิหลงัท่ีมา และโดยเฉพาะความรู้สึกนึกคิดของตวัละครพลดัถ่ินต่อ
เหตุการณ์ส าคญัต่างๆ ไดอ้ยา่งลึกซ้ึงกวา่รูปแบบการประพนัธ์อ่ืนๆ กล่าวคือ “เสียง” และความรู้สึก
นึกคิดของผูพ้ลดัถ่ินท่ีเคยถูกปิดกั้นจากสังคมกระแสหลกัสามารถถ่ายทอดใหผู้อ่้านไดรั้บรู้ถึงการมี
อยูข่องพวกเขาในสังคมไดช้ดัเจนผา่นการเล่าเร่ืองตวัตนดว้ยตวัพวกเขาเอง ไม่ไดผ้า่นการบอกเล่า
จากนกัวชิาการหรือวาทกรรมสังคมเยอรมนักระแสหลกั ผูอ่้านจะไดรั้บรู้ทั้งสถานการณ์ท่ีผูพ้ลดัถ่ิน
ตอ้งเผชิญในภาวะพลดัถ่ิน และมุมมองความรู้สึกท่ีพวกเขามีต่อการเผชิญหนา้เหล่านั้นโดยตรง เช่น
ในงานเขียนเร่ือง Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker ตวัละครหญิงตั้งครรภบ์รรยายช่วงเวลาท่ีเธอ
ตอ้งทนทรมานอยูใ่นหอ้งผูป่้วยรอคลอดอยูเ่ป็นเวลาหลายวนั แพทยแ์ละพยาบาลสั่งใหท้  าตามการ
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ดูแลรักษาซ ้ าๆทุกเชา้ จนเธอเร่ิมทอ้และเหน่ือยหน่ายกบัการรักษาพยาบาลของคลินิกแห่งน้ี ดงั
ขอ้ความวา่ 

 
 [...] Quietschende Schritte, der Druck der rechten Hand war noch 

fester geworden: „Stehen Sie doch endlich auf!“ Es rüttelte noch heftiger. 
„Die Finger sollen dir abfallen!“ schäumte es im Kopf der Frau. 

Aufwachen, jeden Morgen eine endlose Prozedur, eine widerwillig 
erfüllte Pflichtübung. Der Beginn des Tages, das Ungewisse, dieses fahle 
Dämmerungsgrau, war für sie die eigentliche Geisterstunde. Hier lauerten 
konturenlose Möglichkeiten und zahllose Unwägbarkeiten. [...] (Demirkan, 
2008: 1.) 

 
[...] เสียงเดินลั่นเอ๊ียดอ๊าดดังขึน้ แรงบีบท่ีมือขวากย่ิ็งรัดแน่นมากขึน้

กว่าเดิมด้วย “ต่ืนเสียทีสิคุณ!” คราวนีเ้ขย่าแรงขึน้อีก “น่าจะหักนิว้แกทิง้ซะ
เด๋ียวนีเ้ลย!” หญิงสาวคิดอย่างฉุนเฉียว  

ต่ืนนอนมาทุกเช้า เพ่ือเจอกับขัน้ตอนการรักษาท่ีไม่มีส้ินสุด ต้องทาํ
ตามขัน้ตอนอย่างไม่เตม็ใจ การเร่ิมต้นวันใหม่ มีแต่ความคลุมเครือ รุ่งเช้าท่ี
หมองหม่นไร้ชีวิตชีวาถือเป็นช่วงเวลาแห่งลางร้ายสาํหรับเธอ ช่วงเวลาแบบนี้
อาจมีเร่ืองไม่ชัดเจนและไม่สามารถรู้ได้เกิดขึน้มากมาย [...]  (ชุติมา        
เกตุพงษช์ยั, แปล.) 

  
เหตุการณ์ในงานเขียนเร่ือง Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker ขา้งตน้เกิดข้ึน

ในช่วงตน้ยคุปีค.ศ. 1980 ซ่ึงเป็นช่วงกระแสต่อตา้นผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในเยอรมนีตะวนัตกก าลงั
เขม้ขน้และรุนแรง เน่ืองจากเศรษฐกิจเยอรมนัช่วงนั้นประสบกบัภาวะถดถอย และกลุ่มผูพ้ลดัถ่ิน
ถูกต าหนิด่าวา่วา่เป็นสาเหตุหลกั เพราะรัฐเยอรมนีตะวนัตกตอ้งใหค้วามช่วยเหลือทางการเงิน 
(Schönwälder, 1996: 167)    ชาวเยอรมนัส่วนใหญ่จึงมกัปฏิบติักบัผูพ้ลดัถ่ินไม่ค่อยดีนกั ตวัละคร
หญิงตั้งครรภพ์กัอยูท่ี่คลินิกเด็กแห่งหน่ึงเพื่อรอคลอดบุตรอยูห่ลายวนั และตอ้งเจอกบัการรักษา
บริการท่ีไม่ดีของเจา้หนา้ท่ีตลอด ความคิดฉุนเฉียวและหดหู่ของหญิงสาวสะทอ้นให้เห็นวา่เธอรู้สึก
ทอ้ ไม่พอใจ และไม่มัน่ใจกบัการดูแลคนไขข้องเจา้หนา้ท่ีคลินิก โดยเฉพาะพยาบาลชาวเยอรมนัท่ี
กระท ากบัคนไขท่ี้ก าลงัตั้งครรภอ์ยา่งเธอดว้ยกิริยาหยาบคายและไร้มารยาท เช่นการฉุดและบีบ
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ขอ้มือหญิงสาวใหต่ื้นข้ึนมาเพื่อรับการรักษาตามขั้นตอน การดูแลท่ีไม่ดีเช่นน้ีท าให้เธอยิง่ไม่มัน่ใจ
วา่การคลอดบุตรคร้ังแรกของเธอจะปลอดภยัหรือไม่ ซ่ึงถือเป็นความกงัวลใจปกติของผูห้ญิงท่ี
ก าลงัจะเป็นแม่คนเป็นคร้ังแรก หญิงสาวกลวัวา่เธออาจตอ้งเจอเร่ืองร้ายแรงท่ีคาดไม่ถึงจากการ
บริการของคลินิกเด็กแบบน้ีก็ได ้ 

 
จะเห็นไดว้า่ รูปแบบนวนิยายแนวอตัชีวประวติัช่วยใหผู้อ่้านไดร่้วมรับรู้ทั้ง

เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนกบัตวัละครพลดัถ่ิน รวมไปถึงความคิดความรู้สึกและส่ิงท่ีตวัละครพลดัถ่ิน
คาดการณ์ถึงอนาคตขา้งหนา้ ทั้งการถูกปฏิบติัอยา่งไม่เหมาะสมและความรู้สึกไม่มัน่คงของตวั
ละครในภาวะยากล าบาก ซ่ึงการร่วมรับรู้ของผูอ่้านเป็นการเปิดโอกาสให ้ “เสียง” ของคนพลดัถ่ิน
และประสบการณ์ท่ียากล าบากของพวกเขาไดถู้กเปิดเผยสู่พื้นท่ีสาธารณะ และท าใหผู้อ่้านได้
ตระหนกัรู้ ยอมรับ และเขา้ใจตวัตนของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในสังคมเยอรมนัร่วมสมยัท่ีเคยถูก
สังคมกระแสหลกักดทบัและปิดกั้นใหเ้ป็นแค่กลุ่มคนชายขอบมากข้ึนดว้ย 

 
นอกจากน้ี รูปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัของผูพ้ลดัถ่ินยงัเปิดโอกาสใหผู้อ่้าน

ไดเ้ห็นกลวธีิการเล่าเร่ืองตวัตนท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะทางอตัลกัษณ์ของคนเหล่าน้ีดว้ย โดยสะทอ้น
ผา่นการใชโ้ครงเร่ืองท่ีเล่าสลบัไปมาระหวา่งเหตุการณ์ตามล าดบัเวลาในปัจจุบนั – ความทรงจ าท่ี
สะเปะสะปะในอดีต - ความฝันความปรารถนาต่ออนาคต ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นถึงกระบวนการประกอบ
สร้างอตัลกัษณ์ของคนพลดัถ่ินท่ีประกอบไปดว้ยเร่ืองเล่า “พื้นท่ีบา้น” ท่ีกระจดักระจาย ไม่เป็น
อนัหน่ึงอนัเดียวกนั และเป็นการเล่าเร่ืองตวัตนจากความทรงจ าเก่ียวกบัพื้นท่ีต่างๆเป็นหลกั ซ่ึงต่าง
จากการเล่าเร่ืองตามล าดบัเวลาท่ีสะทอ้นความเป็นเอกภาพไดม้ากกวา่     โดยในเร่ือง Schwarzer Tee 

mit drei Stück Zucker  ความทรงจ าในวยัเด็กท่ีหมู่บา้นชนบทในแถบอนาโตเลียของตุรกี การปรับตวั
เขา้กบัสังคมเยอรมนั รวมถึงการสั่งสอนของพอ่แม่และญาติผูใ้หญ่ของตวัละครหญิงตั้งครรภล์ว้น
ถูกเล่าอยา่งไม่ตามล าดบัเวลา สลบัไปมากบัเหตุการณ์ท่ีเธอนอนรอคลอดบุตรท่ีโรงพยาบาลซ่ึงถูก
เล่าตามล าดบัเวลา และเช่นเดียวกบัเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft (1998) ของซาเฟอร์ เซโนกคั
ท่ีการเล่าเร่ืองของตวัละครหลกัอยา่งซสัช่าตดัสลบัไปมาระหวา่งการไดรั้บมรดกและการมุ่ง
สร้างนวนิยายเก่ียวกบัชีวติปู่ ของเขา เร่ืองในอดีตระหวา่งพอ่กบัแม่ เร่ืองประวติัศาสตร์สงครามและ
การช่วยเหลือของชาวเยอรมนั ชาวยวิ และชาวเติร์ก ฯลฯ  

 
ลกัษณะการเล่าเร่ืองสลบัไปมา รวมไปถึงการแทรกเร่ืองราวอ่ืนๆซอ้นอยูใ่นเร่ือง

เล่าตวัตนของตวัละครหลกัทั้งสอง สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ผูพ้ลดัถ่ินไม่ไดท้  าความเขา้ใจตวัตนและ
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ช่วงเวลาต่างๆในชีวติของพวกเขาตามล าดบัของเวลาหรือล าดบัของเหตุผลปกติ แต่เป็นการเล่าเร่ือง
ตวัตนผา่นการเช่ือมโยงกบัพื้นท่ี ชีวติคนอ่ืน และความสัมพนัธ์อ่ืนรอบตวัเป็นหลกั ซ่ึงเป็นผลมา
จากการรับรู้ตวัตนของผูพ้ลดัถ่ินในแง่ของกระบวนการทางสังคม (ชุติมา ประกาศวฒิุสาร, 2554: 
41.) และเป็นการเช่ือมโยงท่ีขาดๆวิน่ๆไม่มีเอกภาพ ขาดความสอดคลอ้งกนั และไม่มีล าดบัเวลา 
เน่ืองจากผูพ้ลดัถ่ินจะถูกดึงหรือพลดัออกจากกรอบล าดบัเวลาปกติของพื้นท่ีต่างๆ เม่ือพวกเขา
ประสบกบัภาวะพลดัถ่ิน พวกเขาตอ้งด าเนินชีวิตแบบไม่ตามกรอบสังคมกระแสหลกั ไม่มีโอกาส
ร่วมแบ่งปันช่วงเวลากบัผูค้นในพื้นท่ีบา้นเกิดไดอี้ก ดงันั้นทุกคร้ังท่ีตวัละครเช่ือมโยงกบัพื้นท่ีบา้น
เกิด พวกเขาจึงมกัจะนึกถึงแต่ความทรงจ าในวนัเวลาเก่าๆ และเป็นการเลือกจ าเป็นเร่ืองๆปะปนกนั 
มากกวา่จะไล่จ าเหตุการณ์ตามล าดบัเวลา 

ในขณะเดียวกนั ผูพ้ลดัถ่ินก็ไม่อาจร่วมแบ่งปันล าดบัเวลาปกติของพื้นท่ีสังคม
เยอรมนักระแสหลกัไดเ้ตม็ท่ี เน่ืองจากพวกเขาถูกปิดกั้นวา่ไม่ไดเ้ป็นคนท่ีร่วมแบ่งปันชาติพนัธ์ุ 
ภาษา ประวติัศาสตร์ และวฒันธรรมร่วมกบัชาวเยอรมนัส่วนใหญ่ จึงไม่มี “สิทธ์ิ” ร่วมใชชี้วติใน
รูปแบบวถีิชีวติตามกรอบเวลาปกติของสังคมกระแสหลกัไดอ้ยา่งสมบูรณ์ และส่งผลใหต้วัละครผู ้
พลดัถ่ินรู้สึกวา่อตัลกัษณ์ของตนขาดหาย และตอ้งอยูใ่นกระบวนการพลดัถ่ินตลอดเวลา โดย
ลกัษณะขาดๆวิน่ๆไม่ต่อเน่ืองดงักล่าวก็สะทอ้นออกมาในวธีิการเล่าเร่ืองในงานเขียนดว้ย  

อยา่งไรก็ตาม กลวธีิการเล่าเร่ืองท่ีไม่ต่อเน่ืองดงักล่าวไม่เพียงแต่สะทอ้นอตัลกัษณ์
ท่ีเล่ือนไหลและไม่มีเอกภาพของผูพ้ลดัถ่ินเท่านั้น แต่เม่ือนกัเขียนพลดัถ่ินตั้งใจใชก้ลวิธีดงักล่าวใน
งานเขียนของตนเพื่อตอบโตว้าทกรรมกระแสหลกั ความไม่ต่อเน่ืองของเร่ืองเล่าตวัตนก็ยงัถือเป็น
การวพิากษค์วามเป็นเอกภาพและความพยายามในการสะทอ้นขอ้มูล/ขอ้เทจ็จริงเพียงหน่ึงเดียวของ
สังคมกระแสหลกัท่ีพยายามกดทบัไม่ใหผู้พ้ลดัถ่ิน “แทรกตวั” เขา้มา และเผยใหเ้ห็นความไม่
ต่อเน่ืองในพื้นท่ีสังคมกระแสหลกั ซ่ึงท าใหเ้ห็นวา่วาทกรรมสังคมกระแสหลกัเป็นเพียงส่ิงสมมติท่ี
ถูกประกอบสร้างข้ึนดว้ยเหมือนกนั 

ยกตวัอยา่งตอนหน่ึงของเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft ตวัละครนกัเขียนท่ีช่ือ 
ซสัช่ากล่าวถึงความรู้สึกของเขาท่ีมีต่อการท่ีผูพ้ลดัถ่ินไม่สามารถร่วมแบ่งปันกรอบเวลาปกติของ
สังคมกระแสหลกัไดว้า่ เป็นช่วงเวลาท่ีเหมือนคนพลดัถ่ินเป็นแค่ “แขกผูม้าเยีย่ม” ในพื้นท่ีหน่ึงๆ ท่ี
ซ่ึงสังคมกระแสหลกัก าหนดกรอบของ “เวลา” ไวว้า่ใครสามารถร่วมแบ่งปันค่านิยมและวถีิชีวติ
กระแสหลกัได ้และใครไม่สามารถท าได ้โดยผูพ้ลดัถ่ินลืมใส่ใจกรอบของ “เวลา” ดงักล่าว และเม่ือ
ลืมตวัมากๆเขา้ ผูพ้ลดัถ่ินก็จะถูกปิดกั้นจากสังคมกระแสหลกัไม่ใหใ้ชเ้วลาร่วมกบัพวกเขา และ
กลายเป็น “แขกไม่ไดรั้บเชิญ” หรือคนชายขอบของสังคมกระแสหลกัไปในท่ีสุด ซ่ึงซสัช่าเลือกท่ี
จะปฏิเสธสถานะชายขอบดงักล่าว ดงัขอ้ความวา่ 
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[...] Man ist wie ein Gast auf der Welt. Ich meine das nicht im 

abgegriffenen mystischen Sinne. Ich meine es im wörtlichen Sinne. Bei 
jedem Besuch kommt ein Moment, wo man das Gefühl hat, daß es Zeit ist zu 
gehen. Wenn man diesen Moment verpaßt, wird es problematisch. Die 
Gastgeber wollen einen überreden, über Nacht zu bleiben. Man verpaßt die 
letzte U-Bahn, die Gesprächsthemen gehen aus. Man trinkt zu viel und findet 
sich in einem unbequemen Bett wieder, kann davon ausgehen, nie wieder 
eingeladen zu werden. Ich wollte in Berlin kein ungebetener Gast sein und 
kein geduldeter Dauergast werden. [...] (Şenocak, 2009: 18) 

 
[...] เราเป็นเหมือนแขกผู้มาเย่ียมบนโลกนี ้ ผมไม่ได้จะพูดถึง

ความหมายเชิงปรัชญาท่ีใช้กันพร่ําเพร่ือแบบนั้น ผมกาํลังหมายถึงความหมาย
จริงๆของมัน ทุกคร้ังท่ีไปเย่ียมใคร มนัจะมีช่วงเวลาหน่ึงท่ีคนเรารู้สึกว่าถึง
เวลาท่ีควรจะกลับแล้วเสมอ แต่เม่ือเราปล่อยให้ช่วงเวลาท่ีว่านีผ่้านไปกจ็ะเกิด
ปัญหาตามมา อย่างเจ้าของบ้านอยากให้อยู่ค้างคืนต่อ เรากพ็ลาดรถไฟใต้ดิน
เท่ียวสุดท้าย และเม่ือหมดเร่ืองท่ีจะพูดคุย เรากไ็ด้แต่ด่ืม ด่ืมมากเสียจนรู้สึกตัว
อีกทีกพ็บว่าตนเองนอนอยู่บนเตียงท่ีไม่สบายตัว และพบว่าจะไม่ได้ถกูเชิญให้
มาเย่ียมอีกต่อไปแล้ว ผมไม่อยากเป็นแขกท่ีไม่ได้รับเชิญในเบอร์ลินและไม่
อยากจะเป็นแขกถาวรท่ีต้องอดทนตลอดไป [...]   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 

  

ขอ้ความขา้งตน้เป็นการเปรียบเปรยสภาพท่ีผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กตอ้งเผชิญใน
สังคมเยอรมนัร่วมสมยัวา่ ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเป็นเสมือนแขกท่ีไดรั้บการเช้ือเชิญใหม้าอยูใ่น
เยอรมนีในตอนแรก แต่พอเวลาผา่นไปชาวเยอรมนัเจา้บา้นยนิดีใหพ้วกเขาอยูต่่อได ้ พวกเขาจึงไม่
กลบัไปท่ีตุรกีในจงัหวะเวลาท่ีควรจะกลบั และตวัละครซสัช่ามองวา่ พอนานวนัเขา้ ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือ
สายเติร์กก็ถูกลดสถานะลงโดยไม่รู้ตวัและถูกปิดกั้นจากสังคมเยอรมนัใหก้ลายเป็นคนชายขอบหรือ 
“แขกผูม้าเยีย่มถาวรและไม่ไดรั้บเชิญ” ส าหรับสังคมกระแสหลกั ซ่ึงศพัทค์  าวา่ geduldeter Dauergast 

ท่ีแปลวา่ “แขกถาวรท่ีตอ้งอดทนตลอดไป” ใหค้วามหมายท่ียอ้นแยง้กนัเอง โดยเฉพาะการท่ี
ความหมายค าวา่ ถาวร,ต่อเน่ือง (Dauer) กบั แขก (Gast) มาอยูใ่นค าเดียวกนั นัน่หมายถึงวา่ ไม่วา่
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อยา่งไร ชาวเยอรมนัก็มองผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเป็นเพียงคนต่างถ่ินท่ีมาร่วมอาศยัในสังคม
เยอรมนัยาวนานกวา่คนต่างถ่ินอ่ืนเท่านั้น และพวกเขาไม่มีทางเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัได ้ 

เป็นท่ีน่าสังเกตวา่ ค  ากล่าวขา้งตน้ของตวัละครซสัช่าซ่ึงอยูใ่นบริบทตน้ยคุปีค.ศ. 
1990 ขดัแยง้กบันโยบายของนกัการเมืองเบอร์ลินในช่วงนั้นท่ีพยายามเชิดชูประเด็น “Cosmopolitan 
Weltoffenheit (world-openness – inclusiveness)” เพื่อสร้างฐานความเป็นประชาธิปไตยใหก้บั
ประเทศเยอรมนีร่วมสมยั(Mandel: 2008, 47.)  กล่าวคือ ในขณะท่ีนกัการเมืองเยอรมนัพยายามสร้าง
ภาพลกัษณ์วา่รัฐชาติเยอรมนีหลงัการรวมชาตินั้น “เปิดกวา้ง" (Offenheit) ในการรับวฒันธรรมต่าง
ถ่ินตามแบบกระแสโลกาภิวฒัน์ในขณะนั้น ค ากล่าวของซสัช่าท่ีถูกน ามาอา้งอิงขา้งตน้ก็ไดโ้ตก้ลบั
วาทกรรมดงักล่าววา่ คนต่างถ่ินไดรั้บการเช้ือเชิญในฐานะแขกก็จริง แต่เป็นการเช้ือเชิญแค่ฉากหนา้
ใหรั้ฐชาติเยอรมนีไดรั้บการยอมรับท่ีดีจากนานาชาติท่ีก าลงัจบัจอ้งเยอรมนีท่ีเคยมีประวติัแพ้
สงครามมาก่อน ประกอบกบัช่วงนั้นการร่วมลงทุนจากบริษทัต่างชาติอยา่งสหรัฐอเมริกาและญ่ีปุ่น
เป็นเป้าหมายส าคญัของรัฐบาลเยอรมนี นโยบายการขานรับวฒันธรรมต่างถ่ินจึงเป็นภาพลกัษณ์
ส าคญัท่ีเยอรมนีตอ้งเร่งสร้างข้ึน (Ibid, 48) เหมือนสมยัการเปิดรับแรงงานเติร์กพลดัถ่ินช่วงตน้ยคุปี
ค.ศ. 1960 

 
ยิง่ไปกวา่นั้น ช่วงหลงัการรวมชาติ เม่ือสังคมเยอรมนักระแสหลกัเลือกท่ีจะสร้าง

เร่ืองเล่ารัฐชาติเยอรมนีใหม่ โดยปิดกั้นผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก รวมถึงผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายยวิ ออกจาก
เร่ืองเล่า “พื้นท่ีบา้น” ของพวกเขาผา่นการก าหนดใหผู้พ้ลดัถ่ินเป็นเพียงคนชายขอบหรือ “แขก
ไม่ไดรั้บเชิญ” ของสังคมเยอรมนักระแสหลกั ตวัละครซัสช่ายงัไดป้ฏิเสธแนวคิดดงักล่าว โดยใช้
เร่ืองเล่าเหตุการณ์ท่ีปู่ เช้ือสายเติร์กของเขาเคยร่วมเป็นพนัธมิตรกบัรัฐบาลเยอรมนีในช่วง
สงครามโลกคร้ังท่ีหน่ึง และเร่ืองเล่าเหตุการณ์ท่ีแม่เช้ือสายยวิของเขาหลบหนีการฆ่าลา้งเผา่พนัธ์ุ
ของนาซีในช่วงสงครามโลกคร้ังท่ีสอง มาประกอบสร้างเป็นเร่ืองเล่าตวัตนเช่ือมโยงตวัเขาเขา้กบั
ประวติัศาสตร์บาดแผลของรัฐชาติเยอรมนี เพื่ออา้งอิงวา่ตวัเขาและครอบครัวร่วมแบ่งปันภาษา 
ประวติัศาสตร์ การกระท าผดิ และความเจบ็ปวดในอดีตร่วมกบัชาวเยอรมนักระแสหลกัมาก่อน  

 
 
การร่วมแบ่งปันช่วงเวลาในเหตุการณ์ส าคญัดงักล่าวท าใหผู้พ้ลดัถ่ินไม่ไดเ้ป็นแค่

คนชายขอบหรือ “แขกไม่ไดรั้บเชิญ” ของสังคมกระแสหลกั แต่แทจ้ริงแลว้ผูพ้ลดัถ่ินอยา่งพวกเขา
เป็นส่วนหน่ึงของเร่ืองเล่าพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัมาเป็นเวลานาน ตลอดจนกลวธีิในการ
น าเสนอเร่ืองเล่าบรรพบุรุษของซสัช่ายงัไม่มีเอกภาพและไม่มีความสอดคลอ้งกนั นึกอะไรไดก้็เล่า 
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ถือเป็นการทา้ทายเร่ืองเล่าประวติัศาสตร์ชาติเยอรมนีท่ีพยายามเนน้เล่าประวติัศาสตร์อยา่งต่อเน่ือง
สอดคลอ้ง คลา้ยการเขียนสารคดีท่ีไม่มีอารมณ์ความรู้สึกใดๆแฝงอยู ่ ความไม่ต่อเน่ืองและความ
เจบ็ปวดจากอดีตอนัเลวร้ายในเร่ืองเล่าบรรพบุรุษของซสัช่าไดโ้ตก้ลบัแนวคิดสังคมเยอรมนักระแส
หลกัท่ีมกัใหค้่าประวติัศาสตร์ชาติเยอรมนีท่ีเลือกจะลืมเหตุการณ์เลวร้ายในสงครามโลกทั้งสองคร้ัง
ราวกบัเป็นขอ้เท็จจริงเพียงหน่ึงเดียววา่ความจริงไม่ไดเ้ป็นเช่นนั้น 

ประวติัศาสตร์ชาติเยอรมนีแทจ้ริงแลว้เช่ือมโยงกบัชาติพนัธ์ุอ่ืนอีกมากมายทั้ง
สอดคลอ้งและไม่สอดคลอ้งกนั โดยเฉพาะชาติท่ีเคยเป็นพนัธมิตรกบัเยอรมนีสมยัสงครามหรือท า
การทูตอยา่งตุรกี และชาติหรือกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีเยอรมนีเคยกระท ารุนแรงดว้ยในอดีตอยา่งกลุ่ม
ชาวยวิ รวมไปถึงเผยให้เห็นอารมณ์ความรู้สึกท่ีแทรกตวัอยูใ่นเร่ืองราวประวติัศาสตร์อยา่งความ
เจบ็ปวดและความรู้สึกผดิของผูก้ระท าและเหยือ่ท่ีถูกกระท า และการช่วยเหลือเก้ือกลูระหวา่งชาติ
พนัธ์ุท่ีลว้นไม่เคยไดรั้บการบนัทึกในประวติัศาสตร์ชาติเยอรมนีร่วมสมยั การปรับเปล่ียนเร่ืองราวท่ี
เจบ็ปวดของบรรพบุรุษใหน้ าเสนอผา่นกลวธีิการเล่าท่ีไม่สอดคลอ้งจนกลายเป็นประเด็นทาง
การเมือง ถือเป็นเคร่ืองมือส าคญัท่ีช่วยใหซ้สัช่าต่อสู้กบัการถูกขจดัจากสังคมกระแสหลกั และยงั
ช่วยใหเ้ขาเรียกร้องสิทธิของตนและผูพ้ลดัถ่ินอ่ืนๆในสังคมเยอรมนัร่วมสมยัไดด้ว้ย 

รูปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัจึงไม่เพียงแค่เป็นกลวธีิการเล่าเร่ือง “บา้น” ท่ี
นกัเขียนเยอรมนัเช้ือสายเติร์กทั้ง 2 เลือกใชเ้พื่อบอกเล่าเร่ืองราวในชีวติของตวัละครพลดัถ่ินเฉยๆ 
แต่มนัเป็นการให ้ “เสียง” และอารมณ์ความรู้สึกของผูพ้ลดัถ่ินท่ีเคยถูกปิดกั้นและกดทบัไดป้รากฏ
แก่สังคมภายนอก และท าใหต้วัละครมีโอกาสไดท้บทวนตวัตนของตนเองและของชุมชนพลดัถ่ิน
เช้ือสายเติร์ก รวมถึงประสบการณ์พลดัถ่ินของพวกเขาใหม่ และน าเอาขอ้มูลท่ีไดม้าวเิคราะห์
ตีความเพิ่มเติมในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์พลดัถ่ิน กระบวนการทบทวนและตีความใหม่ท าให้
เกิดการรับรู้ “พื้นท่ีบา้น” ใหม่ส าหรับผูพ้ลดัถ่ินท่ีต่างไปจากสังคมกระแสหลกั ซ่ึงสะทอ้นการ
วพิากษ ์         มายาคติของวาทกรรมกระแสหลกัท่ีพยายามปลูกฝังจิตส านึกทางสังคมแก่ทุกคนท่ี
อาศยัอยู ่รวมไปถึงการร้ือสร้างชุดวาทกรรมดงักล่าว และการปรับเปล่ียนความเขา้ใจในตวัตนของผู ้
พลดัถ่ินไปพร้อมๆกนั (ชุติมา ประกาศวฒิุสาร, 2554: 59.)  

 
ยิง่ไปกวา่นั้น เม่ือน าเอากลวธีิการประพนัธ์ดงักล่าวมาวเิคราะห์ร่วมกบัความ

หลากหลายของตวัละคร ทั้งเพศสถานะ ช่วงอาย ุ และอาชีพ เราจะพบวา่รูปแบบนวนิยายเชิง
อตัชีวประวติัช่วยขบัเนน้ลกัษณะเฉพาะของประสบการณ์ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในสังคมเยอรมนั
ร่วมสมยัไดช้ดัเจนกวา่รูปแบบงานเขียนอ่ืน และสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ภาวะพลดัถ่ินโดยคนเช้ือสายเติร์ก
เตม็ไปดว้ยประสบการณ์ท่ีหลากหลายและน าไปสู่กระบวนการตีความตวัตนผูพ้ลดัถ่ินท่ีหลากหลาย
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ไปดว้ย  ท าใหเ้กิดการร้ือสร้างกรอบแนวคิดความจริงแทข้องอตัลกัษณ์ทางชาติพนัธ์ุท่ีแฝงอยูใ่น  
วาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั (เร่ืองเดียวกนั, 46-47.) (วาทกรรมกระแสหลกัมองวา่อตัลกัษณ์ทาง
ชาติพนัธ์ุเป็นส่ิงตายตวัและเฉพาะเจาะจง  ติดตวัมาแต่ก าเนิด และไม่สามารถเปล่ียนแปลงได ้ เช่น
เป็นชาวเติร์กก็คือชาวเติร์กไปตลอดชีวิต ไม่มีการผสมผสานหรือตีความตวัตนใหม่แมจ้ะอยูใ่น
ภาวะพลดัถ่ิน) วา่อตัลกัษณ์ไม่ใช่ส่ิงท่ีมีแบบแผนตายตวั แต่สามารถปรับเปล่ียนไดใ้หม่ตลอดเวลา 
ข้ึนอยูก่บับริบททางสังคม วฒันธรรม และการเมืองท่ีผูพ้ลดัถ่ินแต่ละคนประสบ      

 
3.2.2.1 นวนิยายเชิงอตัชีวประวติัเร่ือง Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker 

 
งานเขียนเร่ืองน้ีอา้งอิงมาจากชีวประวติัของเรนนั เดมีร์ข่าน นกัเขียนและนกัแสดง

หญิงเยอรมนัเช้ือสายเติร์กซ่ึงเป็นผูแ้ต่งของเร่ือง เดมีร์ข่านไม่ก าหนดช่ือสกุลใหต้วัละครหลกัท่ีเป็น
ตวัแทนของเธอ และใชแ้ต่ค าสรรพนามบุรุษท่ีสาม sie ท่ีแปลวา่ เธอ (ผูห้ญิง) เม่ือเอ่ยถึงตวัละคร
ดงักล่าวเพื่อทิ้งระยะห่างระหวา่งตวัผูอ่้านกบัตวัละคร คลา้ยกบัวธีิการเขียนบทละครเวที ซ่ึงท าให้
ผูอ่้านรับรู้เร่ืองเล่าของตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสายเติร์กในระยะท่ีเหมือนผูช้มดูละครแลว้ยงั
สามารถคิดใคร่ครวญปมปัญหาท่ีเกิดข้ึนอยา่งมีเหตุผลได ้ และท าใหผู้อ่้านสามารถระบุตวัตนเขา้กบั
ตวัละครหลกัไดง่้าย แมจ้ะเป็นเร่ืองเล่าของหญิงพลดัถ่ินท่ีดูไกลตวั เพราะการใชค้  าวา่ sie หรือ 
“เธอ” และไม่รู้ช่ือของเธอเป็นการก าจดัความแตกต่างทางชาติพนัธ์ุท่ีแฝงมากบัช่ือสกุลภาษาเติร์ก 
และท าใหผู้อ่้านรู้สึกวา่เหตุการณ์การพลดัถ่ินเหล่าน้ีเกิดข้ึนผูห้ญิงธรรมดาๆคนหน่ึงในสังคม ไม่ใช่
หญิงต่างถ่ินจากดินแดนตะวนัออก และในขณะเดียวกนัก็แสดงความไร้ตวัตน/ไร้ช่ือในสังคมของ
ตวัละครหลกัดว้ย เดมีร์ข่านตอ้งการถ่ายทอดประสบการณ์พลดัถ่ินในฐานะหญิงพลดัถ่ินเช้ือสาย
เติร์กของเธอใหส้ังคมไดรั้บรู้ และใหผู้อ่้านฉุกคิดถึงความรุนแรงของวาทกรรมสังคมกระแสหลกัท่ี
กระท าต่อผูพ้ลดัถ่ินเพศหญิงซ่ึงแทจ้ริงแลว้เป็นผูห้ญิงทัว่ๆไปเช่นกนั และน าเสนอการต่อรอง
ทางอตัลกัษณ์ของหญิงพลดัถ่ินต่อความรุนแรงดงักล่าวผา่นบทบาทของแม่ท่ีก าลงัจะใหก้ าเนิดบุตร  

 
นอกจากกลวธีิการเขียนแบบบทละครและการใชส้รรพนาม sie เพื่อสร้างระยะห่าง

ระหวา่งผูอ่้านกบัตวัละครให้ผูอ่้านไดฉุ้กคิดแลว้ การใชอุ้ปลกัษณ์ดา้นสถานท่ียงัถือเป็นจุดเด่นอีก
ประการหน่ึงของงานเขียนเร่ืองน้ี โดยการน าสถานท่ีมาน าเสนอและถ่ายทอดบทบาทของตวัละคร
และประสบการณ์ความรุนแรงท่ีเธอไดรั้บจากการใชชี้วติในสังคมเยอรมนัร่วมสมยัช่วยใหผู้อ่้าน
เห็นภาพชะตากรรมของตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสายเติร์กไดช้ดัเจนข้ึนวา่เธอก าลงัถูกกระท าจาก
สถานท่ีและพื้นท่ีของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั ซ่ึงเร่ืองพื้นท่ีและสถานท่ีถือเป็นปัจจยัหลกัประการ
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หน่ึงท่ีท าใหผู้พ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กประสบกบัภาวะวกิฤตอตัลกัษณ์ เน่ืองจากผูพ้ลดัถ่ินเหล่าน้ีมกัถูก
ก าหนดและใหค้  าจ  ากดัความผา่นกรอบเร่ืองพื้นท่ีและสถานท่ีเป็นหลกั ดงัจะอภิปรายต่อไปน้ี 

 
อุปลกัษณ์สถานท่ีแรกท่ีปรากฏในงานเขียนคือคลินิกเด็ก ซ่ึงเป็นพื้นท่ีของการ

เปล่ียนบทบาทของผูห้ญิงจากผูห้ญิงธรรมดากลายเป็นแม่ผูใ้หก้  าเนิดบุตร และในขณะเดียวกนัมนัก็
เป็นพื้นท่ีท่ีผูค้นจะระลึกถึงความทรงจ าในวยัเด็กของพวกเขาผา่นการเห็นเด็กเกิดและถูกเล้ียงดูใน
สถานพยาบาลแห่งน้ี เม่ือเร่ิมเร่ืองมา ผูอ่้านจะพบวา่ตวัละครหลกัเป็นหญิงตั้งครรภก์ าลงัรอจะคลอด
บุตรในคลินิกเด็กแห่งหน่ึงท่ีเยอรมนีตะวนัตก สถานท่ีอยา่งคลินิกเด็กมีส่วนส าคญัในการเล่าเร่ือง
ตวัตนของตวัละครเพราะท าใหเ้ธอตระหนกัถึงการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนกบัชีวติพลดัถ่ินของเธอ
ตลอดมา โดย “คลินิกเด็ก” ท าใหต้วัละครหวนคิดถึงชีวติในวยัเด็กของตนเอง การพลดัถ่ินในวยัเด็ก
ไดพ้รากเอาบา้นเกิดตุรกีของเธอไปท าใหอ้ตัลกัษณ์ของหญิงสาวสูญเสียพื้นท่ียดึเหน่ียวและ
ปรับเปล่ียนตวัละครตวัน้ีให้มีสถานะของผูพ้ลดัถ่ิน ซ่ึงตวัละครกล่าววา่ในตอนนั้นมนัเป็นภาระท่ี
เธอในวยัเด็กยงัไม่โตพอท่ีจะเขา้ใจวา่สถานะดงักล่าวจะตอ้งถูกผกูติดกบัตวัเธออยา่งลึกซ้ึงแค่ไหน 
(Demirkan, 2008: 14.)  และในขณะเดียวกนั “คลินิกเด็ก” ก็ท  าใหต้วัละครตระหนกัถึงเร่ืองเรือนร่าง
ของผูห้ญิงและบทบาทความเป็นแม่ของเพศหญิงไปพร้อมกนัดว้ย เพราะเธอเขา้มารับการรักษาท่ีน่ี
ไดเ้น่ืองจากเรือนร่างของเธอมีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึน นัน่คือการตั้งครรภ ์ โดยการคลอดบุตรท าให้
ตวัละครรู้สึกวา่ก าลงัจะเกิดการเปล่ียนแปลงคร้ังใหญ่ในชีวติอีกคร้ัง สถานะความเป็นแม่จะท าให้     
อตัลกัษณ์ของเธอเปล่ียนแปลงอีกคร้ังและยงัเขา้มาช่วยต่อรองสถานะหญิงพลดัถ่ินในสังคมเยอรมนั
ร่วมสมยัใหก้บัเธอดว้ย สร้างความรู้สึกสนใจและอยากติดตามแก่ผูอ่้านวา่บทบาทของแม่และ
สถานะของหญิงพลดัถ่ินจะต่อรองกนัอยา่งไร และส่งผลอยา่งไรต่อชีวิตเธอ 

สถานท่ีคลินิกเด็กท าใหต้วัละครหวนกลบัไปหาความทรงจ าอนัเลวร้ายของการ
พลดัถ่ินซ่ึงน าไปสู่การใชอุ้ปลกัษณ์สถานท่ีอีก 2 แห่งในงานเขียน นัน่คือพื้นท่ีหมู่บา้นเยอรมนัและ
พื้นท่ีโรงเรียนเยอรมนั พื้นท่ีทั้ง 2 แห่งท าใหต้วัละครหญิงตั้งครรภใ์นวยัเด็กตระหนกัถึงความ
แตกต่างทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมของเธอและครอบครัวจากสังคมเยอรมนักระแสหลกัเป็นคร้ัง
แรก และตอ้งเผชิญกบัอคติทางชาติพนัธ์ุของชาวเยอรมนัอยา่งต่อเน่ือง ซ่ึงยิง่กระตุน้ปมวกิฤต      
อตัลกัษณ์พลดัถ่ินของตวัละครใหรุ้นแรงมากข้ึน 

 
พื้นท่ีหมู่บา้นของชาวเยอรมนัเป็นพื้นท่ีแรกท่ีตวัละครไดเ้รียนรู้ความแตกต่างทาง

วฒันธรรมระหวา่งเยอรมนัและเติร์ก ผูอ่้านไดร่้วมรับรู้วา่ เม่ือครอบครัวเธอยา้ยเขา้มาในละแวก
หมู่บา้นชาวเยอรมนัเป็นคร้ังแรก หญิงสาวในวยัเด็กและพี่สาวของเธอรู้สึกต่ืนตกใจท่ีเห็นวยัรุ่นชาว
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เยอรมนัชายหญิงเดินควงแขนและจบัมือกนัอยา่งแนบแน่นและเปิดเผยบนถนนสาธารณะ ซ่ึงถือ
เป็นพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสมส าหรับขนบธรรมเนียมเติร์ก และวยัรุ่นชาวเติร์กจะไม่สามารถท า
เช่นน้ีในท่ีสาธารณะไดห้ากอยูใ่นตุรกี โดยเฉพาะวยัรุ่นผูห้ญิงชาวเติร์กท่ีถูกปลูกฝังใหรั้กนวลสงวน
ตวัและหา้มสัมผสัร่างกายของผูช้ายในเชิงชูส้าวจนกวา่จะแต่งงาน นอกจากน้ีเธอยงัประหลาดใจกบั
การท่ีวยัรุ่นชาวเยอรมนัตอ้งไปไหนมาไหนแบบตวัติดกนัเป็นกลุ่มตลอดเวลา ไม่เหมือนกบัเด็กชาว
เติร์กท่ีต่างไปไหนมาไหนดว้ยตวัเอง ในมุมมองของหญิงสาวตอนนั้น การจบัมือควงแขนในท่ี
สาธารณะของวยัรุ่นชาวเยอรมนัจึงเป็นเหมือนการกระท าของฝงูชา้งท่ีตอ้งอยูติ่ดกนัเป็นฝงู
ตลอดเวลา ต่างจากเด็กสาวชาวเติร์กอยา่งเธอท่ีเรียนรู้ขนบธรรมเนียมในการวางตวัมาเหมือนกบัฝงู
แพะท่ีอยูก่นัเป็นอิสระและรู้จกัพึ่งพาตนเอง โดยเธอแสดงความคิดเห็นไวด้งัขอ้ความวา่ 

 
 [...] Die beiden Mädchen waren fasziniert von den großen 

Menschen, die in kleinen Gruppen Hand in Hand oder eingehakt ihren Weg 
gingen. Wie Elefanten, den Rüssel mit dem Schwanz verbunden, die Jungen 
zwischen sich verkeilt. Sie dagegen kamen aus dem Land der Ziegen, die, 
wenn auch in Herden zusammengehalten, einzeln auf Futtersuche gingen.  
[...] (Demirkan, 2008: 19) 

 
[...] เดก็สาวท้ัง 2 คนรู้สึกประหลาดใจกับพวกคนตัวใหญ่พวกนั้นท่ี

เดินจับมือหรือควงแขนกันไปเป็นกลุ่มเลก็ๆ วยัรุ่นกลุ่มนั้นเดินตัวติดกันอย่าง
กับฝงูช้างท่ีใช้งวงเก่ียวหางกัน ตรงข้ามกับพวกเธอท่ีมาจากดินแดนของฝงู
แพะ ท่ีแม้จะอยู่รวมกันเป็นฝูงเหมือนกัน แต่กม็กัจะแยกย้ายไปหาอาหารแบบ
ตัวใครตัวมนั  [...]   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 

 
ขอ้ความขา้งตน้สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ วถีิชีวติของเด็กวยัรุ่นชาวเยอรมนัและเด็กวยัรุ่น

ชาวเติร์กแตกต่างกนั ชาวเยอรมนัชอบอาศยัอยูร่วมกนัเป็นกลุ่มและผกูติดกนัเสมอ ในขณะท่ีชาว
เติร์กมีแนวโนม้ท่ีจะท าอะไรดว้ยตนเองและสันโดษมากกวา่ ซ่ึงการสังเกตของตวัละครหญิง
ตั้งครรภใ์นวยัเด็กขา้งตน้เป็นเหมือนภาพสะทอ้นท่ีขนานไปกบัทศันคติของสังคมเยอรมนักระแส
หลกัท่ีมกัมองวธีิการด าเนินชีวติและขนบธรรมเนียมของชาวเติร์กในแง่ “ความเป็นอ่ืน” (the others) 
และใหค้วามรู้สึกแปลกประหลาดไม่คุน้เคย ตวัละครหญิงตั้งครรภใ์นวยัเด็กเองก็เช่นกนั เธอเองก็
มองวถีิชีวติของวยัรุ่นชาวเยอรมนัดว้ยมุมมองท่ีประหลาดใจและไม่คุน้เคยเช่นกนั และรู้สึกวา่ชาว
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เยอรมนัคือ “ผูเ้ป็นอ่ืน” ส าหรับเธอในตอนแรกเหมือนกนั นัน่คือกระบวนการประสบกบัวฒันธรรม
แปลกหนา้เป็นคร้ังแรก (Culture Shock) ของเธอ และท าใหเ้ด็กหญิงพยายามท าความเขา้ใจ
วฒันธรรมเยอรมนัแปลกถ่ินผา่นสายตาแบบวถีิตุรกีบา้นเกิด และยงัอดท่ีจะมองชาวเยอรมนัเป็น 
“พวกคนตวัใหญ่” ไม่ได ้ 

อุปลกัษณ์สถานท่ีอีกแห่งคือพื้นท่ีโรงเรียนเยอรมนั ซ่ึงเป็นพื้นท่ีท่ีสังคมเยอรมนั
กระแสหลกัใชใ้นการปลูกฝังวาทกรรมกระแสหลกัแก่เด็กๆในสังคม และเป็นพื้นท่ีจ  าลองการจดั
ระเบียบชนชั้น ชาติพนัธ์ุและเพศสถานะของคนในสังคมดว้ย ตวัละครหญิงตั้งครรภใ์นวยัเด็กใน
ฐานะท่ีเป็นผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กก็ตอ้งเผชิญกบัการตกเป็นเคร่ืองมือสาธิตการจดัระเบียบของ
สังคมเยอรมนักระแสหลกัขา้งตน้ผา่นอาจารยช์าวเยอรมนัท่ีเป็นเหมือนผูสื้บทอดและผลิตซ ้ าเร่ือง
เล่าวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัในการปิดกั้น กดทบั และก าหนดสถานะคนชายขอบใหก้บัผูพ้ลดั
ถ่ิน ซ่ึงท าใหต้วัละครหญิงสาวไดรั้บการเนน้ย  ้าสถานะของตนในสังคมเยอรมนัและรับรู้ซ ้ าๆ
ต่อเน่ืองกนัวา่ไม่เคยไดรั้บและไม่มีวนัไดรั้บการยอมรับให้เป็นส่วนหน่ึงของสังคม เช่น ฉาก
เหตุการณ์ท่ีตวัละครหญิงสาวถูกครูชาวเยอรมนัใชเ้ป็นตวัอยา่งการแสดงอ านาจลงโทษดว้ยการตี
ศีรษะเม่ือตอบค าถามของเขาไม่ไดอ้ยูเ่สมอ ดงัขอ้ความวา่  

 
[...] Er hatte ein sicheres Gespür dafür, an welchem Schüler er 

seine Autorität unter Beweis stellen konnte. Von Beginn an wurde die kleine 
Schwarzhaarige mit den dicken Zöpfen sein Demonstrationsobjekt. Drohend 
stellte er sich mit dem Lesebuch in der Hand neben sie, zog sie am Kragen 
hoch und forderte die Aufgaben ab. Oft schluchzte sie nur und brachte in 
seinem Unterricht keinen Ton heraus. […] Das war ihm grund genug, ihre 
Unwissenheit mit einem Schlag auf den Kopf und einem –Setz dich- zu 
beenden und sie den Rest der Stunde mit Nichtachtung zu bestrafen. […] 
(Demirkan, 2008: 54) 

 
[...] เขามีความรู้สึกมัน่ใจว่านักเรียนคนไหนท่ีเขาจะแสดง

อาํนาจบาตรใหญ่ใส่ได้ ตั้งแต่เร่ิมเรียน เดก็หญิงตัวกระเป๊ียกผมดาํถกัเปียหนา
กเ็ป็นเหย่ือของการแสดงอาํนาจของเขามาตลอด เขาจะยืนถือหนังสือเรียนใน
มือข้างหน่ึงอย่างข่มขวญัอยู่ข้างเธอ จับเธอท่ีคอเส้ือแล้วถามหาการบ้าน 
บ่อยคร้ังท่ีเธอทาํได้แค่กลืนนํา้ลายและไม่สามารถเปล่งเสียงใดออกมาได้ใน
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ช่ัวโมงเรียนของเขา แค่นั้นกเ็ป็นเหตุผลเพียงพอแล้วท่ีจะทาํโทษความโง่เขลา
ของเธอด้วยการตี 1 คร้ังท่ีหัว ส่ังให้นั่งลง และไม่ใส่ใจตัวตนของเธออีกเลย
ตลอดช่ัวโมงเรียนท่ีเหลือ  [...]   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 
 

 
จากขอ้ความอา้งอิงขา้งตน้ สะทอ้นใหเ้ห็นวา่การถูกกระท าจากครูชาวเยอรมนั ทั้ง

การถูกตี การไม่ใส่ใจ หรือการถูกแสดงอ านาจข่มขู่ใส่ คือการถูกกดข่ีจากชาวเยอรมนัและท าให้
หญิงสาวรู้สึกสูญเสียตวัตนและความมัน่ใจของตนเองมาตั้งแต่เด็ก สังคมโรงเรียนเยอรมนัและ
สภาพแวดลอ้มแบบเยอรมนัผลกัดนัใหเ้ธอรู้สึกไม่พึงพอใจกบัสถานะผูพ้ลดัถ่ินของตน ปมวกิฤต 
อตัลกัษณ์ของเธอจึงถูกเนน้ย  ้าดว้ยการท่ีเธอสับสนและเร่ิมตั้งค  าถามดว้ยมุมมองแบบวาทกรรม
เยอรมนักระแสหลกักบัขนบธรรมเนียมเติร์กท่ีเธอไดรั้บการสั่งสอนจากพอ่แม่วา่ การมีสถานะเป็น
คนพลดัถ่ินถือเป็นเร่ืองแปลกประหลาดและน่าอบัอาย ตลอดจนเป็นภาระทางชาติพนัธ์ุและ
วฒันธรรมท่ีไม่อาจอธิบายหรือช่วยใหพ้วกเธอเอาตวัรอดในสถานการณ์ต่างๆท่ีตอ้งเผชิญในสังคม
เยอรมนัได ้ เช่น การไม่สามารถพดูคุยและเขา้ใจบทเรียนหรือบทสนทนาของเพื่อนร่วมชั้นชาว
เยอรมนั หรือการท่ีร่างกายพวกเธอเร่ิมโตเป็นสาว มีหนา้อกข้ึน มีประจ าเดือน และตอ้งใส่ยกทรง
หรือผา้อนามยั แม่บอกกบัพวกเธอแค่วา่พวกเธอเป็นสาวแลว้และอาจน าอนัตรายมาสู่พวกเธอ ท าให้
พวกเธอควรจะรักนวลสงวนตวัมากข้ึนโดยเฉพาะเวลาอยูก่บัเพศชาย (Demirkan, 2008: 50)  

อิทธิพลของอุปลกัษณ์พื้นท่ีอยา่งโรงเรียนเยอรมนัและสภาพแวดลอ้มแบบเยอรมนั
ท าใหห้ญิงสาวกระท าเร่ืองร้ายแรงต่อขนบธรรมเนียมเติร์กดว้ยการออกไปใชชี้วติอยา่งเป็นอิสระ
กบัแฟนหนุ่มชาวเยอรมนั ส่งผลใหเ้ธอถูกปฏิเสธและขบัออกจากพื้นท่ีครอบครัวโดยปราศจากการ
ไล่อยา่งโจ่งแจง้ พอ่แม่ปฏิเสธท่ีจะพดูคุยหรือติดต่อกบัเธออีก และหา้มญาติๆติดต่อกบัหญิงสาว
ดว้ยเพราะละอายต่อการแหกขนบบา้นเกิดของเธอ (Demirkan, 2008: 58-59.\) การตดัขาดการติดต่อ
กบัตวัละครจึงเป็นเสมือนบทลงโทษท่ีเธออบัอายในขนบธรรมเนียมเติร์กบา้นเกิดท่ีเป็นหวัใจส าคญั
ของครอบครัวเธอในภาวะพลดัถ่ิน โดยท าให้เธอมีปมในใจตวัเองวา่ทรยศหกัหลงับา้นเกิดและ
ครอบครัวเช้ือสายเติร์ก และมกัด่าวา่ทุบตีตนเองดว้ยความรู้สึกผดิ (Ibid, 59.\) การยา้ยจากบา้นคร้ังน้ี
จึงถือเป็นการโดดเด่ียวหญิงสาวท่ีท าใหเ้ธอเจบ็ปวดท่ีสุดและถือเป็นจุดเปล่ียนชีวติคร้ังส าคญัของ
เธอ เพราะเธอถูกตดัสายสัมพนัธ์ท่ีมีต่อครอบครัวซ่ึงเป็นพื้นท่ียดึเหน่ียวทางอตัลกัษณ์เพียงพื้นท่ี
เดียวของเธอตั้งแต่เด็กจนกระทัง่วยัรุ่น 
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ผลจากการถูกตดัขาดจากครอบครัวซ่ึงเคยเป็น “พื้นท่ีบา้น” ใหอ้ตัลกัษณ์พลดัถ่ิน
ของเธอยดึโยง ท าใหเ้ธอไม่ไดรั้บการยอมรับทั้งในฐานะท่ีเป็นส่วนหน่ึงของครอบครัวและส่วน
หน่ึงของสังคมเยอรมนั ประกอบกบัการท่ีตอ้งด้ินรนใชชี้วติในฐานะคนพลดัถ่ินในสังคมท่ียงัไม่
ตอ้นรับคนพลดัถ่ิน ท าให้หญิงสาวรู้สึกเจบ็ปวด เฝ้าโทษตวัเอง และอา้งวา้งยิง่กวา่สมยัท่ีจากบา้น
เกิดตุรกีเสียอีก ชีวติของหญิงสาวในตอนนั้นจึงเปรียบเสมือนการเดินทางบนเส้นทางท่ีมืดมวัและ
ไม่รู้ทิศทาง มนัท าใหเ้ธอหวาดกลวัจนเธอรู้สึกเหมือนก าลงัเดินเขา้สู่ดินแดนมรณะ (Demirkan, 
2008: 25) ซ่ึงคลา้ยกบัท่ีแม่ของหญิงสาวเคยพดูถึงเร่ือง “เส้นทาง” ของผูพ้ลดัถ่ินท่ีตอ้งด้ินรนล าบาก
ไว ้ดงัขอ้ความวา่ 

 
[...] Traurig sah sie ihre Töchter an: “Könntet ihr einen Tag in 

meinen Schuhen gehen, einen Tag mit meinen Augen sehen, ihr würdet 
verstehen: Es ist nicht der Weg aus dem Staub zum glänzenden Asphalt, 
nicht die 3000 km, die man messen kann, es ist der Blick zurück, der immer 
verschwommener geworden ist. Die Zeit verliert sich in uns hinein und läßt 
uns mit den Erinnerungen allein. Mit jedem Schritt bin ich blinder 
geworden.” (Demirkan, 2008: 40) 

 
 
[...] หล่อนมองดูลูกสาวท้ังสองด้วยความเศร้าใจ “ถ้าหากวนัหน่ึงลูก

มาเป็นแบบแม่บ้าง มาเห็นแบบแม่ พวกลูกคงจะเข้าใจ มนัไม่ใช่เส้นทางจาก
ถนนคลุกฝุ่ นสู่ถนนราดยางสวยงาม ไม่ใช่ระยะทาง 3000 กิโลเมตรท่ีคนเราจะ
วดัเอาได้ มนัคือการมองย้อนกลับไปอย่างเลือนลางลงทุกขณะ เวลาจะหลงวน
อยู่ในตัวเราและปล่อยให้เราอยู่กับความทรงจาํเพียงลาํพัง ทุกๆย่างก้าวท่ีเดิน 
ฉันกย่ิ็งตาบอดมืดลงไปทุกที”  [...]                   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, 
แปล.) 

 
ส านวนภาษาในขอ้ความอา้งอิงขา้งตน้เผยใหเ้ห็นความรู้สึกเจบ็ปวดและอา้งวา้ง

ของตวัละครผูต้กอยูใ่นภาวะพลดัถ่ิน โดยเฉพาะการเปรียบเปรยวถีิคนพลดัถ่ินวา่มืดมนและหลงวน
อยูแ่ต่ในช่วงเวลาของอดีตท าใหผู้อ่้านไดรั้บรู้ความสับสนงงงวยท่ีแฝงอยูใ่นอตัลกัษณ์ของตวัละคร
พลดัถ่ินรุ่นแรก ค ากล่าวร าพึงของแม่สะทอ้นใหเ้ห็นวา่การใชชี้วติในฐานะผูพ้ลดัถ่ินรุ่นแรกไม่ใช่
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แค่การเดินทางจากบา้นเกิดไปสู่พื้นท่ีเจริญกวา่อยา่งเรียบง่าย แต่ผูพ้ลดัถ่ินกลุ่มน้ีพลดัพรากจากถ่ิน
ฐานบา้นเกิดซ่ึงเคยเป็นท่ียดึโยงตวัตนของพวกเขา พวกเขาสูญเสียบา้น ภาษาแม่ และรากเหงา้ของ
ตนเองซ่ึงเป็นปัจจยัส าคญัในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์  อตัลกัษณ์ของพวกเขาจึงขาดท่ียดึเหน่ียว 
ส่งผลใหพ้วกเขาตอ้งคอยระลึกถึงความทรงจ าท่ีมีต่อบา้นเกิดหรือ “การมองยอ้นกลบัหลงั” ท่ีตวั
ละครแม่อา้งถึงเพื่อจะไดไ้ม่รู้สึกเควง้ควา้ง  

อยา่งไรก็ตาม ยิง่อาศยัอยูใ่นบริบทวฒันธรรมแปลกถ่ินมากเท่าไร ผูพ้ลดัถ่ินก็จะยิง่
ไดรั้บอิทธิพลจากสังคมกระแสหลกัมากข้ึนและความทรงจ าท่ีมีต่อบา้นเกิดก็จะยิง่เลือนรางมาก
ข้ึนๆ ในขณะเดียวกนัพื้นท่ีบา้นเกิดเองก็มีการเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลาและแตกต่างจากท่ีผูพ้ลดั
ถ่ินเคยจดจ าไดด้ว้ยเช่นกนั จนผูพ้ลดัถ่ินรุ่นแรกรู้สึกวา่ตนเองตกอยูใ่นจินตนาการและมีแต่ “บา้น
เกิด” ในความทรงจ าของตนอยูเ่พียงล าพงั เพราะทุกพื้นท่ีเปล่ียนแปลงไปและพวกเขาปรับตวัตาม
ไม่ทนั ตลอดจนไม่รู้วา่จะใชชี้วติต่อไปอยา่งไรถึงจะไม่สูญเสียตวัตนไปมากกวา่น้ี สะทอ้นใหเ้ห็น
วา่เส้นทางแบบคนพลดัถ่ินเป็นเส้นทางท่ีดูสับสนก ากวม วดัระยะไม่ได ้ เวลาคลา้ยจะหยดุเดิน และ
เหลือทิ้งไวแ้ค่ความทรงจ าเพียงอยา่งเดียว ปมวกิฤตอตัลกัษณ์ท่ีเกิดข้ึนกบัหญิงสาวในวยัเด็กถึง
วยัรุ่นจึงเตม็ไปดว้ยความสับสนเจบ็ปวด ความโหยหาและคร ่ าครวญถึงอดีต และการด้ินรนเพื่อ
ไดรั้บการยอมรับจากสังคมกระแสหลกัท่ียอ้นแยง้กนัเอง ซ่ึงสะทอ้นใหเ้ห็นประสบการณ์การพลดั
ถ่ินของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรุ่นแรกท่ีตอ้งด้ินรนท างานอยา่งหนกั แต่พวกเขาก็ยงัไดรั้บการปฏิบติั
เป็นพลเมืองชั้นดอ้ยกวา่จากสังคมเยอรมนัอยูต่ลอด  

อุปลกัษณ์พื้นท่ีของสังคมเยอรมนักระแสหลกัทั้งโรงเรียนและหมู่บา้นเยอรมนัท า
ใหต้วัละครหญิงสาวสูญเสียความมัน่ใจในอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของเธอและกลายเป็นการปฏิเสธตวัตน
ของตนเองอยา่งซ ้ าซอ้น ซ่ึงกลบัเป็นการเพิ่มปมความรุนแรงใหก้บัวกิฤตอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของเธอ
เอง เดมีร์ข่านนกัเขียนของเร่ืองจึงใชอุ้ปลกัษณ์สถานท่ีอีกแห่งหน่ึงมาช่วยลดทอนความรู้สึกแปลก
แยกและถูกปฏิเสธจากสังคมเยอรมนั นัน่คือการหวนกลบัไปหาพื้นท่ีหมู่บา้นอนาโตเลียชนบทของ
ตวัละครหลงัจากท่ีเธอถูกปฏิเสธจากครอบครัวและสังคมเยอรมนักระแสหลกั การเทียบเคียง
ระหวา่งอุปลกัษณ์สถานท่ีโรงเรียนเยอรมนักบัหมู่บา้นอนาโตเลียช่วยชดเชยความรู้สึกโดดเด่ียว
อา้งวา้งของตวัละครหลกัไดดี้  

กล่าวคือ ในขณะท่ีพื้นท่ีโรงเรียนเยอรมนัและสภาพแวดลอ้มแบบเยอรมนัท าให้
พอ่แม่เช้ือสายเติร์กของเธอหวาดกลวัอิทธิพลของสังคมเยอรมนักระแสหลกัอยา่งการใหอิ้สรเสรีแก่
หนุ่มสาว วา่อาจลดทอนคุณค่าความเป็นหญิงเติร์กในตวับุตรสาวทั้ง 2 ท่ีควรรักนวลสงวนตวัและ
รักษาความบริสุทธ์ิทางชาติพนัธ์ุเอาไว ้ ตลอดจนท าให้หญิงสาวตระหนกัถึงการปิดกั้นและกดทบั
จากสังคมเยอรมนักระแสหลกัใหเ้ธอเป็นเพียงหญิงชายขอบท่ีไร้ตวัตนในสังคม พื้นท่ีหมู่บา้นอนา
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โตเลียชนบทในความทรงจ าของหญิงสาวกลบัใหค้วามรู้สึกมีตวัตนและมีรากเหงา้ทางอตัลกัษณ์กบั
หญิงสาวอยา่งลึกซ้ึง ทั้งฟาร์มเล้ียงแพะเล้ียงไก่ ววัควาย ตลอดจนล าธารท่ีเธอเคยช่วยลุงของเธอตกั
น ้า โรงเรียนท่ีเธอเคยเรียน ฯลฯ (Demirkan, 2008: 63-68.) การบรรยายเหตุการณ์ในความทรงจ า
ของหญิงสาวท่ีมีต่อพื้นท่ีอนาโตเลียชนบทในช่วงน้ีแฝงนยัยะของการร าลึกถึงอดีตท่ีให้ภาพ
สวยงาม ร่ืนรมย ์ และเป็นมิตรซ่ึงตรงขา้มกบัอุปลกัษณ์พื้นท่ีโรงเรียนเยอรมนัและหมู่บา้นจดัสรร
แบบเยอรมนัท่ีใหค้วามรู้สึกแปลกแยกห่างเหิน โดยการบรรยายพื้นท่ีอนาโตเลียชนบทไม่ใช่แค่การ
พรรณนาทิวทศัน์ท่ีสวยงาม แต่ยงัเป็นการเล่าความสัมพนัธ์ระหวา่งตวัละครหญิงสาวกบับรรดาญาติ
มิตร เพื่อนฝงู และฝงูสัตวต่์างๆท่ีเธอเคยร่วมใชชี้วิตมาดว้ยกนัในวยัเด็ก ซ่ึงเป็นการเล่าเร่ืองตวัตนท่ี
เช่ือมโยงอตัลกัษณ์ของตวัละครเขา้กบัความทรงจ าท่ีเขามีต่อพื้นท่ีและตวัละครอ่ืนเป็น
ส่วนประกอบส าคญั และเป็นการสร้างส านึกร่วมระหวา่งตวัละครกบัชุมชนท่ีช่วยเยยีวยาความรู้สึก
โดดเด่ียวแปลกแยกในช่วงเวลาปัจจุบนั และท าใหเ้ธอมีก าลงัใจท่ีจะมีชีวติอยูต่่อไป 

ความกดดนัท่ีตวัละครหญิงตั้งครรภไ์ดรั้บจากการอยูอ่าศยัในสังคมเยอรมนั คือการ
ท่ีสังคมเยอรมนักระแสหลกัก าหนดใหเ้ธอเป็นเพียงหญิงชายขอบและไม่ไดรั้บการยอมรับใหเ้ป็น
ส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั ซ่ึงหญิงสาวไดม้าตระหนกัรู้ถึงอคติทางชาติพนัธ์ุและอคติทาง
เพศสถานะดงักล่าวของเธออยา่งลึกซ้ึงและเจบ็ปวดก็จากเหตุการณ์ตอนหน่ึงท่ีเธอเดินทางกลบัไป
ตุรกีกบัแฟนหนุ่มชาวเยอรมนั เพื่อระลึกถึงความทรงจ าในพื้นท่ีบา้นเกิดและคน้หารากเหงา้จากบา้น
เกิดมายดึเหน่ียวแทน การเดินทางกลบัไปตุรกีคร้ังน้ี พวกเขาออกเท่ียวไปตามสถานท่ีต่างๆท่ีหญิง
สาวเคยใชเ้วลาในวยัเด็กและเคยเรียนรู้วถีิวฒันธรรมเติร์กจนกระทัง่เธออาย ุ 8 ขวบ  ทั้งฟาร์มเล้ียง
แพะเล้ียงไก่ ววัควาย ตลอดจนล าธารท่ีเธอเคยช่วยลุงของเธอตกัน ้า โรงเรียนท่ีเธอเคยเรียน ฯลฯ 
(Demirkan, 2008: 63) ความทรงจ าต่างๆในช่วงวยัเด็กท่ีตุรกีพร่ังพรูเขา้มาในความคิดของหญิงสาว
โดยท่ีเธอพยายามปะติดปะต่อเป็นเร่ืองเล่าและบอกกล่าวใหแ้ฟนของเธอนึกภาพตาม หญิงสาวรู้สึก
อยากแบ่งปันอดีตท่ีมาของเธอใหช้ายหนุ่มไดรั้บรู้และอยากถามเขาถึงอนาคตท่ีพวกเขาจะมีร่วมกนั
ต่อจากน้ี แต่การท่ีแฟนหนุ่มยนืเฉยๆ ไม่มีท่าทียนิดียนิร้ายอะไรหรือแมก้ระทัง่ออกความเห็น
เก่ียวกบับา้นเกิดของเธอ ท าใหเ้ธอไม่กลา้จะเอ่ยปากถามออกมา (Ibid, 63.) เพราะไม่อยากจะยอมรับ
วา่เขาไม่ตอ้งการร่วมแบ่งปันประสบการณ์และความทรงจ าท่ีเธอมีกบัตุรกีบา้นเกิด 

การไม่ร่วมแบ่งปัน “พื้นท่ีบา้น” ร่วมกนัระหวา่งหญิงสาวกบัแฟนหนุ่มชาว
เยอรมนัคนน้ียงัเห็นไดช้ดัข้ึนจากการท่ีเขาไม่ช่วยเธอ เม่ือต่ืนข้ึนมาพบวา่เธอก าลงัจะถูกข่มขืนโดย
ชายชาวเติร์กผูแ้สร้งท าเป็นใหท่ี้พกัคา้งคืนแก่ทั้งคู่ เม่ือรถเช่าของพวกเขาเสียกลางทางระหวา่งจะ
กลบัไปสนามบิน ชายชาวเติร์กคนนั้นพูดจาดูถูกหญิงสาวในท านองวา่หากเธอสามารถยอมเป็นของ
คนเยอรมนัได ้ ก็ตอ้งยอมเป็นของผูช้ายท่ีไหนก็ไดเ้ช่นกนั (“Wenn du es mit einem Deutschen 
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treiben kann, dann auch mit mir.”) (Ibid, 72) (เม่ือแกมีอะไรกับไอ้คนเยอรมนัได้ ง้ันแกกต้็องมีกับฉันได้

เหมือนกัน)  และยงักล่าวอีกวา่หญิงสาวไม่ใช่ผูห้ญิงชาวเติร์กอีกแลว้ (“Du bist doch keine Türkin 
mehr.”) (Ibid, 72) (แกมนัไม่ใช่ผู้หญิงเติร์กอีกต่อไปแล้ว)    

การท่ีชายชาวเติร์กคนนั้นกล่าวเช่นน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่หญิงสาวในฐานะคนพลดั
ถ่ินมีสถานะท่ีต ่าและดอ้ยกวา่ผูห้ญิงชาวเติร์กทัว่ไป โดยชายคนนั้นมองจากมุมมองของ
ขนบธรรมเนียมเติร์กท่ีถูกถ่ายทอดมา กล่าวคือ ผูห้ญิงชาวเติร์กทัว่ไปมกัจะไดรั้บบทบาทเป็นผูต้าม
ในพื้นท่ีครอบครัวชาวเติร์ก เป็นแม่บา้นดูแลงานบา้นงานเรือนและเป็นภรรยาของผูช้ายชาวเติร์ก 
ไม่ใช่ไปครองคู่กบัผูช้ายต่างถ่ินอ่ืนซ่ึงถือเป็นการผดิจารีตประเพณี สถานะของผูห้ญิงชาวเติร์ก
ทัว่ไปท่ีถูกกดทบัและลดบทบาทอยูแ่ลว้กลบัถูกลดระดบัลงไปอีกในกรณีของตวัละครหญิง
ตั้งครรภ ์ เน่ืองจากเธอเป็นผูห้ญิงชาวเติร์กท่ีไม่ปฏิบติัตามขนบจารีตเติร์กดั้งเดิม ผลจากการฝ่าฝืน
ขนบนั้นคือการสามารถถูกกระท าทางเพศไดท้ั้งจากคนต่างชาติและคนในพื้นท่ีเม่ือเธอแสดงอาการ
ทรยศบา้นเกิดโดยเลือกท่ีจะมีความสัมพนัธ์กบัคนต่างถ่ินมากกวา่คนท่ีมีชาติพนัธ์ุเดียวกนั ค าพดูท่ี
บอกวา่เธอไม่ใช่หญิงชาวเติร์กอีกแลว้เป็นการยนืยนัท่ีเจบ็ปวดวา่ แมแ้ต่ท่ีบา้นเกิดตุรกีเอง เธอก็
ไม่ไดรั้บการยอมรับใหเ้ป็นส่วนหน่ึงของท่ีน่ีอีกต่อไปดว้ย เพราะเธอไดพ้ลดัถ่ินและไม่อาจใชชี้วติ
ตามขนบธรรมเนียมของเติร์กอีกแลว้ 

 
นอกจากน้ี การท่ีแฟนหนุ่มไม่ช่วยเหลือหญิงสาวเม่ือเห็นเธอก าลงัจะถูกข่มขืน แต่

ท าแค่เพียงหยบิกระเป๋าและบอกใหอ้อกไปจากท่ีบา้นของชายชาวเติร์กคนนั้น แลว้ยงัถามเธอซ ้ าเม่ือ
เธอไม่พอใจและเสียใจท่ีเขาไม่ช่วยเหลือเธอดว้ยวา่จะใหเ้ขาท าอะไรได ้ เม่ือเขาไม่สามารถจะท า
อะไรไดเ้ลย (Demirkan, 2008: 72)  ยิง่ตอกย  ้าใหเ้ห็นชดัเขา้ไปอีกวา่ หญิงสาวไม่เคยไดรั้บการ
ช่วยเหลือหรือแมแ้ต่เขา้อกเขา้ใจจากสังคมเยอรมนัท่ีเธอยึดถือดว้ยเช่นกนั โดยสายตาของแฟนหนุ่ม
ชาวเยอรมนัท่ีไม่ยนิดียนิร้ายหรือแสดงการปกป้องหญิงพลดัถ่ินเป็นนยัยะท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่สังคม
เยอรมนัเมินเฉยต่อการด้ินรนต่อสู้ของผูพ้ลดัถ่ินท่ีจะมีตวัตนและตอ้งการรอดพน้จากการถูกกระท า 
และปฏิเสธท่ีจะท าความเขา้ใจความยากล าบากในการพลดัถ่ินของหญิงสาวอยา่งส้ินเชิง  

เหตุการณ์ดงักล่าวท าใหห้ญิงสาวตระหนกัถึงความจริงของสถานะผูพ้ลดัถ่ินของ
เธอในท่ีสุด ซ่ึงการตระหนกัรู้แบบใหม่ท่ีเกิดจากการเรียนรู้อยา่งเจบ็ปวดจากสถานะหญิงชายขอบ
ของเธอตรงกบัท่ีอนัซาลดูอา นกัวชิาดา้นคนพลดัถ่ินเรียกวา่ La facultad (Anzaldua, 1987: 38) ซ่ึง
เป็นมุมมองการรับรู้เฉพาะทางของคนชายขอบในการตระหนกัถึงพรมแดนทางวฒันธรรมและชาติ
พนัธ์ุท่ีกระท ารุนแรงต่อคนท่ีไม่เขา้กรอบสังคมกระแสหลกัดว้ยการผลกัไส กดทบั และพยายาม
นิยามกลุ่มคนชายขอบอยา่งมีอคติ และรับรู้วา่คนชายขอบตอ้งสร้างพื้นท่ีใหม่ข้ึนมาเองเพื่อต่อรอง
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และหลีกเล่ียงความรุนแรงดงักล่าว ในกรณีของตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสายเติร์ก หญิงสาวถูกกด
ทบัทั้งทางชาติพนัธ์ุและเพศสถานะจากสังคมเยอรมนัและชายชาวเติร์กเม่ือเธอเดินทางกลบับา้นเกิด
ตุรกีและประสบกบัเหตุการณ์เกือบจะถูกข่มขืน ท าให้หญิงสาวเกิดการต่ืนตวัต่อความเป็นจริงของ
โลกท่ีวา่เธอไม่เคยและจะไม่มีทางไดรั้บการยอมรับจากสังคมกระแสหลกัใดๆ ไม่วา่จะด้ินรนแค่
ไหน เพราะพวกเขาปิดกั้นและกดทบัเธอในฐานะหญิงชายขอบนบัตั้งแต่วนัท่ีเธอเดินทางจากบา้น
เกิดตุรกีมาพร้อมพ่อแม่และนอ้งสาวอยูต่ลอดเวลา เธอจึงตอ้งหลีกหนีไปจากการกระท ารุนแรง
ดงักล่าวเพื่อจะมีอตัลกัษณ์ใหม่ท่ีเป็นอิสระจากอคติทางวฒันธรรม ชาติพนัธ์ุ และเพศสถานะ 

หญิงสาวเลิกรากบัแฟนหนุ่มและเร่ิมรู้จกัท่ีจะคดัเลือกขนบวถีิเยอรมนัและเติร์ก 
รวมทั้งประกอบสร้างวถีิทางใหม่ๆท่ีเหมาะสมกบัอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของเธอมากข้ึนแทน การ
ตระหนกัรู้และการเลิกเทียบเคียงและยดึติดกบัวฒันธรรมใดวฒันธรรมหน่ึงคร้ังน้ีเห็นไดจ้ากการท่ี
เธอกลา้ตั้งค  าถามกบันอ้งสาวท่ีแอบนดัพบเจอกนัวา่ ค่านิยมดั้งเดิมของตุรกีบา้นเกิดจะมีประโยชน์
อะไร หากมนัไม่สามารถปกป้องพวกเธอจากสถานะคนพลดัถ่ินได ้ และท าใหพ้วกเธอหาเล้ียงชีพ
ตนเองเพื่ออยูร่อดก็ไม่ได ้ (Demirkan, 2008: 61.) ตลอดจนกล่าวคา้นท่ีนอ้งสาวเช่ือเร่ืองความ
รับผดิชอบต่อบา้นเกิดวา่ “บา้นเกิด” เองไม่ไดป้กป้องหรือรับผดิชอบใดๆกบัอนาคตของคนในพื้นท่ี 
และ “บา้นเกิด” เป็นเพียงแค่สายใยท่ีดึงร้ังตวัตนของคนเอาไวไ้ม่ให ้ “ลม้ลง” เท่านั้น (“Ich weiß 
nicht, was Heimat ist. Ein Haltegriff vielleicht, um nicht umzufallen.”) (Demirkan, 2008: 74.) 
(ฉันไม่รู้ว่าอะไรคือบ้านเกิด บางทีอาจจะเป็นท่ีไว้ยึดเกาะ เพ่ือไม่ให้ร่วงหล่นไปไหนกไ็ด้) (ชุติมา 
เกตุพงษช์ยั, แปล.)     

การใชรู้ปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติั กลวธีิการใชส้รรพนาม sie และกลวธีิการ
เขียนแบบบทละครท่ีสร้างระยะห่างระหวา่งผูอ่้านกบัตวัละครช่วยใหผู้อ่้านรับรู้อารมณ์ความรู้สึก
สูญเสียและการด้ินรนของตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสายเติร์กไดดี้ ไปพร้อมๆกบัการฉุกคิดถึง
อิทธิพลเลวร้ายของสังคมเยอรมนักระแสหลกัต่อผูพ้ลดัถ่ิน โดยเฉพาะการใชอุ้ปลกัษณ์สถานท่ีทั้ง
คลินิกเด็ก โรงเรียนเยอรมนั และหมู่บา้นอนาโตเลีย ก็ช่วยท าใหเ้ห็นภาพฉากประสบการณ์ชีวติพลดั
ถ่ินของหญิงสาวท่ีมีความรุนแรงและยากล าบากราวกบัตวัละครในละครเวทีไดช้ดัเจนมากข้ึน ซ่ึง
สามารถรวมเอาทั้งประสบการณ์ ชะตากรรม และอารมณ์ความปรารถนาของตวัละครเอาไวไ้ดค้รบ
และตรงตามจุดประสงคท่ี์ผูพ้ลดัถ่ินตอ้งการน าเสนอแก่ผูอ่้าน 
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3.2.2.2 นวนิยายเชิงอตัชีวประวติัเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft  
  

 ดงัท่ีอภิปรายไปแลว้ก่อนหนา้ รูปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัในงานเขียนเร่ือง 
Gefährliche Verwandschaft สอดคลอ้งกบัการเล่าเร่ืองตวัตนของตวัละครซสัช่า นกัเขียนหนุ่มพลดั
ถ่ินท่ีมีทั้งชาติพนัธ์ุเติร์กและชาติพนัธ์ุยวิอยูใ่นอตัลกัษณ์ของเขา เน่ืองจากสถานะทางชาติพนัธ์ุ
ดงักล่าวท าใหซ้สัช่าถูกปฏิเสธจากรัฐชาติเยอรมนียคุหลงัการรวมชาติวา่ไม่ไดเ้ป็นส่วนหน่ึงของ
พื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยั ซสัช่าท่ีเดินทางกลบัมายงัเยอรมนีพร้อมกบัแฟนสาวรู้สึกแปลกแยกกบั 
“พื้นท่ีบา้น” ท่ีเขาเกิดและเติบโตมาไดเ้ปล่ียนแปลงไป เน่ืองจาก “ความเป็นเยอรมนั” ถูกรณรงค์
และน าเสนอผา่นส่ือแขนงต่างๆในเยอรมนีมากข้ึนอยา่งท่ีไม่เคยเป็นมาก่อน และวาทกรรม “ความ
เป็นเยอรมนั” ในยคุหลงัการรวมชาติไม่เปิดรับผูพ้ลดัถ่ินเขา้เป็นส่วนหน่ึงดว้ย ซสัช่าเลยรู้สึกวา่    
อตัลกัษณ์ของเขาเหมือนคนเร่ร่อนไม่มีท่ียดึเหน่ียว ซ่ึงมนัสะทอ้นออกมาทางรูปแบบงานนวนิยาย
ของซสัช่าเองดว้ยวา่เป็นเร่ืองราวท่ีไม่มีประเด็นหลกัและเล่าไปเร่ือยเป่ือย (Ich hatte schon seit ich 
aus dem elterlichen Haus ausgezogen war, keinen Mittelpunkt mehr. Ich war ein Vagabund, dem 
die Welt nicht weit genug war und der in der Sprache vagabundierte.) (Şenocak, 2009: 23.) (ผม
ไม่มีจุดศูนย์กลางอีกต่อไปแล้วนับต้ังแต่ท่ีผมย้ายออกมาจากบ้านพ่อแม่ ผมเป็นคนเร่ร่อนท่ีโลกนีไ้ม่
กว้างไกลพอสาํหรับตัวผมและได้แต่ร่อนเร่อยู่ในโลกของภาษา) (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 
ภาวการณ์ไร้พื้นท่ีศูนยก์ลางส าหรับ  อตัลกัษณ์พลดัถ่ินของซสัช่าถูกเนน้ย  ้ารุนแรงข้ึนและด าเนิน
คู่ขนานไปกบัการเปล่ียนแปลงของวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัหลงัการรวมชาติในปีค.ศ. 1990 
ท าใหเ้ห็นสภาพสังคมเยอรมนัหลงัการรวมชาติท่ีสับสนวุน่วายและผูค้นไร้ท่ียดึเหน่ียวทางดา้น
ตวัตนมากข้ึน 

การหายไปของก าแพงเบอร์ลินท าใหทุ้กคนท่ีอยูใ่นสังคมเยอรมนัร่วมสมยัตอ้ง
ระแวดระวงัการใชชี้วิตมากข้ึนและตอ้งปรับเปล่ียนอตัลกัษณ์ของตนเองใหม่ เพราะมีวาทกรรม
ใหม่ๆเขา้ควบคุมและร้ือสร้างขนบกฎเกณฑแ์บบเก่า ดงัขอ้ความวา่ 

 
[...] Ich hatte keine Identität. Damit hatten Menschen in meiner 

Umgebung zunehmend Probleme. Es war, als hätte der Fall der Mauer, 
der Zusammenbruch der alten Ordnung nicht nur eine befreiende 
Funktion gehabt. Ohne Mauer fühlte man sich nicht mehr geborgen. 
Identität ist zum Ersatzbegriff für Geborgenheit geworden. Man fixiert 
sich, den anderen, seine Herkunft, um Nähen und Distanzen zu 
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bestimmen. Überall konnte man auf unsichtbare Mauern stoßen, die nach 
dem Fall der Mauer errichtet worden waren. Die Welt war komplizierter 
geworden, die Wege labyrinthartiger. Früher hätte man sich sorglos dem 
Spieltrieb hingegeben, sich auf Irrwegen wohlgefühlt, die Mauer schützte 
einen vor dem Abgrund. Heute achtete jeder auf seinen Schritt, schon die 
nächste Begegnung könnte einen aus dem Tritt bringen. Mein Weg würde 
mich also unweigerlich in die Vergangenheit führen. Ihre 
Vergegenwärtigung schien mir unvermeidbar. [...] (Şenocak, 2009: 47.) 

 
[...] ผมไม่เคยมีอัตลักษณ์ ดังนั้นผู้คนท่ีอยู่ในละแวกผมคือคนท่ีมี

ปัญหาเพ่ิมขึน้เสียมากกว่า มนัเป็นเหมือนเพราะการล่มสลายของกาํแพงได้
ทาํให้ความเป็นระเบียบเก่าๆพังทลายไปซ่ึงไม่เพียงแต่ช่วยปลดปล่อยหรือ
ทาํให้เป็นอิสระเท่านั้น แต่พอไม่มีกาํแพง คนกก็ลับรู้สึกไม่อบอุ่นไปด้วย 
อัตลักษณ์กลายเป็นคาํท่ีใช้แทนความรู้สึกอบอุ่นปลอดภัย พวกคนอ่ืนๆก็
จะคอยสงวนรักษาภูมิหลังของตนเพ่ือจะได้กาํหนดขอบเขตความใกล้ไกล
ของตนเองได้ ต่อไปท่ัวทุกแห่งคนจะพบกับกาํแพงท่ีมองไม่เห็นท่ีถกูสร้าง
หลังกาํแพงเบอร์ลินล่มสลายเพ่ิมขึน้อีก โลกซับซ้อนขึน้ หนทางต่างๆก็
แป็นเขาวงกตมากขึน้ด้วย ถ้าเป็นเม่ือก่อนคนคงปลดปล่อยสัญชาตญาณ
ความเป็นเดก็อย่างไม่กังวลใจ เดินเตร็ดเตร่เร่ือยเป่ือยอย่างสบายๆ เพราะ
กาํแพงจะช่วยปกป้องคนไม่ให้ตกลงไปในหุบเหว แต่ทุกวนันีทุ้กคนต่าง
ระแวดระวงัก้าวย่างของตน เพราะการประสบส่ิงต่างๆคร้ังต่อไปกส็ามารถ
ทาํให้พวกเขาออกนอกเส้นทางได้แล้ว เส้นทางของผมเองกค็งพาผม
ย้อนกลับไปในอดีตอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ ภาพของอดีตในปัจจุบันท่ีปรากฏ
ภาพชัดเจนมากขึน้ดูจะเป็นส่ิงท่ีผมไม่อาจหลีกหนีได้  [...]                     
(ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 

 
ขอ้ความขา้งตน้สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ความส าคญัของอุปลกัษณ์พื้นท่ีอยา่งก าแพง

เบอร์ลินซ่ึงเคยมีสถานะเป็นขอบเขต “บา้น” ของตวัละครและผูท่ี้ใชชี้วติในเยอรมนี ณ ช่วงเวลา
ดงักล่าว การหายไปของก าแพงเบอร์ลินกลบัท าใหค้นรู้สึกไม่มัน่คงและหวาดกลวัมากกวา่จะรู้สึก
เป็นอิสระ นัน่เพราะแต่เดิมท่ีมีก าแพงอยู ่ คนในสังคมเยอรมนั ไม่วา่จะเป็นชาวเยอรมนัหรือผูพ้ลดั
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ถ่ิน เติบโตมาดว้ยการยดึโยงอตัลกัษณ์ของพวกเขาเขา้กบั “พื้นท่ีบา้น” ซ่ึงมีก าแพงเบอร์ลินเป็นส่วน
หน่ึงของพื้นท่ีดงักล่าว การหายไปของก าแพงเบอร์ลินจึงเท่ากบัเป็นการท าลายขอบเขตการรับรู้ 
“พื้นท่ีบา้น” ซ่ึงสั่นคลอนอตัลกัษณ์ของพวกเขาดว้ย และเม่ือก าแพงหายไป ความแตกต่างทาง
วฒันธรรม ค่านิยม รวมถึงชาติพนัธ์ุท่ีแฝงอยูใ่นสังคมเยอรมนัร่วมสมยัก็ถูกเผยออกมาใหเ้ห็น ทั้ง
ความเป็นเยอรมนัตะวนัตก ความเป็นเยอรมนัตะวนัออก รวมไปถึงวฒันธรรมท่ีกลายพนัธ์ุของกลุ่ม
ผูพ้ลดัถ่ิน สังคมเยอรมนักระแสหลกัจึงยิง่สร้างวาทกรรมใหม่ๆข้ึนมาเพื่อปิดกั้นและกดทบัความ
แตกต่างท่ีถูกเผยดงักล่าวไม่ใหก้ระทบกบัอตัลกัษณ์รัฐชาติเยอรมนีใหม่ วาทกรรมท่ีถูกสร้างข้ึน
ใหม่ก็คือ “ก าแพงท่ีมองไม่เห็น” ท่ีคอยแบ่งเขตและจดัล าดบัชนชั้นคนในสังคมซอ้นข้ึนไวห้ลายๆ
ชั้นเพื่อสงวนรักษาตวัตนของชาวเยอรมนั ซ่ึงผูค้นในสังคมร่วมสมยัตอ้งปรับตวัตามวาทกรรมใหม่
ท่ีวา่น้ีใหท้นัและใชชี้วติอยา่งคิดทบทวนและระมดัระวงัมากข้ึน เพราะอตัลกัษณ์ของพวกเขา
เปราะบางมากกวา่เดิม โดยในกรณีของซสัช่า การปรับตวัเขา้กบัการเปล่ียนแปลงของรัฐชาติ
เยอรมนีหลงัการรวมชาติท่ีปฏิเสธกลุ่มผูพ้ลดัถ่ิน ท าใหเ้ขาตอ้งยอ้นกลบัไปหาอดีตชาติพนัธ์ุของ
ตนเองเพื่อแกค้วามเปราะบางในอตัลกัษณ์ 

การใหค้วามส าคญักบับทบาทอาชีพนกัเขียนก็มีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการสร้างเร่ืองเล่า
ตวัตนในงานเขียนเร่ืองน้ี กล่าวคือ ในบริบทของอาชีพนกัเขียน ซสัช่าเองก าลงัพบกบัวกิฤต         
อตัลกัษณ์นกัเขียนในรูปแบบใหม่ นัน่คือในช่วงหลงัการรวมชาติ เกิดศพัทแ์ยกประเภทงานเขียน
ภาษาเยอรมนัโดยชาวพลดัถ่ินวา่ วรรณกรรมต่างชาติ (Ausländerliteratur) ข้ึนในเวลาเดียวกนักบัท่ี
การโตเ้ถียงเร่ืองอตัลกัษณ์ชาติเยอรมนีก็เร่ิมเป็นกระแสข้ึนมา ซสัช่าจึงเหมือนถูกวาทกรรมเยอรมนั
กระแสหลกักดทบัและปฏิเสธซ ้ าซอ้น ทั้งถูกกดทบัจากการมีสถานะเป็นผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายยวิและ
เช้ือสายเติร์กและจากการเป็นนกัเขียนพลดัถ่ินท่ีถูกปิดกั้นไม่ใหอ้ยูใ่นพื้นท่ีวรรณกรรม/งานเขียน
ภาษาเยอรมนักระแสหลกั ดงันั้นซสัช่าเขาเลยหนักลบัมาหาประวติัศาสตร์ครอบครัวเพื่อระบุตวัตน
ใหม่ ปลดปล่อยตวัเองจากภาระทางชาติพนัธ์ุและปมวกิฤตอตัลกัษณ์พลดัถ่ินดว้ยการสร้างเร่ืองเล่า
ของปู่ ข้ึนเพื่อเช่ือมต่ออตัลกัษณ์ของเขาเขา้กบัพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยั ผา่นประเด็นการกระท า
ผดิและบาดแผลทางประวติัศาสตร์ในเร่ืองการฆ่าลา้งเผา่พนัธ์ุของเยอรมนีและตุรกีท่ีอยูใ่นบนัทึก
ส่วนตวัของปู่  ดงัขอ้ความวา่ 

 
 [...] Ich hatte längst beschlossen, das Leben meines Großvaters 

nicht zu rekonstruieren, sondern zu erfinden. 
 Ich hatte Informattionen über ihn, die ich zu vergessen versuchte. 

Sollte ich seine Tagebücher vernichten, um mein Gedächtnis gänzlich frei zu 
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machen? Waren sie nicht Teil meines Gedächtnisses, obwohl ich sie nicht 
lessen konnte? Ich konnte diese Fragen nicht beantworten, solange ich die 
Figur meines Großvaters nicht erfunden hatte. [...] (Şenocak, 2009: 38.) 

 
[...] ผมตัดสินใจนานแล้วว่าจะไม่ประกอบสร้างเร่ืองเล่าชีวิตปู่ซํ้า แต่

ผมจะประดิษฐ์สร้างมันใหม่ 
ผมมีข้อมลูเก่ียวกับปู่ท่ีผมพยายามจะลืมมนัไป ผมควรจะทาํลาย

บันทึกของปู่ซะเพ่ือท่ีจะได้ปลดปล่อยความทรงจาํของผมออกไปให้หมดไหม 
บันทึกพวกนั้นจะไม่เป็นส่วนหน่ึงของความทรงจาํแม้ว่าผมจะอ่านมนัไม่ออก
เหรอ ผมไม่อาจตอบคาํถามเหล่านีไ้ด้ ตราบใดท่ีผมยงัไม่ได้ประดิษฐ์สร้างตัว
ละครปู่ขึน้มา  [...] (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 
 
บทบาทนกัเขียนในฐานะผูส้ร้างเร่ืองใหม่เพื่อต่อรองและเยยีวยากบัเร่ืองเล่าวาท

กรรมกระแสหลกัของซสัช่าเร่ิมข้ึนเม่ือเขาตั้งใจสร้างตวัละครปู่ ข้ึนมา จากขอ้ความอา้งอิงขา้งตน้ท า
ใหเ้ห็นวา่ ซสัช่ากล่าววา่เขาจะยงัสร้างเร่ืองเล่าใหม่เร่ืองน้ีไม่ได ้ ถา้เขายงัไม่ไดป้ระกอบสร้าง “ตวั
ละครปู่ ” ของเขาข้ึนมาก่อน ขอ้เทจ็จริงท่ีเขาพอจะรู้เก่ียวกบัปู่ ก็คือ ปู่ เป็นเจา้หนา้ท่ีรัฐตุรกีระดบัสูง
และก าลงัจะเดินทางร่วมไปกบัทีมนกักีฬาโอลิมปิกชาวเติร์กมายงัเยอรมนีในปีค.ศ. 1936 แต่แลว้
อยู่ๆ เขาก็ฆ่าตวัตาย (Şenocak, 2009: 23)  ซ่ึงสาเหตุหรือแรงจูงใจนั้น ซสัช่าคาดวา่น่าจะเก่ียวขอ้งกบั
รายช่ือของเชลยชาวอาร์มาเนียนจ านวน 500 คนท่ีปู่ ไดรั้บมอบหมายใหท้ าก่อนท่ีเชลยเหล่านั้นจะถูก
สังหารโหดโดยทหารตุรกี ในเอกสารรายช่ือท่ีซสัช่าคน้เจอมีช่ือของหญิงสาวชาวอาร์มาเนียนคน
หน่ึงถูกตดัออกไป และท าใหซ้สัช่าสันนิษฐานเอาเองวา่หญิงสาวเคยมีความสัมพนัธ์ลึกซ้ึงใดๆกบัปู่
ของเขาหรือไม่ อยา่งไร จนเป็นสาเหตุใหปู้่ ของเขารู้สึกผดิจนตอ้งฆ่าตวัตาย เพราะเขาปล่อยใหเ้ธอ
ตายอยา่งทุกขท์รมาน (Ibid, 40)     

ซสัช่าประกอบสร้างใหต้วัละครปู่ ของเขาเติบโตมาในสมยัของจกัรวรรดิออตโต
มนัท่ีเนน้การท าสงครามเพื่อการสร้างรัฐชาติตุรกีใหม่ และในปีค.ศ. 1915 ซ่ึงเป็นช่วงสงครามโลก
คร้ังท่ีหน่ึง จกัรวรรดิออตโตมนัก็เขา้ร่วมเป็นพนัธมิตรกบัรัฐเยอรมนี ปู่ ไดเ้ขา้ร่วมเป็นกองก าลงัแนว
หนา้เพราะสามารถพดูไดห้ลายภาษา ทั้งภาษาอาร์มาเนียนและภาษารัสเซีย (Ibid, 40) และก าลงัอยู่
ในช่วงไต่เตา้ในต าแหน่งหนา้ท่ีการงานในขณะท่ีเกิดเหตุการณ์ฆ่าลา้งเผา่พนัธ์ุชาวอาร์มาเนียน 
หลงัจากนั้นมา ปู่ ก็ไดล้งสมคัรเลือกตั้งและไปไดดี้มากในสายการงานของตน(Ibid, 40) แต่ตวัละคร
ตวัน้ีมีความลบัดา้นมืดในอดีตท่ีตรงกนัขา้มกบัความรุ่งโรจน์ในหนา้ท่ีการงานของเขา ท่ีซสัช่า
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ตอ้งการเปิดเผยใหเ้ห็นและอยากช่วยใหต้วัละครปู่ ของเขาหลุดพน้จากความรู้สึกผดิบาปในใจจาก
เหตุฆ่าลา้งเผา่พนัธ์ุดงักล่าวในตอนทา้ยของเร่ือง โดยซสัช่ามองวา่การเปิดเผยเร่ืองราวท่ีไม่เคยมีใคร
ไดรู้้คือส่ิงท่ีท าใหภ้ารกิจของนกัเขียนต่างจากนกัประวติัศาสตร์ (Ibid, 51) 

 การใชรู้ปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัเอ้ือใหซ้สัช่าเล่าเร่ืองราวของปู่ และ
ครอบครัวพลดัถ่ินของเขาไดจ้ากทั้งประสบการณ์จริงท่ีมีอยูใ่นบนัทึกส่วนตวัและค าบอกเล่าของพอ่
แม่และญาติๆ รวมถึงการประดิษฐส์ร้างเร่ืองราวเพิ่มเติมท่ีตอ้งอาศยัจินตนาการและความปรารถนา
ส่วนตวัของนกัเขียนเองเพื่อเติมเตม็ส่วนของเร่ืองราวท่ีขอ้เทจ็จริงเขา้ไม่ถึง โดยจุดประสงคห์ลกั
ของซสัช่าไม่ใช่การน าเสนอขอ้เทจ็จริงเก่ียวกบัชีวติปู่ อยูแ่ลว้ แต่งานเขียนเร่ืองชีวิตปู่ คือเคร่ืองมือใน
การปลดปล่อยตวัตนของเขาออกจากความรู้สึกผดิท่ีมีต่ออดีตท่ีเลวร้ายของปู่  มนัคือการทบทวน
รากเหงา้ตวัตนท่ีพนัธนาการอตัลกัษณ์ของเขาไวแ้ละเคยท าใหเ้ขารู้สึกไม่อยากยดึโยงหรือเก่ียวขอ้ง
กบัความผดิพลาดดงักล่าว การใชค้วามเป็นนิยายผสมกบัความเป็นชีวประวติัยงัใหง้านเขียนเร่ืองปู่
ของซสัช่าหลบหลีกแนวอตัชีวประวติัของขนบเยอรมนักระแสหลกัท่ีมกัไม่พดูถึงอารมณ์ความรู้สึก
ของตวัละครทั้งท่ีเป็นแรงผลกัดนัส าคญัต่อการกระท าต่างๆของตวัละครดว้ย นวนิยายอตัชีวประวติั
ของซสัช่าจึงเป็นงานเขียนท่ีกา้วออกนอกกรอบเร่ืองเล่ากระแสหลกัและสามารถเขา้ถึงอารมณ์
ความรู้สึกซ่ึงเป็นส่วนจิตไร้ส านึกท่ีเป็นตน้ตอของปมวกิฤตอตัลกัษณ์รุนแรงไดดี้กวา่ 

 
อยา่งไรก็ตาม ประวติัศาสตร์ครอบครัวของซสัช่าไม่ไดมี้แค่เร่ืองราวการกระท าผดิ

ของปู่ เท่านั้น ครอบครัวทางฝ่ังแม่ของซสัช่าเองก็เคยเป็นผูล้ี้ภยัชาวยวิในช่วงสงครามโลกคร้ังท่ีสอง
มาก่อน โดยอพยพหนีการตามล่าจากทหารนาซีเยอรมนัมาอยูท่ี่เมืองอิสตนับูล ในปีค.ศ. 1934 ตั้งแต่
สมยัสงครามยงัไม่เกิดข้ึน เพราะตาของซสัช่าท่ีเคยเป็นทหารเยอรมนัเช้ือสายยวิมาก่อนพอจะ
ระแคะระคายการมุ่งร้ายต่อชาวยวิของฮิตเลอร์ล่วงหนา้ (Şenocak, 2009: 54) โดยไม่ไดมี้แค่ครอบครัว
ตาและแม่เท่านั้นท่ีเป็นชาวเยอรมนัเช้ือสายยวิท่ีล้ีภยัมายงัตุรกี แต่มีชาวเยอรมนัเช้ือสายยวิอีกจ านวน
มากท่ีล้ีภยัมาดว้ย ชุมชนผูล้ี้ภยัชาวเยอรมนัเช้ือสายยวิในตุรกีไดเ้พิ่มจ านวนมากข้ึนอยา่งรวดเร็วซ่ึง
ในกลุ่มผูล้ี้ภยัส่วนใหญ่เป็นกลุ่มคนท่ีมีการศึกษาดี ในช่วงนั้นผูล้ี้ภยัชาวเยอรมนัต่างๆจึงใหค้วาม
ช่วยเหลือกบัรัฐตุรกีเป็นการตอบแทนดว้ย เช่น ช่วยสอนและอธิบายความรู้ดา้นวชิาการใน
สถาบนัการศึกษาของตุรกี ช่วยจดัระบบการท างานราชการท่ีเป็นขั้นตอนให้เจา้หนา้ท่ีรัฐตุรกี ฯลฯ 
เน่ืองจากตุรกีในขณะนั้นก าลงัมีการปรับปรุงประเทศตามแบบรัฐชาติตะวนัตกสมยัใหม่ (Ibid, 55.) 
ดา้นผูล้ี้ภยัชาวเยอรมนัเองก็รู้สึกวา่ตุรกีเป็นเหมือนบา้นหลงัท่ีสองและผกูพนักบัชาวเติร์กทอ้งถ่ิน 
แม่ของซสัช่าก็ไดพ้บรักกบัพอ่ของเขาระหวา่งการล้ีภยัในตุรกีดว้ย โดยหลงัสงครามโลกคร้ังท่ีสอง
ส้ินสุดลงไม่นาน ครอบครัวของซสัช่าก็ยา้ยกลบัมายงัเยอรมนี เพราะอยากใหซ้สัช่าท่ีก าลงัจะเกิดมา
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ไดส้ัญชาติเยอรมนั และพอซสัช่าเฝ้าถามถึงรูปถ่ายทหารนาซีท่ีเขาพบในบา้น แม่ก็ไม่ค่อยอยากจะ
ตอบหรือร้ือฟ้ืนความทรงจ าท่ีเลวร้ายในฐานะเหยือ่ชาวยิวท่ีถูกตามล่าจากทหารนาซีเท่าไรนกั แม่
อยากจะจดจ าแค่วา่ปัจจุบนัเธอและลูกเป็นชาวเยอรมนัเท่านั้นพอ (Ibid, 59-60.) 

จากประวติัศาสตร์ครอบครัวทางฝ่ังปู่ และฝ่ังตาของซสัช่า สะทอ้นใหเ้ห็น
ความสัมพนัธ์เพิ่มเติมของชาวเยอรมนั ชาวยวิ และชาวเติร์กท่ีแตกต่างจากวาทกรรมเร่ืองเล่าชาติ
พนัธ์ุของสังคมเยอรมนักระแสหลกัอยา่งส้ินเชิง กล่าวคือ แทจ้ริงแลว้ทั้งสามกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างเคย
เป็นพนัธมิตร เคยเป็นผูอ้พยพล้ีภยั เคยใหก้ารช่วยเหลือ และเคยขดัแยง้/ก าจดักลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืนๆ
ออกจากพื้นท่ีของตน (Ibid, 90.) สังคมเยอรมนัร่วมสมยัหลงัการรวมชาติแมจ้ะไม่ไดป้ฏิเสธการมี
อยูข่องกลุ่มชาวเติร์กพลดัถ่ินและชาวเยอรมนัเช้ือสายเติร์กในพื้นท่ีของพวกเขา แต่ก็ไม่เคยยอมรับ
วา่คนกลุ่มน้ีเป็นส่วนหน่ึงของสังคม ทวา่ งานเขียนเร่ืองน้ีช้ีใหเ้ห็นแลว้วา่ชาวเติร์กเคยแบ่งปัน
ประวติัศาสตร์ท่ีเจบ็ปวดและสถานะต่างๆร่วมกบัชาวเยอรมนัเช่นกนั และความสัมพนัธ์ระหวา่ง
ชาวเยอรมนักบัชาวเติร์กพลดัถ่ินมีมากกวา่การเป็นแค่นายจา้งกบัแรงงานอพยพ หรือเจา้บา้นกบัผู ้
พลดัถ่ิน  

นอกจากน้ี สถานะผูเ้ล่าเร่ืองในฐานะนกัเขียนของซสัช่าไม่เพียงแต่ช่วยเผยใหเ้ห็น
ความสัมพนัธ์ท่ีซบัซอ้นระหวา่งเยอรมนี ตุรกี และชาวยวิเท่านั้น แต่ยงัเป็นการช่วยใหเ้ร่ืองเล่าชะตา
กรรมของกลุ่มคนพลดัถ่ินหลากหลายชาติพนัธ์ุ รวมถึงความคิดเห็นของนกัคิดอิสระชาวเยอรมนั
บางส่วนท่ีถูกสังคมเยอรมนักระแสหลกักดทบั ปฏิเสธ และ “ท าใหเ้งียบ” ไดมี้โอกาสถ่ายทอดให้
พื้นท่ีสาธารณะไดรั้บรู้ และช่วยคานอ านาจเบด็เสร็จของวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัใหล้ด
นอ้ยลง ตลอดจนช่วยน าเสนอบริบทท่ีหลากหลายเก่ียวกบั “การเล่าเร่ือง” ของผูพ้ลดัถ่ินท่ีมาใน
รูปแบบของการจดจ าและการบนัทึก มากกวา่จะเป็นการป่าวประกาศเชิงควบคุมพื้นท่ีและ
พฤติกรรมของคนในสังคมแบบวาทกรรมกระแสหลกั กล่าวคือ ซสัช่ามองวา่การจดจ าและการ
บนัทึกคือการเล่าเร่ืองตวัตนและ “พื้นท่ีบา้น” ท่ีเหมาะสมกบัผูพ้ลดัถ่ิน และเป็นการร้ือสร้างภาวะ
ความเงียบของกลุ่มคนพลดัถ่ินเพื่อปลดปล่อยและเยยีวยาพวกเขาออกจากการกดทบัของสังคม
กระแสหลกั (Erinnern ist Erzählen ohne Worte – Sumerischer Spruch.) (Zafer Şenocak, 2009: 5.) 
(การจดจาํคือการเล่าท่ีปราศจากคาํพูด – สุภาษิตสุเมเรียน) (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) และท่ีส าคญั
ท่ีสุดคือการเป็นผูเ้ล่าเร่ืองช่วยคล่ีคลายและปลดปล่อยซสัช่าใหห้ลุดพน้จาก “ความเงียบ” ท่ีคอย
หลอกหลอนและท าใหเ้ขามีปมภายในใจมากมายตลอดมา และท าใหเ้ขาเปล่ียนสถานะจากผูพ้ลดั
ถ่ินรุ่นหลานท่ีถูกกดทบั ให้เป็นผูร่้วมเรียกร้องสิทธิในสังคมเยอรมนัหลงัการรวมชาติ รวมไปถึง
วพิากษว์าทกรรมเยอรมนักระแสหลกัไปพร้อมกนั                    
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การใชรู้ปแบบนวนิยายเชิงอตัชีวประวติัในงานเขียนทั้ง 2 เร่ืองขา้งตน้มีลกัษณะท่ี
ตรงกนัขา้มกบังานเขียนอตัชีวประวติัตามขนบประแสหลกัท่ีเนน้น าเสนอแต่ขอ้เทจ็จริงของปัจเจก
บุคคล กล่าวคือ งานเขียนทั้ง 2 เร่ืองเป็นการเล่าเร่ืองตวัตนท่ีแฝงการสานความสัมพนัธ์ระหวา่งตวั
ละครกบัชุมชนเอาไวด้ว้ย จิตส านึกท่ีเกิดข้ึนในงานเขียนทั้ง 2 เร่ืองจึงเป็นจิตส านึกร่วมระหวา่งตวั
ละครกบัชุมชนพลดัถ่ิน มีหลายผูเ้ล่า และปฏิเสธการน าเสนอความจริงรูปแบบเดียวท่ีตายตวัและไม่
ครอบคลุมตามทศันคติของสังคมเยอรมนักระแสหลกัท่ีเนน้การเล่าเร่ืองตวัตนแบบปัจเจกและไม่มี
ส านึกร่วม 

 
3.2.3 การเปล่ียนผา่นของ “บา้น” ในรูปแบบนวนิยาย Bildungsromanเร่ือง Selam Berlin 

 
นวนิยายแนว Bildungsroman เป็นแนวนวนิยายท่ีมุ่งสะทอ้นการเติบโตทางจิตใจ

และความคิดของตวัละครหลกัจากวยัเด็กสู่วยัผูใ้หญ่ผา่นประสบการณ์ส าคญับางอยา่งท่ีท าใหชี้วติ
ของตวัละครเปล่ียนแปลง (Bakhtin, 1996: 21)  นวนิยายแนวน้ีส่วนใหญ่จะมีตวัละครหลกัเป็นเด็ก
วยัรุ่นหรือเด็กกวา่นั้นเล็กนอ้ย โดยตวัละครหลกัตอ้งเผชิญหนา้กบัประสบการณ์ยากล าบากหรือ
เจบ็ปวด เช่น การผจญภยั การเดินทางพลดัถ่ิน หรือการเขา้ไปมีส่วนร่วมกบัเหตุการณ์ส าคญั
บางอยา่ง ท่ีท าใหเ้ขาไดเ้รียนรู้โลกของผูใ้หญ่และเกิดการเปล่ียนผา่นทางอตัลกัษณ์จากวยัเด็กไปสู่
วยัผูใ้หญ่ในท่ีสุด (Bakhtin, 1996: 21)  โดยผูอ่้านจะมีการระบุตวัเองเขา้กบัตวัละครหลกั และผูอ่้าน
จะไดรั้บรู้และเรียนรู้ประสบการณ์ต่างๆไปพร้อมๆกนักบัตวัละครหลกัดว้ย  

โดยรูปแบบงานเขียนน้ีเป็นรูปแบบงานเขียนแบบตะวนัตก แต่การน ารูปแบบน้ีมา
ใชก้บัตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในงานเขียนเร่ือง Selam Berlin (2003) ของยาเด คารา อาจเพราะ
ตวัละครเด็กหนุ่มฮาซานเกิดและเติบโตมากบัค่านิยมแบบเยอรมนัตะวนัตก (ช่วงก่อนการรวมชาติ
เยอรมนี) มาตั้งแต่เด็กจนยา่งเขา้วยัรุ่น และเขายดึโยงอตัลกัษณ์ของตนเองเขา้กบัเบอร์ลินตะวนัตก
บา้นเกิดมากกวา่ความเป็นชาติพนัธ์ุเติร์ก เห็นไดจ้ากการท่ีตวัละครตดัสินใจเดินทางจากตุรกีและ
กลบัมายงักรุงเบอร์ลินดว้ยจิตใจมุ่งมัน่ (Kara, 2004: 18-19.)     เพราะยดึถือวา่ประเทศเยอรมนีคือ
บา้นเกิดของเขาไม่ใช่ประเทศตุรกี ดงันั้นคารา นกัเขียนเร่ืองน้ีจึงน่าจะใชรู้ปแบบนวนิยายดงักล่าว
เพื่อสร้างตวัตนของฮาซานจากการเติบโตและประสบกบัสภาพแวดลอ้มแบบเยอรมนัตะวนัตกของ
ตวัละครเป็นหลกั  

นอกจากน้ี รูปแบบนวนิยายแนว Bildungsroman ยงัเหมาะสมกบัการใชอ้ธิบาย
การประกอบสร้างอตัลกัษณ์พลดัถ่ินรุ่นลูกหลานเช้ือสายเติร์ก เน่ืองจากผูพ้ลดัถ่ินกลุ่มน้ีไม่ประสบ
ปัญหากบัการปรับตวัเขา้กบัวฒันธรรมเยอรมนัหรือวฒันธรรมเติร์ก การรับรู้สถานะคนชายขอบ
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ของผูพ้ลดัถ่ินรุ่นลูกหลานจึงไม่ไดเ้กิดจากการไร้ความสามารถดา้นภาษาหรือการด้ินรนปรับตวั
อยา่งผูพ้ลดัถ่ินรุ่นแรกท่ีท าใหพ้วกเขาถูกปฏิเสธและกดทบัจากสังคมเยอรมนักระแสหลกัในฐานะผู ้
ท่ีมีชนชั้นดอ้ยกวา่อยา่งโจ่งแจง้ การเรียนรู้สถานะคนชายขอบและการถูกปฏิเสธจากสงัคมเยอรมนั
กระแสหลกัของผูพ้ลดัถ่ินรุ่นลูกหลานกลบัเกิดข้ึนจากการเผชิญหนา้กบัอคติทางชาติพนัธ์ุและ
วฒันธรรมท่ีแฝงมาในชุดรูปแบบวาทกรรมท่ีหลากหลายของสังคมกระแสหลกั ทั้งผา่นการใช้
ส านวนภาษาท่ีแฝงการน าเสนอภาพลกัษณ์ตายตวัเชิงชาติพนัธ์ุเติร์ก หรือผา่นการสร้างภาพตวัละคร
เช้ือสายเติร์กในงานเขียนและภาพยนตร์วา่เป็นกลุ่มอาชญากร มีพฤติกรรมป่าเถ่ือนกา้วร้าว ฯลฯ  

ตวัอยา่งชุดวาทกรรมของสังคมกระแสหลกัผา่นการใชส้ านวนภาษาในงานเขียน
เร่ือง Selam Berlin ท่ีเห็นไดช้ดั คือการใชค้  าเรียกกลุ่มผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรุ่นลูกหลานท่ีมี
รากเหงา้ชาติพนัธ์ุเติร์กแต่ก็ปรับตวัเขา้กบับริบทวฒันธรรมเยอรมนัร่วมสมยัไดอ้ยา่งกลมกลืนใน 2 
ภาษา ทั้งภาษาเยอรมนัและภาษาตุรกี ศพัทภ์าษาเยอรมนัท่ีใชเ้รียกคนกลุ่มน้ีคือค าวา่ Kanacke ท่ี
แปลวา่พวกเติร์ก และศพัทภ์าษาตุรกีท่ีใชเ้รียกคนกลุ่มเดียวกนัคือค าวา่ Almanci ท่ีแปลวา่พวกคนท่ี
ไปอยูเ่ยอรมนี (Kara, 2004: 5.)  ตวัอยา่งศพัทท์ั้ง 2 ภาษาขา้งตน้ช้ีใหเ้ห็นวา่ผูพ้ลดัถ่ินรุ่นลูกหลานถูก
ก าหนดใหอ้ยูใ่นสถานะ “ก่ึงกลางระหวา่งวฒันธรรม” (Ibid, 10) และรู้สึกวา่ไม่ไดรั้บการยอมรับให้
เป็นส่วนหน่ึงของทั้ง 2 พื้นท่ีวฒันธรรมอยา่งสมบูรณ์ ตลอดจนนยัยะท่ีแฝงมากบัความหมายของ
ศพัทด์งักล่าวยงัแฝงพรมแดนทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรม นัน่คือ สังคมเยอรมนักระแสหลกัท าการ
คดัแยกผูพ้ลดัถ่ินรุ่นลูกหลานออกจากกลุ่มคนอ่ืนในสังคมดว้ยลกัษณะทางชาติพนัธ์ุเติร์ก ผูพ้ลดัถ่ิน
กลุ่มน้ีจึงถูกเรียกวา่  Kanacke ท่ีแปลวา่พวกเติร์ก และในขณะเดียวกนั สังคมตุรกีก็ท  าการคดัแยกผู ้
พลดัถ่ินกลุ่มเดียวกนัน้ีออกจากชาวตุรกีทัว่ไปดว้ยลกัษณะทางวฒันธรรมหรือวถีิชีวิตแบบเยอรมนั 
การเรียนรู้สถานะคนชายขอบของตวัละครฮาซานในท่ีน้ีจึงเกิดจากการท่ีเขามารับรู้การนิยามสถานะ
ตวัตนโดยสังคมกระแสหลกั ไม่ไดเ้กิดจากความยากล าบากหรือความสับสนในตวัตนของเขาเองมา
ตั้งแต่เร่ิม 

ดงันั้นเม่ือน ารูปแบบนวนิยายแนว Bildungsroman มาใชก้บัเร่ืองเล่าของผูพ้ลดัถ่ิน 
ผูอ่้านจะเห็นพฒันาการของคนกลุ่มน้ีในการเผชิญหนา้กบัประสบการณ์พลดัถ่ินไปสู่การเรียนรู้การ
ปิดกั้นและการกดทบัของสังคมกระแสหลกัต่อชุมชนพลดัถ่ินไปพร้อมๆกบัตวัละคร ซ่ึงการเรียนรู้
วาทกรรมสังคมกระแสหลกัของตวัละครเป็นประสบการณ์ท่ีเจบ็ปวด และท าให้ผูพ้ลดัถ่ินรู้สึก
แปลกแยกขาดหาย เน่ืองจากไม่ไดรั้บการยอมรับใหเ้ป็นส่วนหน่ึงของสังคม ท าใหเ้กิดการผลกัดนั
ใหพ้วกเขาคน้หาอตัลกัษณ์และ “พื้นท่ีบา้น” ใหก้บัตนเองเพื่อท่ีพวกเขาจะสามารถใชชี้วติต่อไปได ้
(ชุติมา ประกาศวุฒิสาร, 2554: 41)  
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การร่วมแบ่งปันประสบการณ์และร่วมเผชิญหนา้ไปกบัตวัละครพลดัถ่ินใน         
นวนิยายแนว Bildungsroman ท าใหผู้อ่้านมีสถานะไม่ต่างจากตวัละครพลดัถ่ินวยัรุ่น ท่ีเพิ่งไดเ้ห็น
ความรุนแรงและการปิดกั้นของสังคมกระแสหลกัท่ีพวกเขาไม่เคยตระหนกัรู้มาก่อน ตลอดจนรับรู้
ดว้ยวา่ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กไม่ใช่คนชายขอบหรือชาวตะวนัออกท่ีเป็นขั้วตรงขา้มกบัชาวเยอรมนั
ตามท่ีวาทกรรมสังคมกระแสหลกักล่าวอา้ง แต่ผูพ้ลดัถ่ินกลุ่มน้ีคือคนท่ีร่วมอาศยัอยูใ่นพื้นท่ีสังคม
เยอรมนัร่วมกบัพวกเขา แต่ตอ้งปรับเปล่ียนอตัลกัษณ์และวถีิทางของตนเม่ือถูกปิดกั้นและกดทบั
จากสังคมกระแสหลกั ซ่ึงการปรับเปล่ียนเหล่านั้นเป็นไปในรูปแบบของการขดัขืนต่อตา้นและทวง
สิทธิของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในฐานะ “ผูร่้วมอาศยั” รูปแบบนวนิยาย Bildungsroman จึงเป็นการ
น าพาผูอ่้านออกจากค่านิยมการมองโลกแบบสังคมกระแสหลกั ไปสู่การรับรู้กลไกของค่านิยม
กระแสหลกัท่ีพวกเขาคุน้ชินวา่ แทจ้ริงแลว้เตม็ไปดว้ยการปิดกั้นและการใชค้วามรุนแรงต่อกลุ่มคน
ท่ีไม่เขา้พวก และท าใหเ้ห็นกระบวนการการต่อสู้ขดัขืนของตวัละครพลดัถ่ินต่อค่านิยมกระแสหลกั
ท่ีกระท ารุนแรงดงักล่าว   

ในงานเขียนเร่ือง Selam Berlin  ตวัละครเด็กหนุ่มวยัรุ่นเช้ือสายเติร์ก ฮาซาน เกิด
และเติบโตมาในยา่นครอยซ์แบร์ก (Kreuzberg)  ซ่ึงเป็นยา่นชุมชนพลดัถ่ินในฝ่ังเบอร์ลินตะวนัตก
ช่วงก่อนการรวมชาติเยอรมนี เน่ืองจากพอ่แม่ยา้ยมาสร้างครอบครัวท่ีน่ีจนเขาอายไุด ้ 13 ปี เขาและ
พี่ชายถูกส่งกลบัไปเรียนท่ีอิสตนับูล โดยท่ีพอ่ซ่ึงเป็นชาวเติร์กพลดัถ่ินรุ่นแรกยงัคงท างานบริษทั
ท่องเท่ียวอยูท่ี่เบอร์ลินตะวนัตก ท าใหฮ้าซาน แม่ และพี่ชายตอ้งเดินทางไป-กลบัระหวา่งเยอรมนี
กบัตุรกีอยูถึ่ง 6 ปี (Kara, 2004: 5)  จนกระทัง่เกิดเหตุการณ์การล่มสลายของก าแพงเบอร์ลินปีค.ศ. 
1989 ท่ีจะน าไปสู่การรวมชาติเยอรมนี ท าให้ฮาซานตดัสินใจกลบัมายา่นครอยซ์แบร์กอยา่งถาวร
เพราะรู้สึกอยากเป็นส่วนหน่ึงของการเปล่ียนแปลงดงักล่าว และการเดินทางกลบัมาเยอรมนีคร้ังน้ี
ของเขาท าให้เขาไดเ้รียนรู้สถานะผูพ้ลดัถ่ินรุ่นลูกของตนอยา่งเจบ็ปวดไปพร้อมๆกบัการกา้วพน้
วยัรุ่นและเติบโตเป็นผูใ้หญ่ (coming of age) ในช่วงหลงัการรวมชาติเยอรมนีในท่ีสุด  

เช่นเดียวกบังานเขียนโดยนกัเขียนพลดัถ่ินทั้ง 2 เร่ืองก่อนหนา้ จุดเด่นของเร่ืองเล่า
คนพลดัถ่ินในเร่ือง Selam Berlin นอกจากการใชรู้ปแบบงานเขียนเฉพาะทางท่ีเหมาะสมกบับริบท
เฉพาะของตวัละครหลกัแลว้ คารายงัใชอุ้ปลกัษณ์เร่ืองสถานท่ีและพื้นท่ีในการบรรยายการเปล่ียน
ผา่นทางดา้นอตัลกัษณ์ของตวัละครฮาซานดว้ย ซ่ึงเป็นอุปลกัษณ์ท่ีสะทอ้นประสบการณ์และความ
ทรงจ าของตวัละครพลดัถ่ินต่อพื้นท่ีและสถานท่ีต่างๆอยา่งลึกซ้ึงและส่งผลกระทบส าคญัต่อ
วกิฤตอตัลกัษณ์ของตวัละคร โดยอุปลกัษณ์สถานท่ีแรกท่ีปรากฏในนวนิยายและเป็นอุปลกัษณ์ท่ี
เป็นจุดเร่ิมตน้ของเร่ืองราวทั้งหมดก็คือ ก าแพงเบอร์ลิน สัญลกัษณ์ท่ีเป็นทั้งพรมแดนทางการเมือง
การปกครองในการแบ่งประเทศเยอรมนีและเป็นกรอบทางวฒันธรรมและวถีิชีวติส าหรับ “พื้นท่ี
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บา้น” และการท าความเขา้ใจพื้นท่ีดงักล่าวของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ี ณ ขณะนั้นส่วนใหญ่อาศยั
อยูใ่นยา่นครอยซ์แบร์กซ่ึงเป็นยา่นชุมชนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีใหญ่ท่ีสุดในเยอรมนีและตั้งอยูติ่ด
กบัก าแพงเบอร์ลินมาแต่เดิม โดยการท่ีก าแพงเบอร์ลินล่มสลายไดน้ ามาซ่ึงการเปล่ียนแปลง “พื้นท่ี
บา้น” คร้ังใหญ่ของเขาเอง ทั้งการเปล่ียนแปลงพื้นท่ีบา้นเกิดอยา่งยา่นครอยซ์แบร์กท่ีตั้งอยูติ่ดกบั
ก าแพงเบอร์ลินท่ีก าลงัจะถูกทลาย และการเปล่ียนแปลงในพื้นท่ีครอบครัวท่ีซ่ึงความลบัของพอ่เขา
ไดถู้กเปิดเผย นัน่คือ การท่ีพอ่ฮาซานแอบมีภรรยาลบัเป็นชาวเบอร์ลินตะวนัออกและมีลูกชายชาว
เยอรมนัเช้ือสาย  เติร์กดว้ยกนัหน่ึงคน การเปล่ียนแปลงทั้ง 2 อยา่งท่ีเกิดข้ึนส่งผลใหต้วัละครฮาซาน
ตอ้งรับรู้ “พื้นท่ีบา้น” ของเขาในมุมมองใหม่ ทั้งขอบเขตใหม่พื้นท่ีเมืองเบอร์ลินและการเพิ่ม
สมาชิกใหม่ในครอบครัวของเขา ซ่ึงเป็นกระบวนการท่ีเจบ็ปวดและยากล าบากและเพิ่มปม
ใหก้บัอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของเขามากยิง่ข้ึน  

ปมวกิฤตอตัลกัษณ์ของฮาซานถูกเผยใหเ้ห็นชดัข้ึนจากการเปิดก าแพงเบอร์ลินในปี
ค.ศ. 1989 ตวัละครฮาซานไดรู้้ข่าวการล่มสลายของก าแพงเบอร์ลิน ซ่ึงท าใหเ้ขาตกตะลึงและตอ้ง
ปรับเปล่ียนการรับรู้ขอบเขตเมืองเบอร์ลินท่ีเป็นพื้นท่ีบา้นเกิดของเขาใหม่ ฮาซานรู้สึกเหมือน
ตนเองก าลงั “ติดอยูร่ะหวา่งกลาง” ของความวุน่วายสับสนและรู้สึกมึนงงอยา่งรุนแรง นัน่เพราะอตั
ลกัษณ์ของเขาก าลงัสั่นคลอนจากการเปล่ียนแปลงของ “พื้นท่ีบา้น” อนัไดแ้ก่สังคมเยอรมนัร่วม
สมยั ดงัขอ้ความวา่ 

 

[...] Damals konnte ich nicht ahnen, was dieser Fall für meine 
Familie und mich bedeuten würde – und was er über uns bringen würde. 
Wie konnte ich auch? Alle waren so aufgeregt, so aufgedreht und drängten 
nach Taten. 

Niemand dachte nach, auch ich nicht. Ich war mittendrin in diesem 
Wirbel von Überschwang und ließ mich treiben. Hätte ich wirklich und 
ernsthaft nachgedacht, wäre vielleicht einiges anders gekommen. Aber so...?  
[...] (Kara, 2004: 14.) 

 
[...] ในตอนนั้นผมไม่ได้ใส่ใจเลยว่าการท่ีกาํแพงถกูทลายจะมี

ความหมายอะไรกับผมและครอบครัวของผม และมนัจะทาํอะไรกับพวกเรา
ได้ แล้วอย่างกับว่าผมจะทาํอะไรได้ ทุกคนกาํลังต่ืนเต้น กาํลังบ้าคลั่ง และ
ต่ืนตัวทาํโน่นทาํน่ีกันไปหมด 
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ไม่มีใครคิดไตร่ตรองดีๆมาก่อนเลย ผมกไ็ม่เคยคิดเหมือนกัน ผมตก
อยู่ท่ามกลางความโกลาหลวุ่นวายและปล่อยให้ตัวเองลอยคว้างไปกับมนั ถ้า
หากว่าผมลองไตร่ตรองอย่างจริงจังสักหน่อย บางทีเร่ืองนีม้นัอาจจะลงเอย
แบบอ่ืนกไ็ด้ แต่กน็ั่นแหละ มนัจะเป็นไปได้อย่างไร... [...]      (ชุติมา เกตุ
พงษช์ยั, แปล.) 

 
ความสับสนมึนงงท่ีเกิดข้ึนกบัตวัละครฮาซานขา้งตน้แสดงใหผู้อ่้านเห็นวา่พื้นท่ี

สังคมเยอรมนัร่วมสมยัไม่ใช่พื้นท่ีของชาวเยอรมนัเพียงฝ่ายเดียว ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กอยา่งฮาซาน
และครอบครัวต่างร่วมแบ่งปันพื้นท่ีดงักล่าวดว้ย แมจ้ะเป็นแค่เพียงพื้นท่ีชายขอบของเบอร์ลิน
ตะวนัตกอยา่งยา่นครอยซ์แบร์กก็ตาม ฮาซานร่วมแบ่งปันทั้งพื้นท่ีเมืองเบอร์ลินจริงๆและความรู้สึก
สับสนงงงวยร่วมกบัชาวเยอรมนั เพราะเยอรมนีก็คือบา้นเกิดของเขาไม่ต่างจากของชาวเยอรมนัคน
อ่ืน การล่มสลายของก าแพงเบอร์ลินท าใหก้รอบพื้นท่ีท่ีเคยก าหนดพื้นท่ีบา้นของฮาซานสูญหาย 
ตลอดจนท าใหค้วามทรงจ าท่ีเขาเคยมีต่อยา่นครอยซ์แบร์กและเมืองเบอร์ลินเกิดสั่นคลอน โดยเม่ือ
ฮาซานเดินทางมาถึงเบอร์ลินไดไ้ม่ก่ีวนั เขาก็ไปท่ีก าแพงเบอร์ลินเพื่อร่วมเป็นส่วนหน่ึงของ
เหตุการณ์การเปิดก าแพง แต่ท่ามกลางคนมากมาย ทั้งนกัท่องเท่ียว ชาวเยอรมนั และนกัข่าวทัว่โลก 
เขากลบัรู้สึกแปลกแยกและห่างเหินกบัเมืองและผูค้นของเมืองน้ีทั้งๆท่ีมนัเป็นพื้นท่ีบา้นเกิดของเขา
เอง เพราะเขารู้วา่เขาคงเป็นเพียงส่วนนอ้ยท่ีผกูพนักบัก าแพงท่ีก าลงัล่มสลายในฐานะร้ัวบา้นและ
สนามเด็กเล่นของเขา 

 
 [...] Inmitten dieser Massen kam ich mir fremd vor. Irgendwie 

hatten die Leute nicht begriffen, was die Mauer wirklich war. Bis heute weiß 
ich auch nicht so recht, was die Mauer eigentlich zu bedeuten hatte. Ich 
meine, das ganze politische und militärische Gelaber hatte mich nie richtig 
von der Bedeutung der Mauer überzeugt. Ehrlich nicht. Für mich war die 
Mauer ein Spielplatz. Ich schoß Bälle gegen die Mauer, manchmal flogen sie 
rüber auf die Ostseite, und ich dachte, jetzt würden die DDR-Wachposten 
rüberschießen. Im Sommer saß ich mit einigen Jungs aus unserer Straße im 
Schatten der Mauer, und wir schürften Wassereis und Capri Sonne. Dann 
fuhren wir mit unserer Bonanza Fahrrädern um die Wette immer an der 
Mauer entlang, vom Mariannen-bis zum Oranienplatz. [...] (Kara, 2004: 48.) 
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[...] ท่ามกลางฝูงชนมากมาย ผมรู้สึกว่าตัวเองแปลกแยกเพียงลาํพัง 

ไม่ว่าอย่างไรกด็ูเหมือนคนพวกนีไ้ม่ได้เข้าใจเลยว่ากาํแพงนีแ้ท้จริงแล้วมันคือ
อะไร ทุกวันนี้ผมเองก็ยังไม่รู้แน่ชัดเหมือนกันว่ากาํแพงนี้มีความหมายว่า
อะไร ผมหมายถึงผมไม่ค่อยเช่ือว่าความหมายของกาํแพงนีคื้อเร่ืองสัญลักษณ์
ทางการเมืองและทางทหารอะไรท่ีพูดๆกันนั่นเท่าใดนัก ไม่เช่ือเลยจริงๆ 
สําหรับผมกาํแพงคือสนามเด็กเล่น ผมเคยเตะบอลเข้ากาํแพงเป็นประจาํ และ
บางคร้ังมันกล็อยข้ามไปยังฝ่ังตะวันออก และผมมักคิดว่าเด๋ียวพวกเจ้าหน้าท่ี
ยามของรัฐเยอรมนีตะวันออกต้องเตะมันข้ามฝ่ังมาแน่ ช่วงฤดูร้อนผมจะนั่ง
หลบอยู่ใต้เงากาํแพงกับเด็กผู้ชายอีก 2-3 คน และจะนั่งกลั้วนํา้แข็งและด่ืม
นํา้ส้มคาพรี ซอนเนด้วยกัน จากนั้นพวกเราจะข่ีจักรยานโบนันซ่าแข่งกันไป
ตลอดแนวกาํแพงเสมอ จากลานมาเรียนเน่นพลัทซ์ถึงลานโอรันเนียนพลัทซ์
ทีเดียว  [...]   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 
 
 
ขอ้ความขา้งตน้บรรยายถึงความทรงจ าในวยัเด็กท่ีฮาซานมีต่อก าแพงเบอร์ลินซ่ึง

เผยใหเ้ห็นนิยามของก าแพงน้ีท่ีแตกต่างจากมุมมองของชาวเยอรมนัหรือมุมมองของผูค้นทัว่โลก 
ก าแพงเบอร์ลินคือสถานท่ีท่ีฮาซานใชเ้วลาในวยัเด็กร่วมกบัเพื่อนๆของเขาและเป็นสถานท่ีท่ีเขา
เติบโตมาในเยอรมนี รายละเอียดเล็กๆนอ้ยๆในความทรงจ าของเขากลบัมีส่วนส าคญัต่อตวัตน และ
สร้างความรู้สึกขาดหายใหก้บัอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของฮาซาน เห็นไดจ้ากการท่ีเขาบอกวา่เขารู้สึก
แปลกแยก เน่ืองจากเขาเคยยดึโยงอตัลกัษณ์เขา้กบัก าแพงเบอร์ลิน และในวนัน้ีก าแพงดงักล่าวก็ได้
ล่มสลายไป ท าใหฮ้าซานรู้สึกเควง้ควา้งและแปลกแยกอยา่งท่ีไม่เคยเป็นมาก่อน การบรรยาย
ดงักล่าวน าพาผูอ่้านให้ร่วมแบ่งปันความรู้สึกเควง้ควา้งโดดเด่ียวร่วมไปกบัฮาซานดว้ย อุปลกัษณ์
อยา่งก าแพงเบอร์ลินเป็นอุปลกัษณ์ท่ีใหค้วามรู้สึกของการร าลึกถึงอดีตในวยัเยาว ์ (Nostalgia) ท่ี
เพลิดเพลินและสุนกสนานส าหรับตวัละครพลดัถ่ิน ซ่ึงใหภ้าพท่ีขดัแยง้กบัท่ีคนส่วนใหญ่มกัรับรู้
ก าแพงเบอร์ลินในเชิงอุปลกัษณ์ท่ีบ่งช้ีความขดัแยง้ทางอุดมการณ์การเมืองระหวา่งเยอรมนี
ตะวนัตกกบัเยอรมนีตะวนัออกและใหค้วามรู้สึกท่ีตึงเครียดและหวาดกลวั ความแตกต่างทาง
ความหมายของอุปลกัษณ์ก าแพงเบอร์ลินขา้งตน้ท าใหเ้ห็นวา่สถานท่ีหรือพื้นท่ีมีนิยามความส าคญั
ต่อมนุษยแ์ต่ละคนอยา่งหลากหลาย และไม่ไดมี้นิยามความส าคญัท่ีแทจ้ริงเพียงหน่ึงเดียว 
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หลงัก าแพงเบอร์ลินเปิด ฮาซานตอ้งเผชิญกบัความเปล่ียนแปลงของพื้นท่ีต่างๆใน
เยอรมนี ไม่วา่จะเป็นพื้นท่ีเชิงรูปธรรมอยา่งพื้นท่ีเมืองเบอร์ลิน หรือพื้นท่ีเชิงนามธรรมอยา่งพื้นท่ี
ครอบครัวและพื้นท่ีของผูพ้ลดัถ่ินในบริบทสังคมเยอรมนัช่วงการรวมชาติ การบรรยายการ
เผชิญหนา้ต่อความเปล่ียนแปลงดงักล่าวของตวัละครฮาซานโดยนกัเขียนพลดัถ่ินท าใหเ้ห็นการ
เคล่ือนท่ีอยา่งไม่หยดุน่ิงของพื้นท่ีต่างๆ ท่ีมีความสัมพนัธ์กนัอยา่งซบัซอ้นและเช่ือมโยงกนัในหลาย
ระดบั และผลกัดนัใหฮ้าซานตอ้งปรับเปล่ียนและคล่ีคลายปมวกิฤตอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของตนเอง
อยา่งต่อเน่ืองดว้ยเช่นกนั โดยจะแบ่งอภิปรายการเปล่ียนแปลงของพื้นท่ีดงักล่าวเป็น 2 พื้นท่ีไดแ้ก่ 
พื้นท่ีเมืองเบอร์ลิน พื้นท่ีครอบครัว และพื้นท่ีของผูพ้ลดัถ่ิน 

ส าหรับพื้นท่ีเมืองเบอร์ลิน ฮาซานไดเ้ห็นและสัมผสัความเปล่ียนแปลงของเมืองน้ี
จากการเดินทางดว้ยรถไฟใตดิ้นไปรอบเมืองท่ีถูกขยายและปรับเปล่ียนใหม่ ระบบรถไฟใตดิ้นและ
เส้นทางการเดินรถของเมืองเบอร์ลินขยายออกไปและเช่ือมต่อฝ่ังตะวนัตกกบัฝ่ังตะวนัออกเขา้ไว้
ดว้ยกนั การขยายออกของเมืองเบอร์ลินสะทอ้นใหเ้ห็นการสัญจรไปมาระหวา่งชาวเบอร์ลิน
ตะวนัตกและชาวเบอร์ลินตะวนัออกและท าใหพ้ื้นท่ีของเมืองหนาแน่นไปดว้ยผูค้นชาวเยอรมนัมาก
ข้ึนกวา่ท่ีฮาซานเคยรับรู้ ส่งผลใหเ้ขาสับสนกบัต าแหน่งแห่งท่ีของตนท่ามกลางการสัญจรไปมาและ
ความหนาแน่นของชนชาวเยอรมนัทั้งสองฝ่ังดงักล่าว (Esen, 2009: 119) การขยายสถานีสู่พื้นท่ี
เบอร์ลินตะวนัออกของระบบรถไฟใตดิ้นยงัไปเปล่ียนสถานะของฮาซานจาก “คนในพื้นท่ี” ท่ี
สามารถจดจ าแผนผงัการเดินรถไฟไดเ้ป็นอยา่งดี ใหก้ลายเป็น “คนนอกพื้นท่ี” ท่ีตอ้งปรับตวัตาม
ขอบเขตสถานีรถไฟท่ีเปล่ียนแปลงไปแลว้ดว้ย (Esen, 2009: 121) 

ส าหรับพื้นท่ีครอบครัว ความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนคือการท่ีพอ่ของเขามีภรรยาลบั
เป็นชาวเบอร์ลินตะวนัออกและมีลูกชายเช้ือสายเติร์กดว้ยกนั 1 คน ท าใหฮ้าซานตอ้งขยายขอบเขต
การรับรู้พื้นท่ีครอบครัวของเขาใหม่จากการมีสมาชิกเพิ่ม ไปพร้อมๆกบัการรับรู้วา่พอ่ แม่ เอดิซ
พี่ชาย และตวัเขาตอ้งกระจดักระจายไปอาศยัอยูก่นัคนละทิศละทางดว้ยเช่นกนั ลกัษณะการ
เคล่ือนท่ีกระจดักระจายของสมาชิกครอบครัวถูกเล่าคู่ขนานไปกบัการเปล่ียนแปลงของพื้นท่ีเมือง
เบอร์ลินซ่ึงเนน้ย  ้าใหเ้ห็นการไม่หยดุน่ิงของพื้นท่ีต่างๆ วิกฤตอตัลกัษณ์ของฮาซานจึงยิง่รุนแรงข้ึน
ดว้ยความรู้สึกแปลกแยก โดดเด่ียว และขาดหายจากการไร้ซ่ึงท่ียดึเหน่ียวส าหรับอตัลกัษณ์ ความ
ผดิหวงัจากการเปล่ียนแปลงของครอบครัวในทางท่ีเลวร้ายลงเช่นน้ีท าใหฮ้าซานตดัสินใจยา้ยออก
จากพื้นท่ีครอบครัวและพื้นท่ีเขตครอยซ์แบร์กท่ีเขาเคยยดึโยงตวัเองไว ้ ซ่ึงการปลดปล่อยตนเอง
ออกจากพื้นท่ีบา้นเกิดจะน าฮาซานไปสู่การคน้พบพื้นท่ีของผูพ้ลดัถ่ินท่ีเขาตอ้งต่อรองและตอบโต้
วาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัท่ีมีต่อพื้นท่ีดงักล่าวต่อไป  
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ภายใตบ้ริบทการล่มสลายของก าแพงเบอร์ลินและการรวมชาติของเยอรมนี ส่ิงท่ี
เกิดข้ึนจึงไม่ใช่แค่การรวบรวมพื้นท่ีเยอรมนีใหม่ของรัฐชาติเยอรมนีและการคน้หาท่ีทางใหม่ของ
ตวัละครฮาซาน แต่มนัมีการเผยใหเ้ห็นองคป์ระกอบต่างๆในพื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยัท่ีเคยถูกปกปิด
และปิดกั้นท่ีพรมแดนเชิงสมมติแต่เดิม เช่นการจดัใหผู้พ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กอยูใ่นต าแหน่งคนชาย
ขอบและจดัใหพ้ื้นท่ียา่นครอยซ์แบร์กเป็นพื้นท่ีชายขอบในช่วงก่อนการรวมชาติเยอรมนี โดยหลงั
ก าแพงเบอร์ลินล่มสลาย ยา่นครอยซ์แบร์กท่ีเคยเป็นพื้นท่ีชายขอบและถูกปิดกั้นจากพื้นท่ีสังคม
กระแสหลกักลบักลายเป็นพื้นท่ีใจกลางกรุงเบอร์ลิน สังคมเยอรมนัร่วมสมยัจึงตอ้งท าความเขา้ใจ
กบัการเปล่ียนแปลงดงักล่าวไปพร้อมๆกบัตวัละครฮาซาน และบ่อยคร้ังท่ีสังคมเยอรมนักระแส
หลกัลงเอยดว้ยการหวนกลบัมานิยามกลุ่มผูพ้ลดัถ่ินวา่ไม่ใช่ส่วนหน่ึงของการเปล่ียนแปลงในสังคม
เยอรมนัร่วมสมยั และท าใหพ้ื้นท่ีชุมชนพลดัถ่ินเช่นพื้นท่ียา่นครอยซ์แบร์กเกิดสภาวะชะงกังนัและ
มีภาพลกัษณ์เชิงชาติพนัธ์ุ ชนชั้น เพศสถานะ และวฒันธรรมในรูปแบบท่ีตายตวัเพื่อกดทบัและ
ควบคุมใหชุ้มชนผูพ้ลดัถ่ินและตวัผูพ้ลดัถ่ินเองไม่ใหม้าปะปะกบัสังคมเยอรมนักระแสหลกั 

ดงันั้น ผูอ่้านนวนิยายจะไดค้น้พบต่อไปวา่ การเดินทางคน้หาท่ีทางของฮาซาน ทั้ง
การยา้ยท่ีอยูห่รือการไปประกอบอาชีพใหม่ๆ ไม่ไดช่้วยใหฮ้าซานมีพื้นท่ีเป็นของตนเองอยา่ง
แทจ้ริง เน่ืองจากวาทกรรมและทศันคติของสังคมเยอรมนักระแสหลกัยงัคงมีอิทธิพลและครอบง า
ค่านิยมและมุมมองของชาวเยอรมนัส่วนใหญ่อยูต่ลอดเวลา และฮาซานไม่อาจอาศยัอยูท่ี่ไหนใน
เบอร์ลินโดยสามารถหลีกเล่ียงการปิดกั้นและกดทบัจากวาทกรรมสังคมกระแสหลกัไดพ้น้ โดยเห็น
ไดช้ดัผา่นมุมมองของผูก้  ากบัชาวเยอรมนัช่ือวลูฟ์ (Wolf) ท่ีฮาซานไปร่วมท างานดว้ย  

ผูก้  ากบัวลูฟ์คนน้ีตั้งใจจะสร้างภาพยนตร์เก่ียวกบัโลกอาชญากรรมและการต่อสู้
ของพวกมาเฟียเช้ือสายเติร์กในยา่นครอยซ์แบร์กเพื่อ “ตีแผ”่ ชุมชนเติร์กพลดัถ่ินในสังคมเยอรมนั
ร่วมสมยัตามท่ีเขาเขา้ใจ มุมมองของผูก้  ากบัชาวเยอรมนัคนน้ีเป็นเสมือนตวัแทนของวาทกรรม
เยอรมนักระแสหลกัท่ีเขา้ใจวา่ “วฒันธรรม” เป็นส่ิงตายตวั มีเอกลกัษณ์ และไม่สามารถผสมผสาน
กนัได ้ โดยเขาแบ่งแยกวฒันธรรมเยอรมนัออกจากวฒันธรรมเติร์กพลดัถ่ินท่ีเขามองวา่เป็น 
“วฒันธรรมตะวนัออกและต่างถ่ิน” และส าหรับวลูฟ์แลว้ ยา่นครอยซ์แบร์กถือเป็นพื้นท่ีของชาว
เติร์ก “อยา่งแทจ้ริง” และเป็นพื้นท่ีของอาชญากรรมกบัวถีิชีวติแปลกถ่ินดว้ย 

การคล่ีคลายปมวกิฤตอตัลกัษณ์ของฮาซานจึงมุ่งเนน้ไปท่ีการท าลายภาพลกัษณ์
ตายตวัของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กโดยสังคมเยอรมนักระแสหลกัดงักล่าว พร้อมๆไปกบัการด้ินรน
ประกอบสร้างตวัตนของฮาซานในเวลาเดียวกนัดว้ย ทวา่การคล่ีคลายปมวกิฤตอตัลกัษณ์ของฮาซาน
ไม่ใช่การกูคื้นรากเหงา้บา้นเกิดท่ีผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรุ่นพอ่แม่รู้สึกสูญเสียไป แต่เป็นการเติมเตม็
และชดเชยพื้นท่ีอตัลกัษณ์ท่ีขาดหายจากการไม่ไดรั้บการยอมรับให้เป็นส่วนหน่ึงของพื้นท่ีใดๆ 
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และตอบโตก้ารถูกน าเสนอภาพลกัษณ์ทางชาติพนัธ์ุแบบผดิๆมากกวา่ โดยการท่ีฮาซานพยายาม
แสดงออกถึงตวัตนของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในพื้นท่ีสังคมเยอรมนัหลงัการรวมชาติทั้งตั้งใจและ
ไม่ตั้งใจ เช่น การไปร่วมดูเศษซากท่ีหลงเหลืออยูข่องก าแพงเบอร์ลินท่ีมีนกัข่าวนานาชาติมาถ่ายท า
ข่าว การข้ึนรถไฟใตดิ้นออกส ารวจสถานีรถใตดิ้นสายใหม่ในกรุงเบอร์ลินพร้อมเผชิญหนา้กบัชาว
เยอรมนัตะวนัออก การไปหางานท าเป็นพ่อครัวและตวัประกอบในภาพยนตร์เยอรมนั การเป็น
นกัแสดงน าในภาพยนตร์เยอรมนั ฯลฯ ส่ือให้เห็นวา่ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเองก็มีบทบาทอ่ืนๆใน
สังคมเยอรมนัช่วงการรวมชาติอยา่งต่อเน่ือง  

การเล่าเร่ืองตวัตนของฮาซานท่ีคู่ขนานไปกบัการเปล่ียนแปลงของพื้นท่ีต่างๆใน
เยอรมนีช่วงการรวมชาติช่วยใหผู้อ่้านเห็นพลวตัและเครือข่ายท่ีซบัซอ้น ไม่หยดุน่ิง ระหวา่งชาว
เยอรมนัตะวนัตก ชาวเยอรมนัตะวนัออก ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก และพื้นท่ีเมืองเบอร์ลิน/พื้นท่ี
เยอรมนีอยา่งชดัเจน เน่ืองจากอตัลกัษณ์เป็นส่ิงท่ีตอ้งอยูใ่นกระบวนการประกอบสร้างและ
เปล่ียนแปลงตลอดเวลา ฮาซานจึงตอ้งปรับเปล่ียนอตัลกัษณ์ของเขาใหไ้หลเล่ือนไปกบัการ
เปล่ียนแปลงอยา่งต่อเน่ืองดว้ยเพื่อท่ีเขาจะไดไ้ม่รู้สึกสูญเสียตวัตน การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนกบั
ชีวติของฮาซานไดด้ าเนินไปพร้อมกบัการเปล่ียนแปลงของเมืองเบอร์ลินและรัฐชาติเยอรมนีซ่ึงเป็น
ฉากหลงัท่ีส าคญัของนวนิยาย จึงอาจกล่าวไดว้า่ทั้งตวัละครฮาซาน เมืองเบอร์ลิน และรัฐเยอรมนี
ต่างก าลงั “ประกอบสร้าง” อตัลกัษณ์ของตนเองใหม่ และเป็นการประกอบสร้างท่ีเช่ือมโยงสัมพนัธ์
กนัอยา่งซบัซอ้นและโตแ้ยง้กนั ซ่ึงสอดคลอ้งกบัค าวา่ Bildung ท่ีแปลวา่ การสร้าง, พฒันาการ หรือ
การศึกษาเรียนรู้ ในศพัท ์Bildungsroman ท่ีเป็นรูปแบบการประพนัธ์ของงานเขียนเร่ืองน้ีดว้ย  

 
หากกล่าวโดยสรุป กลวธีิของเร่ืองเล่าโดยนกัเขียนพลดัถ่ิน ทั้งการเลือกใชรู้ปแบบ

นวนิยายเชิงอตัชีวประวติัและรูปแบบนวนิยาย Bildungsroman, การใชว้ธีิเขียนแบบบทละคร, การ
ใชเ้ร่ืองเล่าซอ้นทบัเร่ืองเล่า, การใชก้ารเดินทางเคล่ือนท่ีของตวัละคร และโดยเฉพาะการใชอุ้ป
ลกัษณ์เร่ืองสถานท่ีและพื้นท่ีในงานเขียนท่ีคดัสรรทั้ง 3 เร่ืองท าให้เห็นวา่ ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กมี
ปมขดัแยง้บางอยา่งกบัเร่ือง “พื้นท่ี” ไม่วา่จะเป็นพื้นท่ีเชิงรูปธรรมหรือพื้นท่ีเชิงนามธรรม การพดู
ถึงสถานท่ีและพื้นท่ีส าหรับคนกลุ่มน้ีถือเป็นเร่ืองเจบ็ปวด เน่ืองจาก “พื้นท่ี” มีผลกระทบส าคญั
ต่ออตัลกัษณ์และความปรารถนาของมนุษยใ์นการเล่าเร่ืองตวัตนของตนเอง แต่เม่ือผูพ้ลดัถ่ินไม่มี 
“พื้นท่ี” ใหอ้ตัลกัษณ์ของพวกเขายดึโยงและถูกก าหนดและปิดกั้นตวัตนผา่นการก าหนดกรอบพื้นท่ี
โดยสังคมกระแสหลกั พวกเขาจึงใชเ้ร่ืองเล่าในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์และสร้างความหมาย
ใหก้บัพื้นท่ีต่างๆใหม่เพื่อต่อรองและลดทอนการถูกปิดกั้นไม่ใหเ้ป็นส่วนหน่ึงของพื้นท่ีร่วมสมยั 
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อยา่งไรก็ตาม การก าหนดพื้นท่ีใหม่ผา่นเร่ืองเล่าของนกัเขียนพลดัถ่ินไดเ้ผยใหเ้ห็น
ชุดความเป็นอ่ืนและความแตกต่างทางดา้นชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมท่ีสัมพนัธ์และเช่ือมต่อกบัสังคม
กระแสหลกั ส่งผลใหเ้ห็นวา่มนัไม่มีพื้นท่ีและพรมแดนท่ีแน่นอนชดัเจน ทั้งการแบ่งแยกความเป็น
เรา-ความเป็นอ่ืน การแบ่งแยกระหวา่งชาติพนัธ์ุเยอรมนัและชาติพนัธ์ุเติร์ก ตลอดจนเร่ืองเล่า “บา้น” 
ก็ไม่มีเพียงเร่ืองเดียวหรือเสียงผูเ้ล่าเดียว เพราะผูค้นต่างมีประสบการณ์ในเร่ือง “บา้น” ท่ีแตกต่างกนั
เช่นตวัละครพลดัถ่ินในบริบทท่ีหลากหลายในงานเขียนท่ีคดัสรรทั้ง 3 เร่ือง 

 
3.3 เร่ืองเล่าโดยนักเขียนเยอรมันร่วมสมัย: การจ าลองและการวพิากษ์ “บ้าน” 
 

การเขา้มาร่วมอาศยัของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กและการร่วมอา้งสิทธิของพวกเขา
ต่อพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในฐานะ “พื้นท่ีบา้น” ผา่นงานเขียนท่ีคดัสรรขา้งตน้ ท าใหเ้ป็นท่ี
น่าสนใจศึกษาต่อไปวา่แลว้ชาวเยอรมนั โดยเฉพาะนกัเขียนชาวเยอรมนั มีความรู้สึกและความ
คิดเห็นอยา่งไรต่อกลุ่มผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีอาศยัอยูร่่วมกบัพวกเขาในพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วม
สมยั พวกเขามีปฏิกิริยาอยา่งไรและมีการต่อรองทางอตัลกัษณ์อยา่งไรกบัการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึน
ในพื้นท่ีบา้นของพวกเขา โดยขา้พเจา้เลือกงานเขียนโดยนกัเขียนชาวเยอรมนัท่ีกล่าวถึงกลุ่มชาว  
เติร์กพลดัถ่ินและชาวเยอรมนัเช้ือสายเติร์กไวอ้ยา่งน่าสนใจมาจ านวน 2 งาน ไดแ้ก่ นวนิยายแนว
สืบสวนสอบสวนเร่ือง Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman (1987) ของยาคอบ อาร์จูนี 
และนวนิยายแนวลอ้ขนบ Blidungsroman เร่ือง Räuberhände (2007) ของฟินน์ โอเล ไฮน์ริช เพื่อใช้
ประกอบการวิเคราะห์การเล่าเร่ือง “บา้น” โดยนกัเขียนชาวเยอรมนั 

หากเปรียบงานเขียนโดยนกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเป็นการเล่าเร่ือง “บา้น” 
หรือเล่าเร่ืองสังคมเยอรมนัร่วมสมยัท่ีมีผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเป็นส่วนหน่ึงของพื้นท่ีดงักล่าว 
ตลอดจนเร่ืองเล่าท่ีคดัสรรไดก้ลายเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการต่อสู้ทางการเมืองของคนพลดัถ่ินกบั
ความรุนแรงของสังคมเยอรมนักระแสหลกัแลว้ งานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัท่ีมีแก่นเร่ืองเก่ียวกบั
ชาวเติร์กพลดัถ่ินก็ถือเป็นการเล่าเร่ือง "บา้น” หรือสังคมเยอรมนัร่วมสมยัเพื่อใหช้าวเยอรมนั
ทบทวนและท าความเขา้ใจตวัตนและพื้นท่ีบา้นเกิดของตนเองใหม่ผา่นตวัละครพลดัถ่ิน ซ่ึงเป็น
ปกติท่ีจะตอ้งสะทอ้นความวิตกกงัวลของตวัละครชาวเยอรมนัและบางคร้ังอาจแฝงอคติทางชาติ
พนัธ์ุต่อตวัละครพลดัถ่ินดว้ย เน่ืองจากตวัละครชาวเยอรมนัและนกัเขียนชาวเยอรมนัอาจยงัไดรั้บ
อิทธิพลเร่ือง “พื้นท่ีบา้น” จากทศันคติกระแสหลกัท่ีปิดกั้นและกดทบัคนพลดัถ่ินเหล่าน้ีอยู ่ 

อยา่งไรก็ตาม การอภิปรายงานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัท่ีคดัสรรต่อไปน้ีจะเนน้
ไปท่ีการน าเสนอสังคมเยอรมนัร่วมสมยัท่ีแตกต่างจากทศันคติสังคมเยอรมนักระแสหลกั กล่าวคือ 
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งานเขียนต่อไปน้ีมีมุมมองต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กอยา่งกวา้งขวางและซบัซอ้นมากข้ึนและ
ค่อนขา้งยอมรับวา่ผูพ้ลดัถ่ินกลุ่มน้ีไดอ้ยูร่่วมอาศยัในสังคมเยอรมนัมาเป็นเวลานาน ซ่ึงการ
เผชิญหนา้ระหวา่งตวัละครชาวเยอรมนัและตวัละครพลดัถ่ินในเร่ืองจะช่วยสะทอ้นให้เห็นความ
แตกต่างในกระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์และการท าความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ของตวัละคร
ทั้งสองชาติพนัธ์ุอยา่งชดัเจน และจะน าไปสู่การคน้หาอตัลกัษณ์ชาวเยอรมนัและตวัตนของสังคม
เยอรมนัร่วมสมยันบัตั้งแต่ปลายยคุปีค.ศ. 1980 จนถึงปลายยคุปีค.ศ. 2000 ซ่ึงเป็นช่วงเวลาตั้งแต่
ก่อนการรวมชาติถึงหลงัการรวมชาติเยอรมนีท่ีนิยามของสังคมเยอรมนัในฐานะ "พื้นท่ีบา้น" ถูก
ปรับเปล่ียนอยูต่ลอดเวลาดว้ย 

 
3.3.1 ความสัมพนัธ์ระหวา่งรูปแบบการเล่าเร่ือง พื้นท่ี และความเป็นเรา-ความ

เป็นอ่ืน 
 
เช่นเดียวกบัเร่ืองเล่าตวัตนโดยนกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก การเลือกใชรู้ปแบบ

การเล่าเร่ืองของนกัเขียนเยอรมนัร่วมสมยัก็สัมพนัธ์กบักระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของ
ชาวเยอรมนัร่วมสมยัเช่นกนั โดยเน่ืองจากชาวเยอรมนัไม่อาจท าความเขา้ใจบริบทสังคมร่วมสมยั
ผา่นมุมมองเยอรมนักระแสหลกัท่ีเนน้การปิดกั้นผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กออกจากพื้นท่ี เพราะชาว
เยอรมนัร่วมสมยัเห็นแลว้วา่ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเป็นผูอ้ยูร่่วมในสังคมเยอรมนัร่วมสมยั พวกเขา
จึงตอ้งหนัไปท าความเขา้ใจพื้นท่ีร่วมสมยัและเล่าเร่ืองตวัตนใหม่ผา่นการมองดูและท าความเขา้ใจ
ตวัละครผูพ้ลดัถ่ินเหล่าน้ีแทนการใชมุ้มมองแบบกระแสหลกั ในแง่ของการส ารวจและการ
เทียบเคียง ซ่ึงไดแ้ก่ การใชรู้ปแบบนวนิยายแบบสืบสวนสอบสวนและรูปแบบนวนิยายแนวลอ้
ขนบ Blidungsroman เพื่อหลีกเล่ียงและวพิากษแ์นวคิดเยอรมนักระแสหลกัต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสาย
เติร์กท่ีขดัขวางไม่ใหพ้วกเขาท าความเขา้ใจพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัตามท่ีเป็นจริงได ้

อยา่งไรก็ตาม ดงัท่ีกล่าวไปแลว้วา่เร่ืองเล่าตวัตนในงานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนั
ท่ีคดัสรรมีลกัษณะท่ียอ้นแยง้กนัเองอยู ่ กล่าวคือ งานเขียนท่ีคดัสรรทั้งวพิากษว์าทกรรมเยอรมนั
กระแสหลกัและสะทอ้นใหเ้ห็นความเขา้ใจสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในฐานะพื้นท่ีเชิงพหุวฒันธรรม
มากข้ึน โดยมีตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท าหนา้ท่ีเป็นตวัแปรส าคญัท่ีช่วยเผยใหเ้ห็นการ
ผสมผสานใหม่ทางวฒันธรรมและชาติพนัธ์ุท่ีเกิดข้ึนในพื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยั แต่ในขณะเดียวกนั 
ดว้ยอิทธิพลความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ของวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั ท าใหน้กัเขียนชาวเยอรมนั
ยงัมีการท าความเขา้ใจตวัละครชาวเยอรมนัและตวัละครผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กตามลกัษณะทางชาติ
พนัธ์ุและวฒันธรรมท่ีตายตวัอยูบ่า้ง โดยเฉพาะการเนน้การบรรยายรูปร่างหนา้ตา บุคลิกภาพ 
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อากปักิริยา และวธีิการด าเนินชีวติประจ าวนัของตวัละครทั้งสองชาติพนัธ์ุในเชิงเปรียบเทียบและ
เปรียบต่าง ซ่ึงอาจท าให้เกิดประเด็นความไม่เท่าเทียมกนัในแง่ของ “เจา้บา้นชาวเยอรมนักบัคนชาย
ขอบเช้ือสายเติร์ก” ได ้ และอาจจะหวนกลบัไปสู่กรอบความคิดแบบเยอรมนักระแสหลกัในการ
เปิดรับผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กบางส่วนและปิดกั้นผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กอีกส่วนออกไปจากพื้นท่ี
สังคมโดยไม่ไดเ้จตนา ซ่ึงรายละเอียดดงักล่าวจะอภิปรายอยา่งละเอียดในหวัขอ้ถดัไป 

ปัจจยัส าคญัท่ีท าใหก้ารเล่าเร่ืองตวัตนของนกัเขียนเยอรมนัร่วมสมยัเกิดความยอ้น
แยง้นัน่คือ พวกเขายงัมองความสัมพนัธ์ระหวา่งพื้นท่ีและอตัลกัษณ์ผา่นประเด็นเร่ือง “ความเป็นเรา
กบัความเป็นอ่ืน” โดยเฉพาะกบัการระบุวา่การมีชาติพนัธ์ุใดๆ คือ การเป็น- (หรือ –ness) ส่ิงใดส่ิง
หน่ึงอยา่งมีสารัตถะ สารัตถะในท่ีน้ีคือลกัษณะรูปร่างหนา้ตา วถีิชีวติ ขนบความเช่ือท่ีบุคคลหน่ึงๆ
แสดงออกมาให้เห็นภายนอก กระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์เยอรมนัผา่นเร่ืองเล่าตวัตนของ
พวกเขาจึงยงัสะทอ้นเร่ือง “ความเป็นเรากบัความเป็นอ่ืน” ในแง่ของการเทียบเคียงอตัลกัษณ์และ
ลกัษณะเฉพาะเชิงชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมของตวัละครสองชาติพนัธ์ุอยูบ่่อยคร้ัง นอกจากน้ี ในงาน
เขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัท่ีคดัสรรยงัเผยให้เห็นการแบ่งแยกระหวา่งกลุ่มตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสาย
เติร์กท่ีสร้างความวติกกงัวลนอ้ยและกลุ่มท่ีสร้างความวติกกงัวลมากออกจากกนัผา่นวธีิการน าเสนอ
ตวัละครพลดัถ่ินท่ีต่างกนัดว้ย โดยลกัษณะการผสมผสานใหม่ทางวฒันธรรมของกลุ่มผูพ้ลดัถ่ินเช้ือ
สายเติร์กบางกลุ่มโดยเฉพาะรุ่นลูกหลาน เช่น ความสามารถในการใชภ้าษาเยอรมนั การแต่งกาย
แบบสากล หรือการมีความรู้ความสามารถทางวชิาการแบบตะวนัตก ท่ีถูกผูพ้ลดัถ่ินกลุ่มน้ีน ามา
ปรับเปล่ียนใหเ้ป็นวฒันธรรมพลดัถ่ินนั้นกลายเป็นตวัแบ่งแยกวา่ ผูพ้ลดัถ่ินกลุ่มไหนท่ีชาวเยอรมนั
สามารถเขา้ถึงไดแ้ละกลุ่มไหนท่ีเขา้ถึงไม่ได ้ เช่นตวัละครนกัสืบเคมาล คายนัคายาในงานเขียนเร่ือง  
Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman ท่ีมีวถีิชีวติคลา้ยคลึงกบัชาวเยอรมนัในเขตเมืองใหญ่ 
นัน่คือหนา้ตาท่าทางเป็นคนเช้ือสายเติร์ก แต่พดูภาษาเยอรมนัไดค้ล่องแคล่ว มีไหวพริบยอกยอ้น 
หรือตวัละครซามูเอล เด็กหนุ่มก าพร้าเช้ือสายเติร์กในงานเขียนเร่ือง  Räuberhände ท่ีรู้จกัปฏิบติัตวั
ตามธรรมเนียมเยอรมนัร่วมสมยัเช่นกนั เช่นการอาบน ้าเป็นประจ า การมีมารยาทบนโตะ๊อาหาร 
ฯลฯ กลุ่มตวัละครประเภทน้ีมกัจะถูกน าเสนอในแง่ของการไดรั้บความใกลชิ้ดกบัชาวเยอรมนัและ
ถูกท าความเขา้ใจในแง่ของกลุ่มคนท่ีชาวเยอรมนัมองวา่มีการเปล่ียนผา่นทางอตัลกัษณ์บางอยา่ง
เกิดข้ึน ในขณะท่ีกลุ่มตวัละครผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กอีกกลุ่มท่ีมีลกัษณะท่าทางไม่เขา้กรอบสังคม
เยอรมนั เช่นตวัละครอาเม็ด เหยือ่เคราะห์ร้ายในคดีฆาตกรรมจากเร่ือง Happy Birthday, Türke!: ein 

kayankaya-roman ท่ีไม่ยอมปรับตวัเขา้กบัวถีิแบบเยอรมนั กลบัถูกน าเสนอในแง่ของการถูกท าให้
เงียบและการถูกพดูแทนโดยสันนิษฐานเอาจากพฤติกรรมและลกัษณะภายนอกของเขาเม่ือคร้ังยงัมี
ชีวติอยูแ่ทน  
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อยา่งไรก็ตาม จากท่ีเกร่ินน ามา ไม่ใช่เป็นการสรุปวา่งานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนั
ท่ีคดัสรรทั้งสองเร่ืองจะเป็นการเล่าเร่ืองตวัตนกบัพื้นท่ีในเชิงกดทบัและปิดกั้นผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสาย 
เติร์กตามวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั แทจ้ริงแลว้ ขา้พเจา้ตอ้งการใหมุ้่งเนน้มากกวา่วา่งานเขียน
ทั้งสองเร่ืองดงักล่าวไดส้ะทอ้นใหเ้ห็นตน้ตอของการน าเสนอตวัละครเช้ือสายเติร์กพลดัถ่ินบางกลุ่ม
ในการเปรียบเทียบเชิงชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมอยา่งตายตวั นัน่คืออิทธิพลของการคดัแยกความเป็น
เรากบัความเป็นอ่ืนท่ีแฝงอยูใ่นกระบวนการเล่าเร่ืองตวัตนและกระบวนการประกอบสร้าง           
อตัลกัษณ์และพื้นท่ี “บา้น” ของชาวเยอรมนั เม่ือนกัเขียนเยอรมนัเล่าเร่ืองตวัตนและพื้นท่ีในเชิง
สัมพนัธ์กบัผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก พวกเขาจะมีหนทางในการพยายามบรรยายตวัละครกลุ่มน้ีจาก
พื้นฐานเร่ืองความเป็นเรากบัความเป็นอ่ืนอยู ่ นัน่คือ ตวัละครพลดัถ่ินกลุ่มน้ีอาบน ้าเหมือนคน
เยอรมนัทัว่ไป หรืออีกกลุ่มไม่อาบน ้าต่างจากคนเยอรมนัทัว่ไป การบรรยายในลกัษณะน้ีคือการ
เทียบเคียงตวัละครเช้ือสายเติร์กในแง่ของความเป็นอ่ืนจากมาตรฐานขนบเยอรมนัในแง่ของความ
เป็นเรา แต่เม่ือตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเขา้มามีบทบาทในเร่ืองเล่าตวัตนของนกัเขียนเยอรมนั
มากข้ึนและแสดงการเปล่ียนผา่นทางอตัลกัษณ์มากข้ึน ทิศทางของงานเขียนท่ีคดัสรรกลบัยิง่
สะทอ้นความวติกกงัวลออกมามากข้ึนไปดว้ย เน่ืองจากตวัละครพลดัถ่ินดงักล่าวไปเบลอกรอบการ
คดัแยกความเป็นเรากบัความเป็นอ่ืนท่ีนกัเขียนเยอรมนัสะทอ้นออกมาในช่วงแรกของงานเขียน ท า
ใหน้กัเขียนเยอรมนัจะไม่สามารถเทียบเคียงหรือระบุต่อไปไดอี้กวา่ ตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก
ตวัน้ี “ใกลเ้คียง” ความเป็นเยอรมนัเพียงใด หรือ “ห่างเหิน” จากความเป็นเยอรมนัเพียงใด เพราะ
ลกัษณะการผสมผสานใหม่ทางวฒันธรรมและชาติพนัธ์ุท่ีปรากฏในตวัละครตวัน้ีจะท าใหช้าว
เยอรมนัเห็นพื้นท่ีใหม่ท่ีตั้งทบัซอ้นอยูใ่นพื้นท่ีสังคมเดิม ความเป็นเรากบัความเป็นอ่ืนถูกทลาย และ
ชาวเยอรมนัจึงเกิดความวิตกกงัวลเพราะรู้วา่มีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนแลว้ในพื้นท่ี และเป็นการ
เปล่ียนแปลงท่ีอตัลกัษณ์และความเขา้ใจของพวกเขาจะตอ้งเปล่ียนแปลงตามไปดว้ย เร่ืองเล่าตวัตน
ของชาวเยอรมนัท่ีสัมพนัธ์กบัผูพ้ลดัถ่ินจึงเป็นหนทางส าคญัท่ีจะน าชาวเยอรมนัไปสู่ความวติก
กงัวลซ่ึงจะน าไปสู่การร้ือสร้างพื้นท่ีสังคมเยอรมนัใหม่ต่อไป 

  
3.3.2 การจ าลอง “บา้น”  ในรูปแบบนวนิยายแนวลอ้ขนบ Blidungsroman เร่ือง 

Räuberhände 
 
เช่นเดียวกบังานเขียนเร่ือง Selam Berlin (2003) ของยาเด คารา รูปแบบนวนิยาย

แนว Blidungsroman ซ่ึงมุ่งน าเสนอการเปล่ียนผา่นทางอตัลกัษณ์ของตวัละครหลกัหลงัผา่นการ
เรียนรู้ประสบการณ์ส าคญัในชีวติ ก็เป็นการประพนัธ์อีกรูปแบบหน่ึงท่ีถูกน ามาใชใ้นงานเขียนเร่ือง 
Räuberhände  มุมมองหลกัในงานเขียนเร่ืองน้ีคือผา่นการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตวัละครยานิค 
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เด็กหนุ่มชาวเยอรมนัท่ีเป็นเพื่อนรักกบัซามูเอลเด็กหนุ่มก าพร้าเช้ือสายเติร์ก อยา่งไรก็ตาม รูป
แบบนวนิยายแนว Bildungsroman คือการเล่าเร่ืองตวัตนของตวัละครท่ีประสบกบัเหตุการณ์
บางอยา่งท่ีท าใหอ้ตัลกัษณ์ของเขาเกิดการเปล่ียนผา่น และเกิดการตระหนกัรู้บางอยา่งท่ีท าใหชี้วติดี
ข้ึน แต่กบัเน้ือเร่ืองของนวนิยายเร่ืองน้ี ยานิค ตวัละครหลกัของเร่ืองประสบกบัเหตุการณ์ส าคญั
ในช่วงชีวติวยัรุ่น นัน่คือการเดินทางไปยงัตุรกีร่วมกบัซามูเอลเพื่อนรักเช้ือสายเติร์ก และท าใหเ้ขา
เผชิญกบัความแปลกแยกทางวฒันธรรมและชาติพนัธ์ุ และความวติกกงัวลท่ีแฝงอยูใ่นอตัลกัษณ์
ของเขาเป็นคร้ังแรก โดยความหวาดกลวัจากการเผชิญหนา้คร้ังนั้นกลบัท าใหย้านิคไม่สามารถขา้ม
ผา่นไปสู่การผสมผสานใหม่ทางวฒันธรรมและชาติพนัธ์ุเช่นซามูเอลเพื่อนรักของเขาได ้ เน่ืองจาก
เขายงัไม่อาจละทิ้งกระบวนการคดัแยกความเป็นเรากบัความเป็นอ่ืน และในขณะเดียวกนัก็ยงัไม่
อาจแยกแยะโลกความเป็นจริงกบัโลกในจินตนาการของตวัเองได ้ ลกัษณะตอนจบของนวนิยาย
เร่ืองน้ีจึงเหมือนเป็นการลอ้ขนบนวนิยายแนว Bildungsroman ของวงการวรรณกรรมเยอรมนัวา่ 
ลกัษณะของค าวา่ Bildung ท่ีแปลวา่การสร้างหรือการศึกษาในภาษาเยอรมนั สะทอ้นการประกอบ
สร้างความเขา้ใจโลกในแบบเยอรมนับางอยา่งวา่อาจเป็นอุปสรรคส าคญัในการเรียนรู้วิถีของ       
อตัลกัษณ์และวฒันธรรมร่วมสมยัในรูปแบบอ่ืนท่ีเขา้มามีอิทธิพลในพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยั
อยา่งอตัลกัษณ์พลดัถ่ินและวฒันธรรมรูปแบบผสมของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก โดยจะอภิปราย
เน้ือหาอยา่งละเอียดดงัต่อไปน้ี   

หน่ึงในปมขดัแยง้หลกัท่ีเห็นไดช้ดัเจนในงานเขียนเร่ืองน้ีคือ พฒันาการดา้น      
อตัลกัษณ์ระหวา่งตวัละครหลกัอยา่งยานิคและตวัละครเพื่อนรักเช้ือสายเติร์กของเขาอยา่งซามูเอล 
ยานิคมาจากครอบครัวเยอรมนัชนชั้นกลาง พอ่แม่ของเขาเป็นครูท่ีมีวถีิชีวิตเคร่งครัด แต่เขาเป็นเด็ก
หนุ่มท่ีมีอารมณ์รุนแรง ไม่มัน่คง เพอ้ฝัน และแปรปรวน มีวธีิคิดท่ีแปลกประหลาดไปจากพอ่แม่
ของเขาท่ีค่อนขา้งมีระบบระเบียบ เขาร าคาญใจกบักฎเกณฑท่ี์พอ่แม่เขาใชแ้ละมกัจะอยูใ่นโลก
จินตนาการเก่ียวกบัเร่ืองเพศ ความปรารถนา และอิสรภาพ ในขณะท่ีซามูเอลเป็นเด็กหนุ่มยากจนท่ี
มีแม่เป็นหญิงจรจดัติดสุราและเขา้ใจวา่พอ่ของตนเป็นชาวตุรกี พวกเขาทั้งสองคนเป็นนกัเรียน
มธัยมปลายท่ีก าลงัจะจบการศึกษาและดูเขา้กนัไดดี้อยา่งน่าประหลาด แต่ก็มีความรู้สึกแปลกแยก
บางอยา่งระหวา่งคนทั้งสองท่ีท าใหไ้ม่อาจเขา้ใจกนัไดใ้นบางเร่ือง กล่าวคือ แมซ้ามูเอลจะ
ปรับเปล่ียนวถีิชีวติของเขาใหเ้ป็นระเบียบเรียบร้อยแบบชาวเยอรมนัทัว่ไปจนไดรั้บค าชมจากพอ่แม่
ของยานิคอยูเ่สมอ แต่เขาก็ไม่เคยรู้สึกวา่เป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัอยา่งแทจ้ริง ซามูเอลจึง
มกัจะไขวค่วา้หา “พื้นท่ีบา้น” ใหก้บัตนเองอยูต่ลอดเวลา โดยเขายดึโยงตวัเองอยูก่บัภาษาตุรกี เพลง
ตุรกี และวฒันธรรมตุรกี และเฝ้าใฝ่ฝันท่ีจะเดินทางไปตุรกีเพื่อไปตามหาพ่อท่ีเขาไม่รู้จกั 
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เช่นเดียวกบัตวัละครนกัสืบเคมาล ซามูเอลไม่มีขนบวฒันธรรมเติร์กใหเ้ทียบเคียง
หรือเรียนรู้ไดเ้น่ืองจากพอ่ทิ้งแม่ของเขาไปตั้งแต่เขายงัไม่เกิดและแม่เขาเองก็เป็นคนจรจดัติดสุรา 
สติไม่ค่อยสมประกอบ ซามูเอลจึงเติบโตมาดว้ยการเรียนรู้ขนบวฒันธรรมเยอรมนัร่วมสมยัเพียง
อยา่งเดียว (Heinrich, 2008: 6.)  ซ่ึงเขาก็ปรับตวัตามวถีิชีวติแบบเยอรมนัไดดี้มาก โดยยานิคท่ีเป็นผู ้
เล่าเร่ืองมกักล่าวย  ้าถึงเร่ืองความสามารถในการปรับตวัของซามูเอลเขา้กบัขนบเยอรมนักระแสหลกั
อยูเ่สมอวา่     ซามูเอลรู้จกัอาบน ้า ดูแลรักษาความสะอาดของร่างกายและเส้ือผา้เคร่ืองแต่งกาย รู้จกั
มารยาทในการทานอาหารร่วมกบัผูอ่ื้น  ตลอดจนจดัหอ้งท่ีอยูอ่าศยัไดส้ะอาดสะอา้นอยา่งน่าแปลก
ใจ ดงัขอ้ความวา่ 

 
[...] Samuel ist überhaupt nicht eklig oder runtergekommen, er 

weiß, wie oft er duschen muss, er putzt sich dreimal am Tag seine Zähne und 
hat beim Essen beide Hände auf dem Tisch. Er ist mir eigentlich zu 
ordentlich, zu bedacht. Er kann an keinem Spiegel vorbeigehen, ohne den 
Sitz seiner Kleidung zu kontrollieren. Er macht jeden Morgen sein Bett. Er 
bügelt seine Hosen. Es gibt Dinge an Samuel, die verstehe ich nicht. Aber 
auf jeden Fall hat er nichts Asoziales an sich. (Heinrich, 2008: 6) 

 
[...] ซามเูอลไม่ใช่พวกสกปรกหรือไม่ดูแลตัวเอง เขารู้ว่าเขาต้อง

อาบนํา้อย่างไร เขาแปรงฟันสามคร้ังต่อวนั และมกัจะวางมือของเขาไว้บน
โต๊ะระหว่างทานอาหาร สาํหรับผม ผมว่าเขาระเบียบจัดเกินไป คิดอะไรเยอะ
เกินไป เขาจะเดินผ่านกระจกไปเฉยๆไม่ได้ถ้าไม่ได้จัดเส้ือผ้าให้เข้าท่ีเสียก่อน 
เขาจัดเตียงทุกเช้า เขารีดกางเกงของเขา มันมีอะไรเก่ียวกับซามเูอลท่ีผมไม่
เข้าใจ แต่ไม่ว่าจะยงัไง เขากไ็ม่ได้มีอะไรท่ีไม่น่าคบเลย  [...] (ชุติมา เกตุพงษ์
ชยั, แปล) 

 
จากค ากล่าวอา้งขา้งตน้ หากสังเกตค าช่ืนชมก่ึงแปลกใจของยานิคและพอ่แม่ของ

เขาท่ีมีต่อการปรับตวัของซามูเอลดีๆแลว้จะพบวา่มนัเป็นการช่ืนชมและเฝ้ามองพฤติกรรมการใช้
ชีวติของซามูเอลตามทศันคติของสังคมเยอรมนักระแสหลกัท่ีแบ่งแยกซามูเอลออกจากกลุ่มคนพลดั
ถ่ินส่วนใหญ่ท่ีน่าจะท าตวัสกปรก มกัง่าย ไม่มีความเป็นระเบียบเรียบร้อย และไม่เหมาะกบัการอยู่
ร่วมกนัในสังคม (asozial) (Heinrich, 2008: 6) อยา่งเช่นแม่ของซามูเอล แต่ในขณะเดียวกนั
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พฤติกรรมท่ีแตกต่างจากความคาดหมายของซามูเอลเองก็ท าใหพ้วกเขารู้สึกแปลกประหลาดและไม่
อาจเขา้ใจไดว้า่ท าไม   ซามูเอลถึงไม่เหมือนคนพลดัถ่ินคนอ่ืน การท่ียานิคบอกไดแ้ค่วา่ซามูเอล
ไม่ไดจ้ดัอยูใ่นประเภทคนท่ีไม่เป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนักระแสหลกั แต่ก็ไม่บอกช้ีชดัวา่ตวั
ซามูเอลเป็นส่วนหน่ึงของสังคมหรือไม่ ท าให้เห็นวา่ตวัซามูเอลมีสถานะท่ีก ากวมในสายตาของ
พวกเขาและสร้างความรู้สึกวิตกกงัวลบางอยา่งใหก้บัอตัลกัษณ์ของชาวเยอรมนั อาจกล่าวไดว้า่เป็น
เพราะซามูเอลไดส้ั่นคลอนเส้นแบ่งสมมติท่ีชาวเยอรมนัเคยแบ่งตนเองออกจากกลุ่มพลดัถ่ินมา
ตลอด 

อยา่งไรก็ตาม แมซ้ามูเอลจะปรับเปล่ียนวถีิชีวติของเขาใหเ้ป็นระเบียบเรียบร้อย
ตามแบบชาวเยอรมนัทัว่ไป และไดรั้บค าชมจากพอ่แม่ของยานิคอยูเ่สมอ จนบ่อยคร้ังยานิคเพื่อน
สนิทก็มกัจะประชดเชิงหยอกลอ้วา่  ซามูเอลเหมือนเป็นลูกบุญธรรม (Adoptivkind) ของพอ่แม่เขา
ไปแลว้ (Ibid, 5) แต่ซามเูอลก็รับรู้สถานะท่ีก ากวมของตนดีและไม่เคยรู้สึกวา่เป็นส่วนหน่ึงของ
สังคมเยอรมนัอยา่งแทจ้ริง อีกประเด็นหน่ึงคือสถานะลูกบุญธรรมยงัสะทอ้นให้เห็นนยัยะของการ
เป็นผูท่ี้ไม่ไดสื้บสายเลือดของบรรพบุรุษ ซ่ึงสอดคลอ้งกบัสถานะก ากวมของซามูเอลท่ีไม่ใช่ชาว
เยอรมนัแท้ๆ  แต่เป็นเพียงคนนอกท่ีถูกรับเขา้มาในพื้นท่ีเยอรมนีดว้ย เขาจึงมกัจะไขวค่วา้หา “พื้นท่ี
บา้น” ใหก้บัตนเองอยูต่ลอดเวลา โดยเฉพาะการยดึมัน่อยูก่บัค  าบอกเล่าของแม่ท่ีวา่พ่อเขาเป็นชาว
ตุรกี (Ibid, 6)  ซามูเอลจึงพยายามประกอบสร้างพื้นท่ีความเป็นตุรกีในเชิงสมมติข้ึนภายในพื้นท่ี
เยอรมนีท่ีเขาอาศยัอยู ่ ทั้งการสร้างพื้นท่ีสวนชตมับูล (Stambul) และหนัมาสนใจจดจ่ออยูก่บัการ
เรียนรู้ภาษาตุรกี เพลงตุรกี วฒันธรรมตุรกี  พยายามท าท่าทางและคิดใหเ้หมือนคนตุรกี และเฝ้าฝัน
ท่ีจะเดินทางไปตุรกีเพื่อไปตามหาพอ่ท่ีเขาไม่รู้จกั ทั้งหมดน้ีก็เพื่อสร้าง “พื้นท่ีบา้น” ใหอ้ตัลกัษณ์ท่ี
ก ากวมของเขาไดย้ดึโยงแทนการยดึโยงกบัวถีิแบบเยอรมนัท่ีตวัเขาไม่ไดรั้บการยอมรับใหเ้ป็นส่วน
หน่ึงนัน่เอง 

 
[...] Seit ein paar Monaten schon lernt er Türkisch und hört nur 

noch türkische Musik, türkisches Radio, was albern ist, er versteht ja kaum 
etwas. Wenn wir Döner essen, bestellt er auf Türkisch. Er singt und tanzt, 
wie er denkt, dass man als Türke oder halber tanzt und singt, sein Gesicht 
ist verzogen, das soll bedeuten: Ich bin im Einklang mit dieser Musik, ich 
bin im Einklang mit diesem Gefühl, endlich verstehe ich die Sehnsucht in 
meiner Brust. (Heinrich, 2008: 8) 
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[...] เขาเรียนภาษาตุรกีตั้งแต่หลายเดือนก่อนและฟังแต่เพลงตุรกี 
วิทยตุุรกี ท่ีน่าตลกกคื็อ เขาไม่ได้เข้าใจความหมายอะไรเลย ตอนท่ีเรากินโด
เน่อกัน เขากส่ั็งพนักงานเป็นภาษาตุรกี เขาร้องเพลงและเต้นรําในแบบท่ีเขา
คิดว่าชาวตุรกีหรือไม่กพ็วกลูกคร่ึงตุรกีน่าจะเต้นและร้อง เขาทาํหน้าบูด
เบีย้วราวกับว่าฉันเป็นหน่ึงเดียวกับดนตรีนี ้ ฉันเป็นหน่ึงเดียวกับความรู้สึกนี ้
และในท่ีสุดฉันกเ็ข้าใจความโหยหาท่ีอยู่ในจิตใจของฉัน[...]                    
(ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล) 

 
ไม่ไดมี้แต่ผูพ้ลดัถ่ินอยา่งซามูเอลเท่านั้นท่ีตอ้งคน้หาและประกอบสร้าง “พื้นท่ี

บา้น” ใหอ้ตัลกัษณ์ของตน ชาวเยอรมนัอยา่งยานิคเองก็ตอ้งประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของเขาโดยการ
ยดึโยงกบัพื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยัเช่นกนั ยานิคประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตนดว้ยการสร้างพื้นท่ี
อุดมคติในเชิงเพอ้ฝันข้ึนมาเพื่อหลบหนีจากกรอบสังคมเยอรมนักระแสหลกัดว้ย พื้นท่ีเชิงอุดมคติ
ดงักล่าวก็คือสวนชตมับูล (Stambul) ท่ีเขาและซามูเอลช่วยกนัตกแต่งข้ึนมา เดิมทีพื้นท่ีน้ีเป็นซุม้ไม้
ในสวนของบา้นพ่อแม่ยานิคและกลายเป็นท่ีใชเ้วลาวา่งประจ าของเด็กหนุ่มสองคนมาเป็นเวลา
หลายปี ถึงแมต้อนน้ีสวนชตมับูลจะดูรกร้าง มีตะไคร้ข้ึนบา้ง มีขยะถูกทิ้งเกล่ือนกลาด และเหมือน
จะห่างการดูแลรักษาไปบา้งตามกาลเวลา แต่มนัก็เป็นพื้นท่ีของพวกเขาทั้งสองคน ทวา่เป็นพื้นท่ีท่ี
ถูกเขา้ใจกนัในคนละความหมาย  

 
ส าหรับยานิคแลว้ สวนชตมับูลคือพื้นท่ีของการแสดงตวัตนท่ีไร้กฏระเบียบและ

เตม็ไปดว้ยอารมณ์และความปรารถนา (Heinrich, 2008: 39) มนัเป็นพื้นท่ีท่ีเขาสามารถท าอะไรก็ได ้
คิดอะไรก็ได ้ ยานิคจะน าทุกอยา่งท่ีเป็นความปรารถนาและอารมณ์มาใชใ้นพื้นท่ีสวนน้ี โดยเขาได้
พาแฟนสาวชาวเยอรมนัของเขาท่ีช่ือลีน่า (Lina) มาท่ีสวนน้ีเพื่อแบ่งปันพื้นท่ีแห่งอารมณ์เพอ้ฝัน
ของเขาดว้ยกนั เพราะส าหรับยานิคแลว้ ความสัมพนัธ์แบบคนรักก็ถือเป็นอารมณ์เพอ้ฝันเชิงโรแมน
ติกและเป็นอารมณ์ทางเพศอยา่งหน่ึง (Ibid, 39)     ในขณะท่ีส าหรับซามูเอลแลว้ สวนชตมับูลคือ
พื้นท่ีเสมือนของบา้นเกิดตุรกี โดยเขาเป็นคนตั้งช่ือสวนแห่งน้ีใหค้ลา้ยกบัช่ือเมืองอิสตนับูล เพื่อท่ี
เขาจะไดรู้้สึกเหมือนกบัไดอ้ยูใ่น “บา้น” ของตนเองจริงๆ กล่าวคือ มนัเป็นพื้นท่ีท่ีซามูเอลสามารถ
จินตนาการเก่ียวกบั “พื้นท่ีบา้น” ท่ีเขาไม่เคยมี และเป็นพื้นท่ีท่ีซามูเอลสามารถยดึโยงอตัลกัษณ์
พลดัถ่ินของเขาได ้ ซามูเอลถึงขนาดลองปลุกตน้มะเด่ือในสวนน้ีตามท่ีเขาปลูกกนัในประเทศตุรกี 
แต่ดว้ยสภาพอากาศท่ีหนาวเยน็ของเยอรมนี ท าใหป้ลูกไดไ้ม่นาน มนัก็แหง้เห่ียวและแขง็ตาย (Ibid,  
7)  
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เพราะการมองพื้นท่ีสวนชตมับูลต่างกนัของคนทั้งสอง ท าใหบ้างคร้ังความ
แตกต่างน้ีก็มาปะทะและเผชิญหนา้กนัเอง เช่น คร้ังหน่ึงยานิคเคยวาดรูปเป็ด กระต่าย กอ้นเมฆ และ
เรือยางล าใหญ่ และลงสีสันฉูดฉาดตามอารมณ์เพอ้ฝันของเขาเองบนก าแพงอิฐดา้นหน่ึงใน
สวนชตมับูล ซามูเอลกลบัมาเห็นถึงกบัโกรธและด่าวา่ยานิคท่ีท าตวัไร้สาระเหมือนคนไม่มีสมอง 
และมีพรสวรรคใ์นการวาดรูปใหน่้าเกลียดไดอ้ยา่งไม่น่าเช่ือ (Ibid, 40) เหมือนเขามาท าให ้ “พื้นท่ี
บา้น” ของซามูเอลตอ้งมากลายเป็นเร่ืองไร้สาระไปดว้ย การทะเลาะกนัคร้ังน้ีแมจ้ะเป็นการมีปากมี
เสียงกนัเล็กนอ้ยแบบเด็กวยัรุ่นทัว่ไป แต่ก็เร่ิมเผยใหเ้ห็นการตีความในการมองพื้นท่ีเชิงสมมติท่ี
แตกต่างกนัมากของเพื่อนทั้งสองซ่ึงอาจส่งผลกระทบท่ีรุนแรงต่อความสัมพนัธ์ของพวกเขาได ้

ความแตกต่างในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์และความเขา้ใจเร่ืองพื้นท่ีบา้นของ
เด็กหนุ่มทั้งสองปรากฏชดัเจนข้ึน เม่ือซามูเอลตดัสินใจท่ีจะเดินทางไปตุรกีทนัทีหลงัจากเรียนจบ
มธัยมปลาย และยานิคก็เลือกท่ีจะเดินทางไปกบัเพื่อนดว้ยเพราะเบ่ือหน่ายกบัสังคมเยอรมนัและพอ่
แม่ท่ีเคร่งครัดของเขา อยา่งไรก็ดี ก่อนเดินทางไป ยานิคไดแ้อบมีเพศสัมพนัธ์กบัแม่จรจดัของซา
มูเอลดว้ยความเผลอใจและซามูเอลมาเห็นเขา้พอดี    ซามูเอลรู้สึกรับไม่ไดอ้ยา่งมากกบัเหตุการณ์ท่ี
เกิดข้ึนเพราะรู้สึกเหมือนยานิคท าร้ายเขาผา่นการกระท าทางเพศกบัแม่ท่ีเป็นเหมือน “บา้น” ของเขา 
ซ่ึงแมจ้ะเป็นบา้นท่ีไม่สมประกอบและท าใหซ้ามูเอลอบัอายทุกคร้ังท่ีพดูถึง แต่ไม่วา่ยงัไงก็ถือเป็น 
“บา้น” ท่ีมีตวัตนชดัเจนเพียงหน่ึงเดียวส าหรับซามูเอล  

ในขณะท่ียานิคกลบัไม่เขา้ใจวา่ท าไมซามูเอลถึงโกรธเพื่อนรักอยา่งเขามากเพราะ
เร่ืองแค่น้ี โดยเขามองวา่ซามูเอลเองก็เขา้มาอาศยัอยูใ่นพื้นท่ีบา้นของเขา มีเตียงนอนส าหรับซามูเอล
ในหอ้งนอนของเขา มีกุญแจบา้นของเขา รวมทั้งรับรู้ความเป็นไปทุกอยา่งในครอบครัวเขา แต่ซา
มูเอลกลบัหวงแม่ท่ีไม่ไดเ้ร่ืองไดร้าวของเขาไวไ้ม่ใหใ้ครเขา้ใกล ้ เหมือนซามูเอลหวง “บา้น” ของ
เขาไม่ใหแ้มแ้ต่ยานิคท่ีเป็นเพื่อนรักไดเ้ขา้ไปแบ่งปันพื้นท่ีนั้นบา้ง (“Trotzdem ist es unfair. Du 
wohnst bei uns, aber ich darf nichts wissen von deiner Mutter.”) (Heinrich, 2008: 114-115) (มนั
ไม่ยติุธรรมเอาเสียเลย แกมาอยู่บ้านพวกเรา แต่ฉันไม่มีสิทธ์ิรู้อะไรเก่ียวกับแม่แกเลย) (ชุติมา     
เกตุพงษช์ยั, แปล) แต่ยานิคเองก็ลืมมองไปวา่แทจ้ริงแลว้ “บา้น” ของยานิคไม่ไดต้อ้นรับหรือ
ยอมรับซามูเอลเป็นส่วนหน่ึงของบา้นจริงๆ พอ่แม่ยานิคยอมใหซ้ามูเอลเขา้มาในพื้นท่ีบา้นของพวก
เขาไดแ้ค่เพราะซามูเอลท าตวัสะอาดสะอา้นและรู้จกัมารยาทตามกฎสังคมเยอรมนัเท่านั้น และพอ่
แม่ยานิคเองก็ยงัแอบซ้ือหนงัสือแนวจิตวทิยาเก่ียวกบัคนพลดัถ่ินมาอ่านเพื่อไวเ้ฝ้าสังเกตพฤติกรรม
ของซามูเอลดว้ย ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นถึงความไม่ไวใ้จในความแปลกถ่ินท่ียงัคงมีอยูใ่นตวัของซามูเอล
ในสายตาของพวกเขา (Ibid, 69)   
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นอกจากน้ี การท่ียานิคกระท าทางเพศกบัแม่ของซามูเอลโดยกระท าในท่าของสุนขั
ท่ียานิคเป็นฝ่ายข้ึนคร่อมและควบคุมเรือนร่างของแม่ซามูเอล ก็เท่ากบัวา่เขาเองก็ไม่ต่างจากสังคม
เยอรมนัท่ีมองคนพลดัถ่ินท่ีปรับตวัเขา้กบัขนบเยอรมนัท่ีเป็นระเบียบไม่ไดว้า่ ควรจะถูกกดทบั
เอาไวห้รือแมก้ระทัง่ท าลายความไร้ระเบียบของผูพ้ลดัถ่ินนั้นใหห้มดไปจากสังคมกระแสหลกั     
ยานิคมองวา่ “บา้น” ของซามูเอลแสดงความเป็นเพศหญิงท่ีอ่อนแอและมีลกัษณะแปลกถ่ินท่ีไม่เขา้
กบักรอบสังคมเยอรมนั ซ่ึงเขาไม่รู้เลยวา่การท าลายความเป็นเพศหญิงท่ีซ่อนอยูใ่น “พื้นท่ีบา้น” 
ของซามูเอลจะท าใหซ้ามูเอลสามารถปรับตวัเขา้กบัขนบตุรกีท่ีเนน้ความเป็นปิตาธิปไตยหรือเร่ือง
ชายเป็นใหญ่ไดอ้ยา่งรวดเร็วในเวลาต่อมา 

 

แมเ้ด็กหนุ่มทั้งสองจะรู้สึกกระอกักระอ่วนใจต่อกนั แต่ก็พยายามจะไม่พดูถึงมนั
ระหวา่งท่ีท่องเท่ียวอยูใ่นตุรกี โดยในช่วงแรกทั้งสองเท่ียวกนัดว้ยความต่ืนตาต่ืนใจกบัสภาพ
บา้นเมืองและวถีิชีวติคนชาวเติร์ก และมองเมืองอิสตนับูลในแบบเดียวกบัท่ีพวกเขาเคยมองพื้นท่ี
สวนชตมับูล ยานิครู้สึกวา่อิสตนับูลคือพื้นท่ีท่ีเป็นอิสระจากกฎเกณฑแ์ละสามารถท าอะไรก็ได้
ตามใจปรารถนา  ไม่มีพรมแดนหรือกรอบอะไรมาขวางกั้น (Ibid, 39) แต่ซามูเอลมองวา่เมืองอิส
ตนับูลคือดินแดนของการเดินทางคน้หาตวัตนคร้ังใหม่ของเขา ซ่ึงพอยิง่อยูน่านวนัเขา้ อตัลกัษณ์
พลดัถ่ินของซามูเอลก็ยิง่ยดึโยงกบัขนบธรรมเนียมของตุรกีมากข้ึนเร่ือยๆ และท าใหย้านิคเร่ิมรู้สึก
แปลกแยกจากเพื่อนรักของเขาเขา้ไปทุกที ประกอบกบัเป็นคร้ังแรกท่ีเขาตอ้งเผชิญกบัวฒันธรรม
แปลกหนา้ (Culture Shock) ท่ีท าใหเ้ขารู้สึกหวาดกลวัและไม่ปลอดภยั (Heinrich, 2008: 44) 

ยานิคไม่อาจปรับตวัเขา้กบัตุรกีไดอ้ยา่งซามูเอลและวิง่ไล่ตามซามูเอลท่ีวิง่ส ารวจ
พื้นท่ีเมือง   อิสตนับูลเกือบทุกแห่งในทุกๆวนัอยา่งไม่หยดุหยอ่นไม่เคยทนั (Ibid, 121) เขารู้สึก
เหมือนก าลงัเผชิญหนา้กบัเพื่อนรักท่ีตอนน้ีกลายเป็นคนแปลกหนา้และกา้วร้าว (Ibid, 121) 
สถานการณ์แปลกถ่ินดงักล่าวท าใหเ้ขาเร่ิมกลบัมาคิดทบทวนวา่แทจ้ริงแลว้ตุรกีใช่พื้นท่ีของการท า
ตามใจปรารถนาและไม่มีกรอบใดๆมาบงัคบัอยา่งท่ีเขาคิดจริงหรือไม่ และพื้นท่ีเยอรมนีบา้นเกิด
เป็นพื้นท่ีท่ีเขาอยากหลีกหนีจริงๆหรือไม่ การคิดทบทวนดงักล่าวหลงัผา่นการประสบกบั
วฒันธรรมต่างถ่ิน ท าใหย้านิคตระหนกัถึงส่ิงท่ีเขาคิดวา่จ าเป็นและเหมาะสมกบัอตัลกัษณ์ของเขา
ไดใ้นท่ีสุดวา่ แทจ้ริงแลว้ พื้นท่ีบา้นเกิดอยา่งเยอรมนีซ่ึงเป็นพื้นท่ีท่ีเขาเคยคิดอยากจะหลีกหนีมา
ตลอดกลบัเป็นพื้นท่ีท่ีเหมาะสมกบัอตัลกัษณ์เชิงอุดมคติเพอ้ฝันของเขามากกวา่  

การท่ีผูเ้ล่าเร่ืองเป็นชาวเยอรมนัอยา่งยานิค ยงัช่วยสะทอ้นใหเ้ห็นมุมมองของชาว
เยอรมนัต่อเร่ืองการพลดัถ่ินในสังคมเยอรมนัร่วมสมยัท่ีแตกต่างจากมุมมองของผูพ้ลดัถ่ินในงาน
เขียนเร่ืองอ่ืนๆ โดยส่ิงท่ีน่าสนใจก็คือ  ในขณะท่ีงานเขียนเร่ืองอ่ืนมกัใหผู้พ้ลดัถ่ินเป็นผูบ้อกเล่า
ประสบการณ์การเผชิญและการปรับตวักบัวฒันธรรมเยอรมนัในฐานะวฒันธรรมกระแสหลกัหรือ
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วฒันธรรมแปลกถ่ิน งานเขียนเร่ืองน้ีกลบัเผยใหเ้ห็นอีกดา้นของการพลดัถ่ินในเยอรมนี นัน่คือชาว
เยอรมนัท่ีอยูใ่นสังคมกระแสหลกัเป็นผูเ้ล่าเร่ืองและแสดงความรู้สึกความคิดเห็นในเร่ืองดงักล่าว
บา้ง รวมทั้งช้ีใหเ้ห็นวา่ชาวเยอรมนัเองก็ตอ้งเผชิญกบัการปรับตวัและการท าความเขา้ใจ
ปรากฏการณ์การพลดัถ่ินของชาวเติร์กในสังคมท่ีพวกเขาอาศยัอยูเ่ช่นกนั ความพยายามท่ีจะต่อรอง
และเขา้มาเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัโดยผูท่ี้มีสถานะก ากวมเช่นซามูเอล ท าใหช้าวเยอรมนั
รอบตวัเขาโดยเฉพาะยานิครู้สึกไดถึ้งความไม่มัน่คงของอตัลกัษณ์ของตนเองซ่ึงพวกเขาไม่เคย
ตระหนกัมาก่อน  

    
3.3.3 การวพิากษ ์“บา้น” ในนวนิยายแนวสืบสวนสอบสวนเร่ือง Happy Birthday, 

Türke!: ein kayankaya-roman 
 

การบรรยายลกัษณะตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กผา่นทศันคติเยอรมนักระแส
หลกัมกัท าใหผู้พ้ลดัถ่ินเหล่าน้ีถูกเขา้ใจอยา่งตายตวัวา่ พวกเขาเป็นกลุ่มชน “ชาวตะวนัออก” ท่ีมี
ขนบธรรมเนียมและค่านิยมในการใชชี้วติท่ีแตกต่างจากชาวเยอรมนั นอกจากน้ี ผูพ้ลดัถ่ินกลุ่มน้ียงั
ไร้ความสามารถดา้นภาษา และมกัใชชี้วติครอบครัวท่ีมีผูช้ายเป็นใหญ่ ท าใหช้าวเยอรมนัรู้สึกวติก
กงัวล ส่งผลใหช้ายพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กถูกเขา้ใจวา่เป็นผูมี้ความป่าเถ่ือนกา้วร้าว และมีแนวโนม้ท่ี
จะใชก้ าลงั และความรุนแรงคลา้ยกบัผูร้้ายหรือ อาชญากร ในขณะท่ีหญิงพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเองก็
ถูกเขา้ใจวา่ไดรั้บการกดข่ีและเป็นเสมือนเหยือ่ของความรุนแรงเหล่านั้น อยา่งไรก็ดี งานเขียนเร่ือง 
Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman (1987) ของนกัเขียนชาวเยอรมนัช่ือ ยาคอบ อาร์จูนี 
เลือกท่ีจะน าเสนอเร่ืองภาพแทนดา้นชาติพนัธ์ุและเร่ืองความรุนแรงดว้ยมุมมองท่ีแตกต่างผา่นตวั
ละครนกัสืบเช้ือสายเติร์กช่ือนายเคมาล คายนัคายา ท่ีไดรั้บการจา้งใหสื้บคดีฆาตกรรมแรงงานชาว       
เติร์กพลดัถ่ินคนหน่ึงในเมืองแฟรงคเ์ฟิร์ตช่วงปลายยคุปีค.ศ. 1980 (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, 2555: 679) 

เร่ืองเล่าจากการรวบรวมขอ้มูลท่ีน่าสงสัยและเหตุการณ์ท่ีคลา้ยจะไม่เก่ียวเน่ืองกนั
ระหวา่งตวัละครชาวเยอรมนัและตวัละครผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเผยให้เห็นการโตต้อบและการตั้ง
ค  าถามกบัวาทกรรมภาพแทนผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กของสังคมเยอรมนักระแสหลกัวา่ แทจ้ริงแลว้ 
คนทุกคนไม่ว่าจะอยู่ในชนชั้นใดและมาจากชาติพนัธ์ุไหน ก็สามารถใช้ความรุนแรงและเป็น
ผูก้ระท าผิดได้ทั้ งนั้ น ตลอดจนทัศนคติของสังคมเยอรมันกระแสหลักต่างหากท่ีพยายามก่อ 
“อาชญากรรม” ท่ีร้ายแรงกว่า นั่นคือการกดทบัหรือการก าจดัผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กออกไปจาก
พื้นท่ีสังคมเยอรมนัดว้ยความรุนแรงในรูปแบบต่างๆ แมว้่าตวัละครผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กทั้งชาย
และหญิงจะมีลกัษณะท่ีตรงขา้มกบัภาพแทนเชิงชาติพนัธ์ุขา้งตน้ และกลายเป็นส่วนหน่ึงของสังคม
เยอรมนัร่วมสมยัไปแลว้ก็ตาม (เร่ืองเดียวกนั, 680) 
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การสืบสวนคดีฆาตกรรมของนักสืบเคมาลเร่ิมข้ึนเม่ือ อิลเธอ ภรรยาเช้ือสาย     
เติร์กของผูต้ายไดบ้อกเล่าเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนทั้งหมดให้นกัสืบเคมาลฟัง ทั้งเร่ืองการตายของสามีและ
พื้นเพความเป็นมาของครอบครัว ครอบครัวของอิลเธอประกอบไปด้วยพ่อ แม่ พี่ชายช่ือยิลมาซ 
และนอ้งสาวคนเล็กช่ือไอเซ อิลเธอและนายอาเม็ดผูต้ายรู้จกัและแต่งงานกนัไดเ้พราะอาเม็ดกบัพ่อ
ของอิลเธอเป็นเพื่อนรักกนัมานาน และพ่อของอิลเธอยงัพาอาเม็ดไปท างานท่ีน่าสงสัยบางอย่าง
ดว้ยกนั หลงัแต่งงานอาเม็ดยา้ยเขา้มาอาศยัร่วมกบัครอบครัวอิลเธอและมีลูกเล็กๆ ดว้ยกนัสองคน 
แต่ในช่วงสามปีก่อนหนา้ท่ีอาเม็ดจะเสียชีวิต พ่อของอิลเธอก็ถูกรถชนจนเสียชีวิตคาท่ีไปเสียก่อน 
ครอบครัวน้ีจึงดูเงียบเหงาและหดหู่ลงไป อยา่งไรก็ตาม ช่วงท่ีพ่อของอิลเธอยงัมีชีวิตอยู ่ความสนิท
สนมของพอ่กบัลูกเขยอาเมด็มีมากเพราะนอกจากทั้งคู่จะเป็นเพื่อนรักท่ีใชชี้วิตคึกคะนองคลา้ยคลึง
กันแล้ว พวกเขายงัต้องใช้ชีวิตอยู่ท่ามกลางวฒันธรรมแปลกหน้าในฐานะแรงงานพลัดถ่ิน
เหมือนกนัจึงมีความเขา้อกเขา้ใจกนั ซ่ึงยิ่งเนน้ความห่างเหินระหวา่งพ่อกบัลูกชายคนโตอยา่งยิลมา
ซตามไปดว้ย เพราะยิลมาซเติบโตมาในบริบทสังคมเยอรมนั เขาจึงมีแนวคิดและการใชชี้วิตท่ีเป็น
ระบบระเบียบ และมกัทะเยอทะยานอยากมีหนา้ท่ีการงานท่ีต่างจากแรงงานชาวเติร์กพลดัถ่ินอยา่ง
พ่อและอาเม็ด พวกเขาทั้งสามจึงมกัมีความเห็นไม่ลงรอยกนั และมีปากมีเสียงกนัอยู่บ่อยๆ ซ่ึงแม่
ของอิลเธอก็รู้ดีว่าความไม่เขา้ใจและความห่างเหินของชายทั้งสามจะท าให้เกิดเหตุร้ายแรงตามมา 
แต่ดว้ยสถานภาพความเป็นภรรยาและความเป็นแม่ท าให้เธอรู้สึกกระอกักระอ่วนใจและเลือกท่ีจะ
เงียบ สะทอ้นให้เห็นวา่ภายในพื้นท่ีครอบครัวของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก สมาชิกครอบครัวท่ีเป็น
ผูห้ญิงไม่ใช่ผูถู้กกดข่ีจากวิถีชายเป็นใหญ่ตามทศันคติสังคมเยอรมนักระแสหลกั แทจ้ริงแลว้พวก
เธอมีความคิดเห็นต่อปมปัญหาท่ีเกิดข้ึนในครอบครัวเช่นกนั แต่เพื่อรักษาความสงบสุขของพื้นท่ี
ครอบครัวไว ้พวกเธอจึงเลือกเองท่ีจะไม่แสดงความคิดเห็นออกมาถา้ไม่จ  าเป็น  (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, 
2555: 680) 

ผูอ่้านไดรั้บรู้ผา่นการวิเคราะห์สืบสวนของนกัสืบเคมาลต่อไปอีกวา่ นอกจากการ
เขา้มาอาศยัอยูใ่นสังคมเยอรมนัท่ีเป็นสังคมแปลกถ่ินจะท าให้สมาชิกในครอบครัวตอ้งเผชิญหน้า
และด้ินรนปรับตัวด้วยสถานภาพท่ีแตกต่างกันแล้ว การคอร์รัปชั่นและการค้ายาเสพติดโดย
เจา้หนา้ท่ีต ารวจระดบัสูงชาวเยอรมนัยงัสร้างความยุง่ยากวุ่นวายให้ครอบครัวพลดัถ่ินครอบครัวน้ี
เลวร้ายลงกวา่เดิมดว้ย โดยหลงัจากนกัสืบเคมาลไดไ้ปสืบหาความจริงในยา่นสถานีรถไฟท่ีนายอา
เม็ดเสียชีวิต และไดรั้บรู้ขอ้มูลจากเพื่อนร่วมงานของอาเม็ดว่า ผูต้ายมีหญิงโสเภณีชาวเยอรมนัท่ีมี
ท่าทางคลา้ยติดยาเสพติดเขา้มาติดพนั นกัสืบเคมาลก็สันนิษฐานไดไ้ม่ยากวา่อาเม็ดและพ่อของอิล
เธอคงจะท างานขนส่งยาเสพติดร่วมกนั หลกัฐานและขอ้สงสัยหลายอยา่งยงัช้ีไปท่ีเจา้หนา้ท่ีต ารวจ
ชาวเยอรมนัระดบัสูงช่ือฟัททแ์ละต ารวจรุ่นนอ้งของเขาอีกสองคนวา่น่าจะเป็นผูค้อยส่งยาเสพติดท่ี
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เป็นของกลางในคดีอ่ืนๆให้กบัแรงงานชาวเติร์กพลดัถ่ินทั้งสอง เน่ืองจากฟัททซ่ึ์งรับหนา้ท่ีดูแลคดี
ฆาตกรรมของนายอาเม็ด มีท่าทีจงใจปกปิดขอ้มูลเก่ียวกบัคดี และยงัส่งต ารวจรุ่นน้องมาท าร้าย
ร่างกายและเปิดก๊าซรมควนัใส่นกัสืบเคมาลเพื่อหวงัให้เขาหยุดสืบคดีดว้ย นกัสืบเคมาลรอดชีวิตมา
อย่างหวุดหวิดและได้สืบต่อจนพบว่า อุบติัเหตุรถชนท่ีคร่าชีวิตพ่อของอิลเธอนั้นเป็นฝีมือของ
เจา้หนา้ท่ีต ารวจฟัททแ์ละพรรคพวก เน่ืองจากพ่อของอิลเธอคิดจะเลิกคา้ยาเสพติดแลว้นัน่เอง การ
ใช้ความรุนแรงและการลงมือฆาตกรรมชาวเติร์กพลดัถ่ินโดยเจา้หนา้ท่ีต ารวจชาวเยอรมนัทั้งสาม
ไม่ไดเ้กิดข้ึนจากการเหยยีดเช้ือชาติหรือชนชั้น แต่เป็นความพยายามในการปกปิดและตดัตอนไม่ให้
คนพลดัถ่ินเหล่าน้ีมาเปิดโปงเครือข่ายอาชญากรรมของพวกเขาต่อสังคมเยอรมนัท่ีเป็นพื้นท่ีบา้น
ของพวกเขาเอง (เร่ืองเดียวกนั, 680-681) 

เหตุฆาตกรรมของพอ่อิลเธอเม่ือสามปีก่อนไดรั้บการเปิดเผยความจริงไปแลว้ แต่
เหตุฆาตกรรมของนายอาเมด็ท่ีถูกแทงเสียชีวติไม่ไดรั้บการเปิดเผยจนกระทัง่ตอนจบของเร่ือง นัน่
เพราะฆาตกรท่ีแทจ้ริงคือนายยลิมาซพี่เขย เน่ืองจากความไม่ลงรอยและความนอ้ยเน้ือต ่าใจท่ีมีต่อ
พอ่ท่ีไม่เคยใส่ใจตลอดเวลาท่ีผา่นมา ประกอบกบันอ้งสาวคนเล็กท่ีช่ือไอเซไดติ้ดยาเสพติดเพราะ
นายอาเมด็ จึงเป็นชนวนเหตุส าคญัท่ีท าใหน้ายยลิมาซลงมือก่อเหตุ สะทอ้นให้เห็นวา่การใชค้วาม
รุนแรงและการฆาตกรรมไม่ไดเ้กิดข้ึนแค่ระหวา่งชาวเยอรมนักบัผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก แต่ยงั
ปรากฏใหเ้ห็นในพื้นท่ีครอบครัวพลดัถ่ินของอิลเธอเองดว้ย โดยการใชค้วามรุนแรงของนายยลิมาซ
ช้ีใหเ้ห็นความพยายามท่ีจะก าจดัสมาชิกครอบครัวอยา่งอาเมด็ท่ีเป็นสาเหตุส าคญัต่อปัญหา
ครอบครัว และเป็นส่ิงกระตุน้เตือนใหย้ลิมาซรับรู้ถึงความห่างเหินระหวา่งเขากบัพอ่ท่ีท าใหเ้ขาไม่
อาจยดึโยงอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของเขากบัพอ่ได ้ และท าให้ใจของยลิมาซรู้สึกขาดหายและเจบ็ปวดจน
ตอ้งใชค้วามรุนแรงเขา้กดทบัความรู้สึกดงักล่าว นอกจากน้ีการท่ียลิมาซเติบโตในสังคมเยอรมนัท่ีมี
อคติดา้นชาติพนัธ์ุต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก ท าใหเ้ขาไม่อาจเขา้ใจความยากล าบากและความอึดอดั
ใจท่ีพอ่และอาเมด็ตอ้งเผชิญในสังคมเยอรมนัดว้ย (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, 2555: 681) 

 นวนิยายแนวสืบสวนสอบสวนมกัมุ่งเน้นท่ีประเด็นปัญหาสังคมอย่างใดอย่าง
หน่ึงท่ีส่งผลกระทบต่อโครงสร้างสังคมโดยรวม โดยสะทอ้นให้เห็นความตึงเครียดและความไม่
ยุติธรรมของระบบหรือแนวคิดสังคมกระแสหลกั จนน าไปสู่การใช้ความรุนแรงเพื่อกดทบัหรือ
ต่อตา้นแนวคิดดงักล่าวในท่ีสุด บริบทเวลาในเร่ืองน้ีคือช่วงปีค.ศ. 1981-1985 ซ่ึงเป็นช่วงก่อนการ
รวมชาติเยอรมนี เยอรมนีตะวนัตกขณะนั้นก าลังเผชิญปัญหาเศรษฐกิจตกต ่าและปัญหาสังคม
มากมายท่ีเป็นผลจากระบบทุนนิยม เช่น ตลาดมืด การแอบกกัตุนสินคา้ การประกอบอาชีพผิด
กฎหมาย การคา้ยาเสพติด และอาชญากรรมเล็กๆ นอ้ยๆ (Fullbrook, 1996) ชาวเติร์กพลดัถ่ินและ
ชาวเยอรมนัเช้ือสายเติร์กในเยอรมนีตะวนัตกช่วงนั้นยงัถือเป็นชนชั้นท่ีดอ้ยท่ีสุดในสังคมและมกัจะ
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ถูกเหยียดเช้ือชาติอยู่เสมอ โดยอาชีพท่ีพวกเขามกัจะได้ท าเป็นอาชีพท่ีชาวเยอรมนัส่วนใหญ่ไม่
ตอ้งการท า ได้แก่ อาชีพกรรมกร อาชีพพนักงานเก็บขยะหรือพนักงานขนสินคา้ หรือตอ้งหันมา
ประกอบธุรกิจส่วนตวั เช่น การเปิดร้านคา้เล็กๆ หรือการท าอาชีพอิสระอย่างนกัสืบเคมาล แต่ใน
บางคร้ังพวกเขาจ าเป็นตอ้งท างานผิดกฎหมายเป็นอาชีพเสริมดว้ย เพราะรายไดจ้ากอาชีพหลกัไม่
เพียงพอต่อการดูแลสมาชิกทุกคนในครอบครัว (เร่ืองเดียวกนั, 679) 

ตลอดทั้งเร่ือง การบรรยายลกัษณะอาชีพ วิถีการใช้ชีวิต และสภาพยา่นท่ีอยู่อาศยั
ระหว่างตวัละครชาวเยอรมนักบัตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กช้ีให้เห็นว่า ในขณะท่ีตวัละครชาว
เยอรมนัมีหนา้ท่ีการงานมัน่คง เช่นเป็นเสมียนหรือเป็นเจา้หนา้ท่ีต ารวจ และไดอ้าศยัอยูใ่นหมู่บา้น
จดัสรรหรืออพาร์ตเมนทท่ี์เหมาะสม ตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กตอ้งอาศยัอยูใ่นยา่นเส่ือมโทรม
และแออดัเพราะพวกเขาอาศยัร่วมกนัเป็นครอบครัวขนาดใหญ่ โดยสมาชิกผูช้ายส่วนใหญ่จะท า
อาชีพใช้แรงงานเช่นตัวละครผู ้ตายอย่างอาเม็ด แต่ก็มีบางตัวละครอย่างยิลมาซท่ีมีความรู้
ภาษาเยอรมนัดีมากก็มุ่งมัน่ท่ีจะเอาดีทางดา้นสายงานวชิาการ ส่วนสมาชิกผูห้ญิงก็จะไปเป็นแม่บา้น
หรือรับจา้งท าความสะอาดเพื่อจะได้มีเวลากลบัมาเล้ียงดูลูกหลานท่ีบา้น ลกัษณะท่ีแตกต่างกัน
ดงักล่าวหากมองเผินๆจะให้ภาพการก าหนดพื้นท่ีของชนชั้นในสังคมเยอรมนัวา่ ปิดกั้นผูพ้ลดัถ่ิน
เช้ือสายเติร์กใหอ้ยูใ่นพื้นท่ีชายขอบและอยูใ่นชนชั้นท่ีต ่าท่ีสุดของสังคม (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, 2555: 
681) 

อยา่งไรก็ตาม ชาวเยอรมนัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กมีความสัมพนัธ์กนัมากกว่า
เป็นแค่เจ้าของประเทศกับกลุ่มคนชายขอบ โดยมีหลักฐานอยู่หลายประการได้แก่ การท่ีเหตุ
ฆาตกรรมเกิดข้ึนท่ีสถานีรถไฟซ่ึงเป็นสถานท่ีท่ีทั้งชาวเยอรมนัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กตอ้ง
เดินทางสัญจรไปมาร่วมกัน การประกอบอาชีพพนักงานส่งของของผูต้ายอย่างอาเม็ดท่ีต้อง
ติดต่อส่ือสารกบัชาวเยอรมนัอยูบ่่อยคร้ัง การดูแลความเรียบร้อยคนในพื้นท่ีซ่ึงรวมไปถึงผูพ้ลดัถ่ิน
เช้ือสายเติร์กของต ารวจชาวเยอรมนั รวมไปถึงการสืบสวนคดีต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนในเมืองแฟรงค ์      
เฟิร์ตของนกัสืบเคมาล ลว้นช้ีให้เห็นวา่ ชาวเยอรมนัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กมีปฏิสัมพนัธ์ต่อกนั
ในชีวติประจ าวนัและเช่ือมโยงถึงกนัอยา่งซบัซ้อน มากกวา่แค่กลุ่มคนท่ีมีชาติพนัธ์ุแตกต่างกนัสอง
ขั้วตามทศันคติสังคมเยอรมนักระแสหลกั โดยการเช่ือมโยงและการปฏิสัมพนัธ์น้ีท าใหเ้กิดเครือข่าย
สังคมเยอรมนัร่วมสมยัในรูปแบบเฉพาะตวั เหมือนเป็นวงจรการท างานร่วมกนั ยกตวัอยา่งเช่น ใน
ทศันคติของสังคมเยอรมนักระแสหลกั ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กมีสิทธ์ิแค่ในการท างานใช้แรงงาน 
การขนส่งสินคา้ และการเก็บกวาดท าความสะอาด ส่วนชาวเยอรมนัส่วนใหญ่สามารถเป็นไดถึ้ง
เสมียนไปจนถึงเจา้หนา้ท่ีรัฐระดบัสูง แต่แทจ้ริงแลว้การใชแ้รงงานและการขนส่งสินคา้ของผูพ้ลดั
ถ่ินเช้ือสายเติร์กคือการรับช่วงงานต่อจากชาวเยอรมนักลุ่มหน่ึงไปให้อีกกลุ่มหน่ึง และท าให้ระบบ
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สังคมเยอรมนัโดยรวมท างานต่อไปไดอ้ยา่งไหลล่ืน การเก็บกวาดท าความสะอาดของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือ
สายเติร์กเองก็ท าใหส้ถานท่ีต่างๆ ของเยอรมนีตะวนัตกเอ้ือต่อการด าเนินชีวิตประจ าวนัอยา่งราบร่ืน
มากข้ึน และช่วยให้ระบบและองค์กรต่างๆ ของเยอรมนีไดห้ันไปมุ่งเนน้กบัการพฒันาสังคมดา้น
อ่ืนๆ ใหมี้ประสิทธิภาพมากข้ึนดว้ย (เร่ืองเดียวกนั, 681-682) 

ทวา่ ดว้ยอคติทางชาติพนัธ์ุของสังคมเยอรมนักระแสหลกัท่ีมีต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสาย
เติร์ก ประกอบกบัความเกียจคร้านและความโลภของตวัละครชาวเยอรมนับางกลุ่มท่ีมีอ านาจรัฐอยู่
ในมือ ท าใหช้าวเยอรมนักลุ่มน้ีละเลยท่ีจะมองเห็นประโยชน์ท่ีดีของเครือข่ายการท างานขา้งตน้และ
หนัมาใชค้วามสัมพนัธ์แบบชนชั้นระหวา่งชาวเยอรมนัเจา้บา้นกบัชาวเติร์กพลดัถ่ินท่ีมีสถานะเป็น
คนชายขอบในการหาผลประโยชน์ให้กบัพวกพอ้งของตนเองแทน ยกตวัอย่างเช่น ฟัทท์ท่ีอาศยั
ความผิดท่ีพ่อของอิลเธอขบัรถชนชายเยอรมนัคนหน่ึงในสมยัท่ีพ่อและครอบครัวเข้ามาอยู่ใน
เยอรมนีตะวนัตกใหม่ๆ ดว้ยการยืน่ขอ้เสนอใหข้นส่งยาเสพติดใหเ้ขาแลกกบัการไม่ส่งกลบัประเทศ
ตุรกี สะทอ้นให้เห็นวา่ฟัททไ์ม่ไดใ้ชอ้  านาจเจา้หนา้ท่ีต ารวจในการควบคุมดูแลพื้นท่ีสังคมเยอรมนั 
แต่ใช้อ านาจของเจ้าบ้านในการข่มขู่และชักจูงผู ้พลัดถ่ินท่ีมีสิทธิทางสังคมน้อยกว่า เพื่อ
ผลประโยชน์ส่วนตวั การอาศยั       วาทกรรมชนชั้นของฟัททจึ์งท าให้เกิดเครือข่ายอาชญากรรมใน
พื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัข้ึนมาแทน (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, 2555: 682) 

ผลจากเครือข่ายอาชญากรรมขา้งตน้และความขดัแยง้ทางดา้นอตัลกัษณ์พลดัถ่ินท่ี
ไดรั้บอิทธิพลจากอคติดา้นชาติพนัธ์ุ ท าใหค้วามรุนแรงท่ีปรากฏในงานเขียนเร่ืองน้ีมีอยูห่ลายระดบั 
ทั้งความรุนแรงทางค าพูดดูถูกเหยียดเช้ือชาติ ความรุนแรงทางการใชก้ าลงัท าร้าย และความรุนแรง
ในการฆ่าคน ในส่วนของความรุนแรงทางค าพูดเหยียดเช้ือชาตินั้นพบไดใ้นหลายฉากของนวนิยาย
เร่ืองน้ี เช่น ฉากท่ีนกัสืบเคมาลเขา้ไปขอยืมจานและส้อมจากบริษทับญัชีสัญชาติเยอรมนัเก่าๆ ท่ีอยู่
ในอาคารเดียวกนัและนกัสืบเคมาลแอบเปิดขวดสุราท่ีเหลืออยูค่ร่ึงขวดของเจา้หนา้ท่ีคนหน่ึงข้ึนมา
เพื่อดมกล่ิน เจา้หนา้ท่ีคนนั้นมาเห็นเขา้และไดก้ล่าวเสียดสีนกัสืบเคมาลว่า ไม่คุน้ชินกบัการอาศยั
อยู่ในประเทศท่ีมีอารยธรรมแล้ว เพราะไม่มีใครในประเทศท่ีเจริญแล้วจะมาร้ือคน้หรือจบัตอ้ง
ทรัพยสิ์นของผูอ่ื้นอย่างท่ีนักสืบเคมาลท าอยู่ (Arjouni, 1987) หรือฉากท่ีนักสืบเคมาลถูกชาย
เยอรมนัเดินถนนคนหน่ึงตะคอกใส่ หลงัจากท่ีนกัสืบเคมาลเผลอเตะขวดเบียร์เปล่าๆ ไปถูกขาชาย
คนนั้นว่า ท่ีน่ีคือประเทศเยอรมนีไม่ใช่ตุรกี ดงันั้นท่ีน่ีขวดเบียร์ควรจะอยู่ในถงัขยะ และพวกคน
เติร์กก็ควรไปท างานเก็บขยะซะ (Arjouni, 1987) หรือในฉากท่ีนกัสืบเคมาลไปมีเร่ืองชกต่อยกบั
พวกนักเลงคุมบาร์ย่านโสเภณี นักเลงพวกนั้นเรียกนักสืบเคมาลว่าเป็นไอพ้วกหนูเติร์กตวัแสบ 
(Kleine türkische Ratte) (Arjouni, 1987) ท่ีคลา้ยคลึงกบัท่ีชาวเยอรมนัเคยเรียกกลุ่มชาวยิววา่เป็น
หนูในสมยัสงครามโลกคร้ังท่ีสองดว้ย ค าพูดดูถูกขา้งตน้สะทอ้นให้เห็นถึงอคติดา้นชาติพนัธ์ุท่ีชาว
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เยอรมนัส่วนใหญ่มีต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก และการกดทบัใหผู้พ้ลดัถ่ินเหล่าน้ีตระหนกัถึงสถานะ
คนชายขอบของสังคมเยอรมนั และสังคมเยอรมนัเจริญกา้วหนา้กวา่สังคมตุรกีลา้หลงัของผูพ้ลดัถ่ิน
เช้ือสายเติร์ก  

ในส่วนของการใชก้ าลงัท าร้ายร่างกาย เห็นไดช้ดัในหลายๆ ฉากเช่นกนั เช่น การท่ี
ต ารวจรุ่นนอ้งสองคนของฟัททใ์ชก้  าลงัซ้อมนกัสืบเคมาลปางตายและท าการรมก๊าซพิษจนแทบจะ
เอาชีวิตไม่รอด ฯลฯ อย่างไรก็ดี ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กอย่างนกัสืบเคมาลเองก็มีการใช้ก าลงัต่อสู้
เพื่อป้องกนัตวั ซกัถามขอ้มูล และจบักุมคนร้ายดว้ยเหมือนกนั เช่นในฉากท่ีนกัสืบเคมาลบุกเขา้ไป
ในอพาร์ตเมนทข์องโสเภณีช่ือ ฮนันา เฮชท ์ท่ีเขา้มาติดพนันายอาเมด็ผูต้าย และไดใ้ชก้  าลงัทุบศีรษะ
ของแมงดาคู่หูหญิงสาวจนสลบ ก่อนจะบงัคบัให้หญิงสาวเล่าเร่ืองราวระหว่างเธอกบัอาเม็ดผูต้าย
ให้ฟังโดยละเอียด หรือฉากท่ีนกัสืบเคมาลใช้ก าลงัรุนแรงเพื่อจบักุมตวัหน่ึงในต ารวจรุ่นนอ้งสอง
คนและบงัคบัให้เขายอมคายความลบัการคา้ยาเสพติดและการฆาตกรรมของพรรคพวกตนเองดว้ย 
และในส่วนของการใชค้วามรุนแรงในการฆ่าคนก็คือ เหตุฆาตกรรมท่ีเกิดข้ึนกบัพ่อของอิลเธอโดย
กลุ่มต ารวจชาวเยอรมนั และเหตุฆาตกรรมท่ีเกิดข้ึนกับนายอาเม็ดท่ีสถานีรถไฟท่ีกล่าวไปแล้ว
ขา้งตน้ ช้ีให้เห็นถึงผลกระทบจากเครือข่ายอาชญากรรมและการคา้ยาเสพติดท่ีแฝงอยู่ในสังคม
เยอรมันร่วมสมัย ตลอดจนวิกฤตอัตลักษณ์พลัดถ่ินของสมาชิกครอบครัวอย่างพ่อ อาเม็ด 
และยลิมาซเองก็ส่งผลใหเ้กิดความรุนแรงในพื้นท่ี “บา้น” ไดด้ว้ยเช่นกนั (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, 2555: 
682-683) 

ประเด็นของการใชค้วามรุนแรงและการลงมือฆ่าถูกเกร่ินไวแ้ลว้ในฉากเปิดเร่ือง
ว่า ไม่ใช่ชาติพนัธ์ุหรือชนชั้นท่ีเป็นตวัก าหนดว่าใครจะเป็นฆาตกรหรือเหยื่อเพราะการใช้ความ
รุนแรงและการฆาตกรรมแฝงอยูใ่นธรรมชาติของจิตใจมนุษยทุ์กคน ดงัขอ้ความวา่ 

 
Es summte unerträglich. Immer wieder schlug meine Hand zu, doch 

sie zielte schlecht. Ohr, Nase, Mund –unerbitterlich griff sie alles an. Ich 
drehte mich weg, drehte mich wieder zurück. Keine Chance. Mörderisch. 

Endlich schlug ich die Augen auf und ortete die verdammte Fliege. 
Dick und Schwarz saß sie auf der weißen Bettdecke. Ich zielte anständig 
und stand auf, um mir die Hand zu waschen. Den Spiegel mied ich. [...] 
(Arjouni, 1987: 5) 
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[...] มนัส่งเสียงห่ึงๆจนทนไม่ไหว มือผมกเ็ลยตบมันไปอีกแต่ก็
พลาดเป้าตลอด หู จมกู ปาก –มือ มนัโจมตีหมดอย่างไร้ความปราณี ผมดัน
ตัวออกห่างแล้วหันกลับมาใหม่ ไม่มีทางเลือกอ่ืนแล้วล่ะ คงต้องฆ่า 

ในท่ีสุดผมกเ็ปิดตาและมองหาไอ้แมลงบ้านั่น ตัวอ้วนและสีดาํ มนัอยู่
บนผ้าปูเตียงสีขาว ผมเลง็เป้าไปไม่มีพลาด และลุกไปล้างมือ ผมไม่ยอมมอง
กระจก [...]   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล) 

 
ในเหตุการณ์อา้งอิงขา้งตน้เผยว่า เคมาลเร่ิมตน้วนัใหม่ด้วยการตบ (ฆ่า) แมลงท่ี

บินมารบกวนการนอนหลบัของเขา เขานึกในใจว่าไม่มีทางเลือกอ่ืนนอกจากตอ้งฆ่า หลงัฆ่าเสร็จ 
เขาก็ไปลา้งมือและไม่ยอมมองเงาสะทอ้นของตวัเองในกระจก การกระท าดงักล่าวช้ีไปถึงตรรกะ
ของการฆ่าไดว้่า เร่ิมจากการท่ีบางอย่างรบกวนการด าเนินชีวิต และโจมตีหรือคุกคามเรา ในตอน
แรกเราจะพยายามหลีกเล่ียงแต่พอทนไม่ไดก้็ตอ้งฆ่า และหลงัฆ่าก็จะพยายามลบร่องรอยออกไป
จากร่างกาย และหลีกเล่ียงท่ีจะมองเห็นตวัตนดา้นมืดท่ีกระท าผิดของตน ผูเ้ขียนนวนิยายจึงตอ้งการ
โตต้อบวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัท่ีมองวา่ชาวเติร์กพลดัถ่ินมีแนวโนม้ชอบใชค้วามรุนแรง โดย
ช้ีให้เห็นวา่คนทุกคน ไม่ว่าเป็นคนพลดัถ่ิน เป็นเจา้บา้น เป็นคนเยอรมนัหรือคนเติร์ก สามารถเป็น
ฆาตกรหรืออาชญากรไดท้ั้งนั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสังคมท่ีเต็มไปดว้ยการเหยียดเช้ือชาติ การ
แสวงหาผลประโยชน์ส่วนตวั และการทุจริตคอร์รัปชัน่อยา่งสังคมเยอรมนัตะวนัตกช่วงปลายยุค80 
ท่ีปรากฏในนวนิยาย (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, 2555: 683) 
  

3.3.4 การใชค้วามเงียบและการพดูแทน: ความวติกกงัวลในนวนิยายแนวสืบสวน
สอบสวนเร่ือง Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman 

 
ดงัท่ีกล่าวไปแลว้ขา้งตน้ แมน้กัเขียนเยอรมนัร่วมสมยัจะมีมุมมองท่ีวพิากษว์าท

กรรมเยอรมนักระแสหลกัท่ีพยายามอธิบายเช่ือมโยงลกัษณะทางชาติพนัธ์ุของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสาย
เติร์กเขา้กบัแนวโนม้การใชค้วามรุนแรงและการก่ออาชญากรรมวา่ไม่เป็นความจริง แต่นกัเขียน
อยา่งอาร์จูนีเอง ก็ยงัหลีกเล่ียงการน าเสนอตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กบางกลุ่มโดยไม่แฝงการ
นิยามและการจดัแบ่งระดบัชนชั้นทางสังคมตามวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัไดย้าก โดยเฉพาะ
การน าเสนอประสบการณ์การพลดัถ่ินและเหตุจูงใจในชีวิตของตวัละครพลดัถ่ินเหล่านั้นผา่นการ
ใชค้วามเงียบและการเล่าแทน ซ่ึงเสมือนเป็นการเผลอผลิตซ ้ าแนวคิดความไม่เท่าเทียมกนัระหวา่งผู ้
พลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีไม่สามารถปรับตวัเขา้กบัวฒันธรรมใหม่กบัเจา้บา้นชาวเยอรมนั โดยมีตวั
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ละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรุ่นลูกหลานอยา่งนกัสืบเคมาลเป็นเสมือน “ตวัเช่ือม” ระหวา่งคนทั้งสอง
ฝ่ัง ในงานเขียนเร่ือง Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman นกัสืบเคมาลใชว้ธีิการของการ
สอบถามตวัละครรอบนอกหรือการสันนิษฐานขอ้เท็จจริงในการน าเสนอตวัละครพลดัถ่ินรุ่นแรก 
ตวัละครบิดาของอิลเธอหญิงหมา้ยเช้ือสายเติร์กและตวัละครอาเมด็เหยือ่ผูต้ายและสามีของอิลเธอ
ซ่ึงต่างเป็นแรงงานชาวเติร์กพลดัถ่ินรุ่นแรกเป็นตวัละครท่ีถูกฆ่าตายไปแลว้ทั้งคู่ การจะพดูคุยหรือ
เขา้ไปใกลชิ้ดกบัตวัละครทั้งสองจึงท าไดเ้พียงผา่นการบอกเล่าของตวัละครอ่ืนอีกที หรือในบางคร้ัง
ก็ตอ้งอาศยัการรวบรวมขอ้มูลหรือการแกะรอยสถานท่ีต่างๆท่ีพวกเขาทั้งคู่เคยมีปฏิสัมพนัธ์ดว้ย
แทน ซ่ึงอาจท าให้เกิดการละเลยอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครพลดัถ่ินรุ่นแรกท่ีส่งผลส าคญัต่อการ
กระท าต่างๆของตวัละครในภาวะพลดัถ่ินได ้ 

โดยเช่นเดียวกบัตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสายเติร์ก อาเม็ดผูต้ายและพอ่ของอิลเธอ
พลดัถ่ินเขา้มาในเยอรมนีตะวนัตกเน่ืองจากประสบปัญหาเศรษฐกิจในบา้นเกิด โดยผูอ่้านรับรู้
ขอ้มูลน้ีไดผ้า่นการซกัถามของนกัสืบเคมาลต่ออิลเธอหญิงหมา้ยเช้ือสายเติร์กผูจ้า้งวาน ตวัละคร
พลดัถ่ินรุ่นแรกทั้ง 2 ตวัเขา้มาเป็นแรงงานต่างดา้วพร้อมกบัครอบครัว แต่ก็ตอ้งไดรั้บความกดดนั 
ตอ้งด้ินรนในพื้นท่ีการท างาน และไดรั้บสถานะของคนชายขอบดว้ยต าแหน่งหนา้ท่ีการงานท่ีจดัอยู่
ในชนชั้นต ่าสุดของสังคมเยอรมนักระแสหลกั โดยปมวกิฤตอตัลกัษณ์พลดัถ่ินท่ีส าคญัของตวัละคร 
2 ตวัน้ีคือการไร้ความสามารถดา้นภาษาและการถูกลดบทบาทผูน้ าครอบครัวดว้ยสถานะของคน
ชายขอบของสังคมเยอรมนั  

เน่ืองจากตวัละครทั้งสองไร้ความสามารถในการส่ือสารภาษาเยอรมนั พวกเขาจึง
ประกอบอาชีพไดเ้พียงเป็นพนกังานเก็บขยะ พนกังานโรงงาน และรับอาชีพเสริมเป็นพนกังานส่ง
ของอีกทาง ซ่ึงไม่ตอ้งใชภ้าษาในการส่ือสารมากนกัแต่รายไดก้็ยงัคงไม่เพียงพอต่อการเล้ียงดู
ครอบครัวท่ีมีสมาชิกจ านวน 6-7 คน (Arjouni, 1987: 22-24) ส่งผลใหค้วามกดดนัท่ีเกิดข้ึนกบัตวั
ละครพลดัถ่ินรุ่นแรกทั้งสองไม่เพียงเก่ียวขอ้งกบัการไร้ความสามารถดา้นภาษาเยอรมนัอยา่งเดียว 
แต่ยงัรวมถึงท าใหพ้วกเขาไร้ความสามารถในการหาเล้ียงครอบครัวซ่ึงเป็นหนา้ท่ีส าคญัของผูเ้ป็น
สามีและเป็นบิดาของครอบครัว ซ่ึงท าใหพ้วกเขาไม่อาจเปล่งเสียงพดูบอกเล่าความอดัอั้นตนัใจถึง
ความลม้เหลวต่อหนา้ท่ีดงักล่าวกบัคนในครอบครัวได ้  การไร้ความสามารถดา้นภาษาเยอรมนัจึง
ส่งผลกระทบสอดคลอ้งท าใหต้วัละครบิดาของอิลเธอและตวัละครอาเม็ดเหยื่อผูต้ายเกิด “ไร้
ความสามารถดา้นภาษา” ในพื้นท่ีครอบครัวเติร์กของพวกเขาไปดว้ย นัน่คือพวกเขาไม่อาจส่ือสาร
กบัคนในครอบครัวไดอ้ยา่งเปิดเผยวา่พวกเขาถูกลดบทบาทอยา่งไรในการท างานในสังคมเยอรมนั 
เร่ืองราวของพวกเขาจึงเตม็ไปดว้ยการปกปิดและความลบัซ่ึงส่งผลใหส้มาชิกครอบครัวอยา่งอิลเธอ
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ตอ้งไปตามนกัสืบเคมาลมาช่วยไขปริศนาดงักล่าวให ้ ทั้งท่ีผูต้ายทั้ง 2 เป็นคนในครอบครัวของเธอ
เอง  

การถูกท าใหมี้สถานะเป็นเพียงคนชายขอบของตวัละครทั้งสองไม่ไดป้รากฏให้
เห็นแต่เพียงในพื้นท่ีสังคมเยอรมนักระแสหลกั แต่ยงัมาปรากฏใหเ้ห็นในพื้นท่ีบา้นหรือพื้นท่ี
ครอบครัวผา่นการใช ้ “ความเงียบ” และการมีความลบัระหวา่งสมาชิกในครอบครัว ปมวกิฤตอตั
ลกัษณ์ของตวัละครชายทั้ง 2 ตวัจึงเกิดข้ึนทั้งจากการไม่สามารถท าตามบทบาทพอ่และสามีในพื้นท่ี
ครอบครัวท่ีดีตามค่านิยมเติร์กดั้งเดิมได ้ และท าใหพ้วกเขารู้สึกสูญเสียความเป็นชายและความเป็น
ผูน้ าเพราะการปฏิเสธและกดทบัท่ีผลกัดนัใหพ้วกเขาเป็นเพียง “แรงงานเติร์กพลดัถ่ิน” โดยสังคม
เยอรมนักระแสหลกั ตลอดจนสูญเสียความสามารถในการพดูคุยหรือบอกเล่ากบัคนในครอบครัว
ในทา้ยท่ีสุด ดงัขอ้ความตอนหน่ึงในงานเขียนท่ีนกัสืบเคมาลเขา้ไปสอบถามขอ้มูลจากครอบครัว
นายอาเมด็ผูต้ายเพื่อติดตามสืบคดี แต่ไม่มีใครในครอบครัวท่ีทราบวา่นายอาเมด็และบิดาของอิลเธอ
ท างานอะไรทั้งๆท่ีนายอาเมด็มกัจะกลบัมาบา้นพร้อมเงินจ านวนมากเสมอ นกัสืบเคมาลจึงทราบได้
ในทนัทีวา่ครอบครัวน้ีแทบจะไม่มีการพดูคุยอะไรต่อกนัสักเท่าใด ดงัขอ้ความวา่ 

  
[...] Nach längerem Hin und Her und bösen Blicken zwischen Ilter 

und Yilmaz kam heraus, daß keiner so recht wußte, was Ahmed Hamul in 
den letzten zweieinhalb Jahren getrieben hatte. Davor war er regelmäßig in 
eine Fabrik gegangen. Doch irgendwann hatte er gekündigt. Nach seinen 
Erzählungen war er dann als Packer bei der Post oder in einem Kebab-
Laden beschäftigt gewesen. Er habe nicht viel geredet, aber immer genug 
Geld mit nach Hause gebracht. Von Freunden Ahmeds wußte man nichts. 
Viel gesprochen wurde offensichtlich in der ganzen Familie nicht. […] 
(Arjouni, 1987: 23-24) 

 
[...] หลังจากอิลเธอและยิลมาซมองหน้ากันไปมาด้วยความขุ่นเคือง

อยู่นาน ผลกอ็อกมาว่าไม่มีใครรู้ว่า อาเมด็ ฮามลุ ทาํงานอะไรอยู่ในช่วงสองปี
คร่ึงท่ีผ่านมา โดยช่วงก่อนหน้านั้นเขามกัจะไปทาํงานท่ีโรงงานแห่งหน่ึงอยู่
เป็นประจาํ แต่ไม่รู้ว่าเม่ือไหร่ท่ีเขาได้ลาออกจากงาน เขาเล่าให้ฟังแค่เพียงว่า
มาเป็นพนักงานส่งของท่ีไปรษณีย์ไม่กไ็ปทาํงานท่ีร้านเคบับแห่งหน่ึง เขาไม่
ค่อยพูดคุยอะไรมากนักแต่กม็กัจะนาํเงินจาํนวนหน่ึงกลับมาบ้านด้วยเสมอ ไม่



 113 

มีใครรู้จักเพ่ือนของอาเมด็เลย ดูเหมือนว่าครอบครัวนีไ้ม่ค่อยพูดคุยอะไรต่อ
กันมากนัก  [...]   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล) 

 
การปราศจากการพูดคุยในพื้นท่ีครอบครัวเช้ือสายเติร์กอาจสะทอ้นถึงวิธีการใช้

ชีวิตอยู่ร่วมกนัตามขนบธรรมเนียมเติร์กท่ีมีมาก่อนหน้า ซ่ึงท าให้พวกเขาไม่เปิดปากพูดคุยอะไร
อย่างเป็นปกติแม้สมาชิกในครอบครัวของอาเม็ดจะสงสัยเช่นกันว่าเงินจ านวนนั้นมาจากไหน 
อยา่งไรก็ตาม “ความเงียบ” หรือการไม่พดูคุยกนัของคนในครอบครัวท่ีเกิดในช่วงหลงัจากการพลดั
ถ่ินเขา้มาเป็นแรงงานในเยอรมนีตะวนัตกนั้นมีความแตกต่างจาก “ความเงียบ” หรือการไม่พูดคุยกนั
ตามขนบธรรมเนียมครอบครัวเติร์กดั้งเดิม กล่าวคือ “ความเงียบ” ในช่วงท่ีตวัละครชายทั้งคู่ท  างาน
เป็นแรงงานเติร์กพลดัถ่ินแลว้นั้นเป็นความเงียบท่ีให้ความรู้สึกอึดอดัและไม่สบายใจแก่สมาชิกคน
อ่ืนๆในครอบครัว มนัไม่ใช่ “ความเงียบ” ตามขนบครอบครัวเช้ือสายเติร์กท่ีถูกใช้เสมือนการ
ส่ือสารทางใจ และแสดงออกถึงความเช่ือมัน่และความเคารพว่าทุกคนในครอบครัวต่างท าหน้าท่ี
ของตนต่อครอบครัวเป็นอย่างดี “ความเงียบ” หรือการไร้การพูดคุยของบิดาและนายอาเม็ดกลบั
สร้างความฉงนสงสัยแก่สมาชิก ทุกคนรู้สึกไดถึ้งความลบัและการปกปิดท่ีแฝงมากบั “ความเงียบ” 
ดงักล่าว โดยเฉพาะสมาชิกผูห้ญิงอยา่งมารดาและภรรยา แต่ดว้ยบทบาทของมารดาและภรรยาท า
ให้พวกเธอเลือกท่ีจะ “เงียบ” เช่นเดียวกนั แต่เป็นการเงียบท่ียงัด ารงบทบาทมารดาและภรรยาตาม
ขนบดั้งเดิมของครอบครัวเช้ือสายเติร์กอยู ่  

การไร้ความสามารถในการส่ือสารภาษาเยอรมนัในสังคมกระแสหลกั หรือการไร้
ความสามารถท่ีจะส่ือสารกบัคนในครอบครัวอนัเป็นผลมาจากความอบัอายต่อการไร้ความสามารถ
ในการปรับตวัเข้ากับวฒันธรรมแปลกหน้า ส่งผลให้ตวัละครพลัดถ่ินรุ่นแรกทั้งสองตกอยู่ใน
บทบาทของ “ความเงียบ”  พวกเขาไม่อาจเรียกร้องสิทธิหรือตวัตนในงานเขียนไดด้ว้ยค าบอกเล่า
ของตนเอง  นอกจากน้ี การถูกปิดกั้นและกดทบัจากสังคมเยอรมนักระแสหลกัให้เป็นเพียงแรงงาน
พลดัถ่ินซ่ึงไปลดบทบาทหน้าท่ีการหาเล้ียงครอบครัวในฐานะบิดาและสามีในครอบครัวเช้ือสาย  
เติร์กอีกต่อหน่ึงยงัท าให้ตวัละครบิดาและตวัละครอาเม็ดผูต้ายจ าตอ้งเลือกทางออกท่ีท าให้พวกเขา
ถูกกดทบัซ ้ าอีก นัน่คือ การช่วยต ารวจเยอรมนัลกัลอบขนยาเสพติดเพื่อหารายไดเ้สริม การกระท า
ผิดดังกล่าวกลับกลายเป็นการตอกย  ้าภาพลักษณ์ของผูพ้ลัดถ่ินเช้ือสายเติร์กตามทศันคติสังคม
เยอรมนักระแสหลักท่ีว่าชาวเติร์กพลัดถ่ินเป็นพวกอาชญากรและเป็นพวกคดโกง การตอกย  ้ า
ภาพลกัษณ์ฆาตกรและอาชญากรของตวัละครทั้งสองจึงน ามาซ่ึงจุดจบแก่บทบาทตวัละครของพวก
เขาทั้งสองในงานเขียนในท่ีสุด แสดงนยัยะวา่ตวัละครพลดัถ่ินรุ่นแรกท่ีไม่อาจปรับตวัและปล่อยให้
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ตวัเองอยู่ในสภาวะของ “ความเงียบ” จากสถานะคนชายขอบจ าตอ้งถูกก าจดัจากบริบทสังคม
เยอรมนัร่วมสมยั 

สภาพท่ีถูกกดทบัของตวัละครทั้งสองจนไร้ทั้งเสียงและตวัตนยิ่งเด่นชัดมากข้ึน 
เม่ือน าตวัละครทั้งสองมาเปรียบเทียบกับตวัละครหญิงตั้งครรภ์เช้ือสายเติร์กในงานเขียนเร่ือง 

Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker โดยจะเห็นไดว้า่ ในขณะท่ีตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสายเติร์ก
ประสบปมวิกฤตอตัลักษณ์ ตอ้งด้ินรนสับสนและถูกกระท าให้เป็นเพียงคนชายขอบของสังคม
เยอรมนัเช่นกนั แต่ตวัละครดงักล่าวยงัมีโอกาสได้บอกเล่าความยากล าบากเจ็บปวดและการไร้
ความสามารถในการปรับตวัเขา้เป็นส่วนหน่ึงของพื้นท่ีร่วมสมยัแก่ผูอ่้านดว้ยตวัเอง แต่ส าหรับตวั
ละครแรงงานชายเติร์กพลดัถ่ินทั้ง 2 แลว้ พวกเขาไม่มีโอกาสท่ีจะบอกเล่าใดๆแก่ผูอ่้าน ทั้งการร่วม
แบ่งปันประสบการณ์หรืออารมณ์ความรู้สึกของพวกเขาท่ีมีต่อการพลดัถ่ิน พวกเขาไม่สามารถ
เรียกร้องและตอบโตต่้อการถูกปิดกั้นและกดทบั และถูกท าให ้“เงียบ” จนนาทีสุดทา้ยของชีวติ  
 

การบอกเล่าเร่ืองราวของพวกเขาผา่นการตามแกะรอยขอ้มูลของนกัสืบเคมาลเองก็
มีลักษณะเหมือนละครใบ้หรือการสรุปประเด็นเหตุการณ์ให้ผูอ่้านฟังอีกทอดหน่ึง เช่นตอนท่ี
นกัสืบเคมาลสอบถามอิลเธอหญิงหมา้ยวา่ อาเม็ดสามีของเธอตายเม่ือไรและพบศพท่ีไหน อิลเธอ
บอกกบัเคมาลวา่ต ารวจบอกเธอวา่มนัเกิดตอนเยน็ในวนัศุกร์ท่ีแลว้ ท่ีลานขา้งสถานีรถไฟ แต่หญิง
สาวไม่ยอมบอกพิกดัสถานท่ีท่ีแน่นอน (Arjouni, 1987: 16)  นกัสืบเคมาลจึงสันนิษฐานเอาเองวา่อา
เม็ดสามีของเธอน่าจะไปเท่ียวย่านโสเภณีก่อน เพราะเป็นแถบท่ีมีช่ือเสียงติดกับสถานีรถไฟ 
ประกอบการท่ีอาเม็ดไปปรากฏตวัท่ีแถวนั้นในเวลาเย็นถึงหัวค ่าจึงเป็นไปได้ท่ีผูต้ายจะไปเท่ียว
โสเภณีมาก่อนท่ีจะถูกฆ่าตาย และการพูดถึงเร่ืองซ่องกบัสามีของเธอท าให้อิลเธอรู้สึกอึดอดัและ
กระดากอาย (Ibid, 16)   การสอบถามดงักล่าวไม่เปิดโอกาสใหผู้อ่้านไดรั้บรู้สถานการณ์จากมุมมอง
ของตวัละครพลดัถ่ินรุ่นแรกอย่างอาเม็ด เน่ืองจากเขาตายไปแลว้ การน าเสนอเร่ืองราวของเขาใน
งานเขียนเร่ืองน้ีจึงเป็นเหมือนการสืบหาขอ้เทจ็จริง มากกวา่จะเป็นการมุ่งส ารวจปมวิกฤตอตัลกัษณ์
พลดัถ่ินของตวัละครดงักล่าวโดยตรง ซ่ึงท าให้ผูเ้กิดความห่างเหินกบัตวัละครและไม่รู้แน่ชดัจริงๆ
ว่าตวัละครกระท าส่ิงต่างๆดว้ยเหตุผลหรืออารมณ์ความรู้สึกอย่างไร ทั้งท่ีประเด็นความรู้สึกและ
มุมมองส่วนตวัท่ีผูพ้ลดัถ่ินมีต่อ “พื้นท่ีบา้น” ถือเป็นหน่ึงในปัจจยัส าคญัท่ีท าให้ผูพ้ลดัถ่ินส่ือถึง
พื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยั  

การเขา้มาเปิดเผย “ความเงียบ” และสถานะคนชายขอบท่ีถูกกดทบัโดยนกัสืบพลดั
ถ่ินเคมาลยงัเป็นการช้ีให้เห็นอีกดว้ยว่า ตวัละครพลดัถ่ินรุ่นแรกทั้ง 2 เป็นเสมือนเหยื่อของความ
รุนแรงจากวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั ตอ้งอาศยัเพียงความช่วยเหลือของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสาย       
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เติร์กรุ่นลูกหลานท่ีมีความสามารถดา้นภาษาและมีวิธีการในการตอบโตส้ังคมกระแสหลกัเขา้มา
ช่วยปลดปล่อย “ความเงียบ” และเป็นผูช่้วยถ่ายทอดเหตุการณ์ความรุนแรงท่ีเกิดข้ึนต่อพวกเขาและ
ครอบครัวเช้ือสายเติร์กเท่านั้น สถานะคนพลดัถ่ินท่ีถูกกดทบัทั้งตวัตนและเสียง และเป็นเสมือน
เหยื่อของวาทกรรมกระแสหลักของตัวละครทั้ ง 2 ถูกผลิตซ ้ าผ่านการเป็นผูช่้วยถ่ายทอดและ
คล่ีคลายเหตุการณ์ของตวัละครนกัสืบเคมาลอีกต่อหน่ึงโดยไม่รู้ตวั ซ่ึงเป็นขอ้สังเกตท่ีส าคญัในการ
บรรยายหรืออธิบายปมวิกฤตอตัลกัษณ์ของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรระหว่างนกัเขียนพลดัถ่ินและ
นกัเขียนเยอรมนัอยา่งเห็นไดช้ดั 

 
กล่าวโดยสรุป เร่ืองเล่าโดยนกัเขียนเยอรมนัมีมุมมองท่ีคลา้ยคลึงกบันกัเขียนพลดั

ถ่ินอยูบ่า้ง นัน่คือ การบรรยายสภาพพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในเชิงพหุวฒันธรรม ไดแ้ก่ สังคม
เยอรมนัร่วมสมยัท่ีประกอบไปดว้ยชาวเยอรมนั ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก และคนต่างชาติอ่ืนๆท่ีต่างมี
ปฏิสัมพนัธ์ร่วมกนัในชีวิตประจ าวนั และการให้ตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กมีส่วนร่วมและเป็น
แรงกระตุน้ส าคญัในการเป็นผูโ้ตต้อบและวิพากษส์ภาพสังคมเยอรมนัร่วมสมยัร่วมไปกบัตวัละคร
ชาวเยอรมนั ตลอดจนช่วยสะทอ้นให้เห็นวา่กระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของชาวเยอรมนั
ตอ้งด าเนินคู่ขนานไปกบัการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของผูพ้ลดัถ่ินในลกัษณะของการเทียบเคียง 
การเปรียบต่าง และการลอกเลียนแบบตวัละครพลดัถ่ินและวฒันธรรมต่างถ่ินในหลายๆคร้ังเพื่อช่วย
ใหต้วัละครชาวเยอรมนัเขา้ใจตวัตนของพวกเขาเองได ้

แต่ในขณะเดียวกนั กลวิธีเร่ืองเล่าท่ีปรากฏในงานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัท่ีคดั
สรรทั้ง 2 เร่ืองกลบัเน้นไปท่ีจินตนาการและการให้ความส าคญักบัการสร้างลกัษณะนิสัยของตวั
ละครต่างๆ มากกวา่จะเป็นการเล่าถึงพื้นท่ีเช่นเดียวกบังานเขียนโดยนกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก 
ตรงน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ ชาวเยอรมนัไม่มีปมขดัแยง้หรือความสับสนในเร่ืองพื้นท่ีหรือสถานท่ี แต่มี
ปมขดัแยง้ในเร่ืองตวัตน โดยเฉพาะการแบ่งแยกความเป็นเรากบัความเป็นอ่ืน (We-Other) โดย
แสดงให้เห็นผ่านการเน้นบรรยายลกัษณะเฉพาะทางชาติพนัธ์ุ เรือนร่าง เพศสถานะ ชนชั้น และ
วฒันธรรมบางอยา่งอยูเ่สมอ นอกจากน้ี การจินตนาการถึงความเป็นอ่ืนในเชิงอุดมคติและยึดมัน่กบั
ลกัษณะทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมท่ีแสดงออกมาให้เห็นภายนอกยิ่งตอกย  ้าให้นกัเขียนเยอรมนั
เห็นความห่างเหินแตกต่างทางดา้นชาติพนัธ์ุในพื้นท่ีร่วมสมยั กล่าวคือ ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเป็น
ส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยัจริง แต่ผูพ้ลดัถ่ินเหล่าน้ีก็ยงัดูแตกต่าง คุกคาม และดูอนัตราย 
และท าให้ชาวเยอรมนัรู้สึกถึงความไม่มัน่คงบางอย่างในอตัลักษณ์ของพวกเขา งานเขียนโดย
นกัเขียนเยอรมนัจึงสะทอ้นการต่อรองทางอตัลกัษณ์ของชาวเยอรมนั ผ่านการสร้างรูปแบบการ
น าเสนอตวัละครพลดัถ่ินหรือวางโครงเร่ืองให้ตวัละครพลดัถ่ินมีจุดจบท่ีลดทอนความรู้สึกแปลก
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แยกของชาวเยอรมนัลงไป เช่นการให้ตวัละครนักสืบเคมาลเป็นคนท่ีมีนิสัยนอกคอก แต่ก็ได้
ประกอบอาชีพนกัสืบเพื่อกลบัมาช่วยท าให้สังคมเยอรมนัโปร่งใส หรือการให้ตวัละครซามูเอลอยู่
ตุรกีและใหต้วัละครยานิคกลบัประเทศเยอรมนี เป็นตน้ 

 
อาจกล่าวไดว้า่ ในขณะท่ีเร่ืองเล่าตวัตนโดยนกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กน าเสนอ

ภาพพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในฐานะ “บา้น” ท่ีสัมพนัธ์กบัอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของตวัละครหลกั
อยา่งซบัซอ้น ทั้งในแง่ชาติพนัธ์ุ วฒันธรรม และเพศสถานะ ในลกัษณะของการแสวงหาวิธีการเอา
ตวัรอดและหลีกเล่ียงความรุนแรงและความสับสนจากภาวะพลดัถ่ิน และท าให้เกิดบริบทพื้นท่ีทาง
วาทกรรมใหม่ข้ึนในพื้นท่ีเดิมเพื่อต่อรองกบัสถานะพลดัถ่ินของตน เร่ืองเล่าตวัตนโดยนักเขียน
เยอรมนัร่วมสมยักลบัมีหนทางในการน าเสนอภาพพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัท่ีต่างออกไปจาก
งานของนักเขียนพลดัถ่ิน กล่าวคือ พวกเขาท าความเขา้ใจพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในฐานะ 
“บา้น” ท่ีมีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึน ผา่นการสังเกตและการท าความเขา้ใจตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสาย
เติร์กท่ีอยูร่่วมอาศยัอยูก่บัพวกเขาและผลิตสร้างวฒันธรรมและวาทกรรมรูปแบบใหม่ๆท่ีพวกเขาไม่
เคยมีความรู้ความเขา้ใจมาก่อน การสังเกตและการบรรยายตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีพวกเขา
ไม่เข้าใจในปมปัญหาด้านอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของคนกลุ่มน้ีส่งผลให้เกิดความวิตกกังวลกับชาว
เยอรมนัผ่านการน าเสนอบริบทตวัตนท่ีสะทอ้นความแตกต่างระหว่างกลุ่มชนทั้งสองในแง่ความ
เป็นเรากบัความเป็นอ่ืนขา้งตน้  

อยา่งไรก็ตาม ความวิตกกงัวลดงักล่าวไม่ไดท้  าให้นกัเขียนชาวเยอรมนัท าการปิด
กั้นตวัละครผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กออกจากพื้นท่ีสังคมร่วมสมยัอย่างส้ินเชิง แมจ้ะมีการท าให้ตวั
ละครพลัดถ่ินเงียบบ้างหรือมีการพูดแทนบ้างเน่ืองจากนักเขียนชาวเยอรมนัร่วมสมยัยงัเข้าใจ
เร่ืองอตัลกัษณ์และลกัษณะทางชาติพนัธ์ุสัมพนัธ์กบัพื้นท่ีประเทศโดยตรงอยู ่ตามลกัษณะของผูท่ี้
อาศยัอยูภ่ายใตอิ้ทธิพลของวาทกรรมกระแสหลกั ท าใหพ้วกเขาไม่อาจเขา้ถึงปมปัญหาของตวัละคร
พลดัถ่ินบางกลุ่มได ้โดยเฉพาะกลุ่มผูพ้ลดัถ่ินรุ่นแรก พวกเขาจึงตอ้งถ่ายทอดตวัละครนั้นดว้ยการ
บรรยายแทน แต่ความวติกกงัวลท่ีถูกแสดงออกมาในงานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัช้ีให้เห็นแลว้วา่ 
กลุ่มผู ้พลัดถ่ินเ ช้ือสายเติ ร์กได้สั่นคลอนขอบเขตการรับรู้เ ร่ืองการยึดโยงอัตลักษณ์และ
ลกัษณะเฉพาะทางชาติพนัธ์ุของชาวเยอรมนัว่าเป็นส่ิงท่ีเป็นไปไม่ไดใ้นบริบทสังคมเยอรมนัร่วม
สมยั เน่ืองจากพื้นท่ีสังคมดงักล่าวเกิดพื้นท่ีทางวฒันธรรมและวาทกรรมใหม่ๆท่ีผนัแปรไปจาก
ลกัษณะความเขา้ใจดั้งเดิมอยูต่ลอดเวลา อนัเป็นผลมาจากการสร้างความหลากหลายทางวฒันธรรม
ของกลุ่มคนต่างๆในสังคม  
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ตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กจึงไม่ใช่ความวติกกงัวลของนกัเขียนชาวเยอรมนั แต่
วิธีการน าเสนอตวัตนและการท าความเขา้ใจพื้นท่ีด้วยการร้ือสร้างวาทกรรมดั้งเดิมให้กลายเป็น
พื้นท่ีทางวาทกรรมใหม่ๆของตวัละครพลดัถ่ินต่างหากท่ีท าให้ชาวเยอรมนัร่วมสมยัเกิดความวิตก
กงัวล มนัท าใหช้าวเยอรมนัตอ้งหนักลบัมามองความคลุมเครือและก ากวมในการประกอบสร้างอตั
ลกัษณ์ของพวกเขาเองมากยิ่งข้ึน ว่าทา้ยท่ีสุดแลว้ความเป็นเราหรือความเป็นเยอรมนัท่ีวาทกรรม
เยอรมนักระแสหลกัน ามาใช้อา้งในการยึดโยงอตัลกัษณ์ชาวเยอรมนัเขา้กบัพื้นท่ีประเทศเยอรมนี
อยา่งตายตวั และใชแ้บ่งแยกกลุ่มคนจากชาติพนัธ์ุอ่ืนออกจากพื้นท่ีสังคมกระแสหลกันั้นแทจ้ริงคือ
อะไรและมีอยู่จริงหรือไม่ และความเป็นอ่ืนหรือความเป็นเติร์กแทจ้ริงอยู่ตรงไหน หรือทั้งความ
เป็นเรากบัความเป็นอ่ืนไม่เคยมีพรมแดนท่ีแน่นอนและไม่เคยมีอยูจ่ริง แต่ต่างสัมพนัธ์เช่ือมโยงกนั
ในบริบทต่างๆของการประกอบสร้างอตัลกัษณ์และการท าความเขา้ใจพื้นท่ีของมนุษยต์ลอดมา  
โดยประเด็นการท าใหพ้รมแดนของพื้นท่ีเชิงสมมติต่างๆก ากวมและไม่ชดัเจนอนัเป็นผลมาจากการ
สร้างเร่ืองเล่าตวัตนโดยนกัเขียนทั้งสองชาติพนัธ์ุจะถูกอภิปรายต่อไปในบทท่ี 4 



บทที ่4 
 

การนิยาม “บ้าน” และความเปลีย่นแปลงในการท าความเข้าใจเร่ือง “บ้าน” ใหม่ 
 

จากการท่ีเร่ืองเล่าตวัตนในงานเขียนท่ีคดัสรรทั้ง 5 เร่ืองมีบทบาทส าคญัในฐานะ
เคร่ืองมือการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตวัละครพลดัถ่ินและตวัละครชาวเยอรมนัในภาวะของ
การพลดัถ่ินและการเปล่ียนแปลงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั และยงัเป็นวิธีการหน่ึงท่ีใช้ถ่ายทอด
พื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยัในฐานะพื้นท่ี “บา้น” ของชาวเยอรมนัร่วมสมยัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ี
เป็นพื้นท่ีสังคมท่ีมีความซบัซอ้นและความหลากหลายทางวฒันธรรม ตลอดจนถ่ายทอดปฏิสัมพนัธ์
ระหว่างชาวเยอรมนัร่วมสมยัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีท าให้พวกเขาตอ้งยอ้นกลบัมาท าความ
เขา้ใจอตัลกัษณ์ของอีกฝ่ายและของตนเองใหม่ เร่ืองเล่าตวัตนดงักล่าวยงัส่งผลให้มีการร้ือสร้าง
นิยามของ “บา้น” ใหม่ ซ่ึงเป็นนิยามท่ีหลากหลายมากกวา่นิยามเร่ือง “บา้น” ของวาทกรรมเยอรมนั
กระแสหลักท่ีมุ่งเน้นแต่การยึดโยงอตัลกัษณ์ชาวเยอรมนัและชาติเยอรมนีเขา้กบัพื้นท่ีประเทศ
เยอรมนีอยา่งตายตวัและปิดกั้นกลุ่มคนชาติพนัธ์ุอ่ืนออกจากกรอบนิยามเร่ือง “บา้น” ดงักล่าวดว้ย   

การอภิปรายความหลากหลายของนิยาม “บา้น” ท่ีปรากฏในงานเขียนท่ีคดัสรรส่ง
อิทธิพลส าคญัในการท าความเขา้ใจประเด็นเร่ืองพื้นท่ีและอตัลกัษณ์ของชาวเยอรมนัร่วมสมยัและผู ้
พลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีมีแนวโนม้จะกา้วไปไกลกวา่กรอบแนวคิดเร่ืองรัฐชาติของวาทกรรมเยอรมนั
กระแสหลกั กล่าวคือ สะทอ้นให้เห็นวา่พวกเขาเร่ิมมีความเขา้ใจพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัอยา่ง
ซบัซอ้นและเช่ือมโยงระหวา่งกลุ่มคนหลายชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมท่ีอาศยัอยูร่่วมกนัในพื้นท่ีและ
นอกพื้นท่ีมากข้ึน เช่น  การสังเกตเห็นเครือข่ายระบบอาชญากรรมและการใช้ความรุนแรงของ
ทั้งตัวละครชาวเยอรมนัและตัวละครผูพ้ลัดถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีไม่ได้มีพื้นฐานจากเกณฑ์ความ
แตกต่างทางดา้นชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมเป็นหลกัในงานเขียนเร่ือง Happy Birthday, Türke!: ein 
kayankaya-roman หรือการเช่ือมโยงประวติัศาสตร์และบาดแผลในอดีตระหว่างกลุ่มชนชาว
เยอรมนั ชนชาวยวิ และชนชาวเติร์กนบัตั้งแต่สงครามโลกคร้ังท่ีหน่ึงถึงช่วงการรวมชาติเยอรมนีท่ีมี
มากกว่าความสัมพันธ์ระหว่างผู ้กระท ากับเหยื่อผู ้เคราะห์ร้ายในงานเขียนเร่ือง Gefährliche 
Verwandtschaft เป็นตน้  

การเช่ือมโยงทางสังคม วฒันธรรม และประวติัศาสตร์ดังกล่าวเป็นการท าให้
พรมแดนความเป็นรัฐชาติเยอรมนีท่ีมุ่งเนน้ประเด็นการยึดโยงลกัษณะเฉพาะทางชาติพนัธ์ุเขา้กบั
พื้นท่ีประเทศเยอรมนีและสังคมเยอรมนัโดยรวมไม่ชดัเจนและคลุมเครือ เน่ืองจากผูพ้ลดัถ่ินเช้ือ
สายเติร์กและชาวเยอรมนัมีปฏิสัมพนัธ์ระหว่างกนัอย่างซับซ้อนในสังคม ทั้งในระดบัของการใช้
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ชีวติประจ าวนัและในระดบัของการอา้งอิงตวัตนอยา่งเช่ือมโยงกนัขา้งในจิตใจ นอกจากน้ี ต าแหน่ง
และบทบาทในสังคมของกลุ่มคนทั้งสองก็สลบัเปล่ียนไปมาตามบริบทสถานการณ์ต่างๆจนไม่อาจ
ระบุไดช้ดัเจนวา่ กลุ่มชาติพนัธ์ุใดมีความส าคญัหรือมีระดบัชนชั้นท่ีสูงกวา่ในสังคม เน่ืองจากพวก
เขาจะตอ้งอา้งอิงหรือเช่ือมโยงถึงอีกฝ่ายอยู่เสมอ โดยส าหรับผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กจะเป็นการ
อา้งอิงถึงในเชิงต่อรองและเช่ือมสัมพนัธ์ระหวา่งสองกลุ่มชาติพนัธ์ุในรูปแบบการผสมผสานใหม่ 
ในขณะท่ีส าหรับชาวเยอรมนัร่วมสมยัจะเป็นการอา้งอิงถึงในแง่การท าความเขา้ใจตวัตนของพวก
เขาผา่นความวิตกกงัวลท่ีพวกเขาไดรั้บจากการผสมผสานใหม่ทางวฒันธรรมและวาทกรรมของผู ้
พลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก การอา้งอิงของทั้งสองฝ่ายด าเนินไปอยา่งมีพลวตั  

เร่ืองเล่าตวัตนยงัส่งผลใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงต่อองคป์ระกอบต่างๆของพื้นท่ีใหม่ 
อย่างพื้นท่ีความสัมพนัธ์ระหว่างความเป็นเยอรมนักบัความเป็นเติร์ก และพื้นท่ีทางอตัลกัษณ์ของ
ชาวเยอรมนัร่วมสมยัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีจะตั้งค  าถามกบัวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัวา่
พื้นท่ีและอตัลักษณ์อาจจะไม่ใช่ส่ิงท่ีมีความสัมพนัธ์กันอย่างตรงไปตรงมา หากแต่เป็นความ
หลากหลายของวิธีการในการสร้างความสัมพนัธ์ระหว่างพื้นท่ีกบัอตัลกัษณ์มากกว่าท่ีท าให้บุคคล
คนหน่ึงเช่ือมโยงอตัลกัษณ์ของตนเขา้กบัพื้นท่ีในรูปแบบของเขาเอง และสร้างเครือข่ายของพื้นท่ีท่ี
เรียกวา่ “บา้น” ใหส้อดคลอ้งกบัลกัษณะอตัลกัษณ์ท่ีเขาตอ้งการแสดงออก  
 
4.1  “บ้าน”: ความส าคัญและความสัมพนัธ์ทีม่ีต่อตัวละคร 
 

โดยทัว่ไปแล้ว “บ้าน” หมายถึง “การเป็นเจา้ของพื้นท่ีหน่ึงๆ” (Belonging) 

(Boskurt, 2009: 19)  และเป็นพื้นท่ีท่ีให้อตัลกัษณ์ของมนุษยไ์ดย้ึดโยงในเชิงอารมณ์ จิตใจ สังคม 
และวฒันธรรม ตลอดจนเป็นพื้นท่ีตน้แบบในการก าหนดกฎเกณฑ์ และเรียนรู้ต าแหน่งหนา้ท่ีของ
สมาชิกเพื่อการอาศยัอยู่ร่วมกนั ผ่าน “การก าหนดภาวะเร่ืองบา้น” (domesticity) (McClintock, 
1995: 5-6) อนัไดแ้ก่ การจดัล าดบัต าแหน่งและชนชั้นของคนภายในพื้นท่ี การก าหนดหน้าท่ีและ
บทบาททางเพศและชาติพนัธ์ุ ฯลฯ ดงันั้นเม่ือกล่าวถึงค าวา่ “บา้น” หรือ Home คนส่วนใหญ่จึงมกั
ส่ือความหมายว่า “บา้น” คือเร่ือง “พื้นท่ีส่วนตวั” (the private sphere of patriarchal hierarchy) 
ควบคู่ไปกบัเร่ืองอตัลกัษณ์ท่ีแฝงเร่ืองเพศสถานะและชนชั้น รวมถึงเร่ืองอารมณ์ความรู้สึกของ
ความปลอดภยั ความสะดวกสบาย และการดูแลคุม้ครองไปพร้อมๆกนั (George, 1999: 1)   

และดงัท่ีกล่าวในบทท่ี 1 ไวว้่า การเล่าเร่ือง “พื้นท่ีบา้น” เป็นส่วนหน่ึงของการ
ประกอบสร้างอตัลักษณ์ของมนุษย์ และเป็นการท าให้อตัลักษณ์ได้มี “พื้นท่ี” ในการเช่ือมโยง 
(Bozkurt, 2009: 12) มนุษยทุ์กคนจึงมกัเล่าเร่ืองราวของตวัเองในเชิงสัมพนัธ์กบั “พื้นท่ีบา้น” ท่ีพวก
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เขาถูกปลูกฝังกฎเกณฑ ์หนา้ท่ี และค่านิยมต่างๆมาดว้ย ในบริบทของงานเขียนและนวนิยาย บา้นจึง
ไม่ใช่แค่ส่ิงปลูกสร้างเพื่อพกัอาศยั แต่เป็นทั้งพื้นท่ีเชิงรูปธรรมและพื้นท่ีเชิงนามธรรมท่ีเกิดจาก
จินตนาการ อารมณ์ความรู้สึก และความทรงจ าร่วมไปกบันิยามเร่ือง “บา้น” ของสังคมกระแส
หลกั ตลอดจนเป็นแรงปรารถนาส าคญัส าหรับตวัละคร โดยโรสแมร่ี มาลนักอลี จอร์จ  นกัวิชาการ
ดา้นวรรณกรรมองักฤษและการพลดัถ่ินแสดงความคิดเห็นไวว้่า ส าหรับงานเขียนและนวนิยาย 
“บา้น” คือความปรารถนาท่ีไดรั้บการเติมเตม็หรือถูกปฏิเสธในหลายระดบัข้ึนอยูก่บัตวัปัจเจกแต่ละ
คนเอง (ซ่ึงไดแ้ก่ตวัละครในเร่ืองและตวัผูอ่้านงานเขียน) (George, 1999: 2)    ท าให้เห็นวา่ “พื้นท่ี
บา้น” ลึกๆแลว้เป็นเร่ืองของจินตนาการส่วนตวัผสมผสานไปกบัอิทธิพลของวาทกรรมกระแสหลกั
และสามารถเปล่ียนแปลงเล่ือนไหลได้ มนุษย์แต่ละคนต่างพูดถึง “พื้นท่ีบ้าน” แตกต่างกันไป
เน่ืองจากความหลากหลายทางดา้นประสบการณ์และวถีิชีวติส่วนตวัท่ีพวกเขาไดพ้บเจอ 

 “บ้าน” มีบทบาทส าคัญในการสร้างงานเขียนหรือแม้กระทั่งสร้างเร่ืองเล่า        
วาทกรรมต่างๆ บา้นเปรียบเสมือนพื้นท่ียึดเหน่ียวส าหรับอตัลกัษณ์ของคนทุกคนและมีอิทธิพล
ส าคญัต่อความคิดความเช่ือในการด ารงชีวติประจ าวนัของมนุษย ์ไม่วา่จะในบริบทการพลดัถ่ินหรือ
บริบทการเผชิญกบัความเปล่ียนแปลงในสังคมของตวัละครหรือตวันกัเขียนเองก็ตาม เช่นในบริบท
ของผูพ้ลดัถ่ิน “บา้น” เป็นทั้งแรงจูงใจและเน้ือหาหลกัในงานเขียนหรือนวนิยายของคนกลุ่มน้ีท่ีไร้
รากเหงา้ท่ีมาให้พวกเขาสามารถน ามาปรับเปล่ียน ต่อรอง และตอบโตก้ารปฏิเสธและปิดกั้นจาก
สังคมกระแสหลกัได้ ในขณะเดียวกนัส าหรับชาวเยอรมนัร่วมสมยัเอง “บา้น” ของพวกเขาเป็น
จินตนาการท่ีไดรั้บอิทธิพลจากวาทกรรมสังคมกระแสหลกัอีกต่อหน่ึง การเล่าเร่ือง “บา้น” ในงาน
เขียนหรือนวนิยายของนกัเขียนเยอรมนัจึงมกัหลีกเล่ียงการผลิตซ ้ าแนวคิดของสังคมกระแสหลกัท่ีมี
ต่อพื้นท่ีร่วมสมยัเม่ือพวกเขาต้องเผชิญกับความเปล่ียนแปลงต่างๆในสังคมท่ีเข้ามาสั่นคลอน       
อตัลักษณ์ได้ยาก ซ่ึงการผลิตซ ้ าดงักล่าวแฝงนัยยะความรุนแรงจากการก าหนดกรอบพื้นท่ีและ
ก าหนดสถานะเจา้บา้น-คนชายขอบต่อกลุ่มคนท่ีอาศยัอยู่เพื่อให้ชาวเยอรมนักลบัมารู้สึกปลอดภยั
และมัน่คง แต่ในเวลาเดียวกนัก็เป็นอุปสรรคส าคญัในการปรับเปล่ียนทศันคติและวถีิชีวติของคนใน
สังคมกระแสหลกัให้สอดคลอ้งและตามทนัความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในพื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยั
ดว้ย 

การท าความเขา้ใจพื้นท่ี “บา้น” ผา่นการร้ือสร้างการครอบง าของวาทกรรมเยอรมนั
กระแสหลกั และหนัมานิยาม “บา้น” ใหม่จากประสบการณ์ส่วนตวัของตวัละครและตวัผูเ้ขียนเอง
จึงเป็นหนทางส าคญัท่ีจะท าใหท้ั้งชาวเยอรมนัร่วมสมยัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กกา้วขา้มพรมแดน
ท่ีตายตวัเชิงชาติพนัธ์ุ วฒันธรรม และเพศสถานะของวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัท่ีแฝงอยู่ใน



 121 

นิยาม “บา้น” ดั้งเดิมและพยายามจะก าหนดบทบาทหน้าท่ีทางสังคม ตลอดจนพยายามระบุคนใน
พื้นท่ีเป็นระดบัชนชั้นออกจากกนัได ้
 

4.2 นิยามที่หลากหลายของ “บ้าน” 
 
จากการอภิปรายประสบการณ์การพลดัถ่ินและประสบการณ์การเผชิญหนา้กบั

การผสมผสานใหม่ทางวฒันธรรมของตวัละครพลดัถ่ินและตวัละครชาวเยอรมนัในงานเขียนท่ีคดั
สรรทั้ง 5 เร่ืองในบทท่ี 3 ไม่วา่จะเป็นประสบการณ์ท่ีตวัละครนั้นพบเจอโดยตรงก็ดี หรือเป็นการ
สังเกตเอาจากประสบการณ์ของตวัละครใกลเ้คียงก็ดี พบวา่ “บา้น” ท่ีปรากฏในงานเขียนเหล่านั้น
ประกอบไปดว้ยความหมายท่ีหลากหลาย ตามแต่ชะตากรรมหรือสาเหตุเฉพาะท่ีตวัละครนั้นๆตอ้ง
หนัมาทบทวนและท าความเขา้ใจอตัลกัษณ์และพื้นท่ี “บา้น” ของตนเองเสียใหม่ นิยามของ “บา้น” 
ส าหรับแต่ละตวัละครหลกัจึงแฝงไวด้ว้ยอารมณ์ความรู้สึกควบคู่ไปกบัการคน้หาหนทางในการท า
ความเขา้ใจและร้ือสร้างอตัลกัษณ์และพื้นท่ี “บา้น” ใหม่ใหส้อดคลอ้งกบับริบทของแต่ละคน ดงัจะ
อภิปรายต่อไปน้ี 

 
4.2.1 “บา้น” ในแง่บาดแผลทางจิตใจและความเงียบ 
 
ส าหรับตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก เม่ือเอ่ยถึง “บา้น” ในมุมมองของพวกเขาก็

มกัจะมีเร่ืองของความบอบช ้ าทางจิตใจ (trauma) เขา้มาเก่ียวขอ้งอยูบ่่อยคร้ัง เน่ืองจากการพลดัถ่ิน
ก่อให้เกิดความสูญเสียและการพลดัพรากต่างๆมากมายท่ีมกัส่งผลกระทบในแง่ลบต่อจิตใจของผู ้
พลดัถ่ิน นอกจากน้ี พวกเขายงัมกัถูกวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกักดทบัและปฏิเสธซ ้ าอีกผ่าน
วิธีการของการไม่เอ่ยถึงหรือไม่พูดถึงการมีตวัตนอยู่ของพวกเขาในพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยั 
แมว้า่ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กส่วนใหญ่มองวา่เยอรมนีร่วมสมยัเป็นเหมือน “บา้น” อีกแห่งของพวก
เขาก็ตาม  นิยาม “บา้น” ของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีเผชิญกบัความเจ็บปวดลกัษณะนั้นจึงเป็นการ
มุ่งแก้ปมบาดแผลทางจิตใจและร้ือสร้าง “ความเงียบ” ท่ีถูกกดทบัเพื่อสร้างพื้นท่ีใหม่ส าหรับ        
อัตลักษณ์ของตนได้เ ป็นอิสระจากปมบาดแผลดังกล่าว  ในงานเขียนเ ร่ือง   Gefährliche 
Verwandtschaft (1998) ของซาเฟอร์ เซโนกคั ตวัละครหลกัท่ีเป็นนักเขียนหนุ่มเช้ือสายยิวและ    
เติร์กรุ่นลูกช่ือ ซัสช่า มีความเขา้ใจความหมายของ “บา้น” ในลกัษณะปมบาดแผลทางอตัลกัษณ์
ดงักล่าว  
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ซสัช่าท่ีเกิดและเติบโตในเมืองมิวนิคของเยอรมนีไดเ้ดินทางจากเยอรมนีตะวนัตก
ไปอเมริกาช่วงก่อนการรวมชาติเพราะรู้สึกวา่อตัลกัษณ์ของตนเองขาดหายและตอ้งการใคร่ครวญ
เร่ืองอนาคตของตวัเอง ซสัช่าท างานเป็นนกัเขียนพลดัถ่ินชัว่คราว (writer in residence) ท่ีวิทยาลยั
เล็กๆแห่งหน่ึงในอเมริกาเป็นเวลา 2-3 ปี ก่อนจะกลบัมาเยอรมนีช่วงหลงัการรวมชาติ (ปีค.ศ. 1992) 
พร้อมกบัแฟนสาวชาวเยอรมนัช่ือ มารี เพื่อมารับมรดกจากพ่อแม่ท่ีเสียชีวิตจากอุบติัเหตุรถยนต์ 

(Şenocak, 2009: 18-19) โดยหน่ึงในมรดกช้ินส าคญัท่ีซสัช่าไดรั้บคือสมุดบนัทึกส่วนตวัของปู่ จ  านวน 
20 เล่มท่ีปู่ เขียนไวส้มยัท่ีเขายงัเป็นทหารชาวเติร์กในช่วงปีค.ศ. 1916-1936 ซ่ึงเป็นช่วงสงครามโลก
คร้ังท่ี 1 และช่วงเหตุการณ์การฆ่าลา้งเผา่พนัธ์ุชาวอาร์มาเนียน โดยเร่ืองราวการกระท าผิดของปู่ ต่อ
เชลยชาวอาร์มาเนียนและเร่ืองท่ีแม่เช้ือสายยิวของซสัช่าหลบหนีการตามล่าจากทหารนาซีเยอรมนั
ท าให้ซสัช่าตอ้งการน าขอ้มูลดงักล่าวมาเขียนเป็นนวนิยายเพื่อปลดปล่อยและเยียวยาตวัตนของเขา
จากการสูญเสียทางดา้นอตัลกัษณ์ท่ีเขาเป็นคนพลดัถ่ิน การหวนกลบัไปหาและทบทวนอดีตดา้น
ชาติพนัธ์ุของบรรพบุรุษผ่านการแต่งเร่ืองราวใหม่จะช่วยชดเชยความรู้สึกขาดหายจากสภาวะพลดั
ถ่ินใหก้บัซสัช่าได ้ 

สาเหตุวิกฤตอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของซัสช่าเกิดจากสถานะผูพ้ลดัถ่ินท่ีเขาได้รับมา
โดยก าเนิด เพราะตัวละครเป็นผูพ้ลัดถ่ินรุ่นลูกหลาน และสถานะผูพ้ลัดถ่ินดังกล่าวถูกสังคม
เยอรมนักระแสหลกัปฏิเสธและปิดกั้นอยา่งรุนแรงข้ึนในช่วงหลงัการรวมชาติเยอรมนี หลงัเดินทาง
กลบัจากสหรัฐอเมริกาในปีค.ศ. 1992 ซสัช่ารู้สึกมึนงงกบัสภาพท่ีเปล่ียนไปของรัฐชาติเยอรมนี การ
ท่ีก าแพงเบอร์ลินหายไป และความเป็นหน่ึงเดียวกนัของเยอรมนีตะวนัตกและเยอรมนีตะวนัออกท า
ใหเ้ขารู้สึกไม่ปลอดภยัและไม่มีอตัลกัษณ์แน่ชดัมากข้ึน จากท่ีแต่เดิมรู้สึกขาดหายเพราะสถานะคน
พลดัถ่ินอยูแ่ลว้ แต่ในขณะเดียวกนั ซสัช่าก็เห็นดว้ยวา่ ไม่ใช่แค่เขาท่ีสับสนงุนงง แต่ยงัมีคนอ่ืนๆใน
สังคมเยอรมนัหลงัการรวมชาติท่ีรู้สึกเควง้ควา้งและเปราะบางมากกวา่ตวัเขา เน่ืองจากไม่เคยพบเจอ
การเปล่ียนแปลงท่ีท าใหอ้ตัลกัษณ์ของพวกเขาสั่นคลอนเช่นน้ีมาก่อน  

วกิฤตอตัลกัษณ์ของซสัช่าซบัซอ้นกวา่กรณีผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กทัว่ไป นัน่เพราะ
ชาติพนัธ์ุของซัสช่ามีทั้งเยอรมนั ยิว และเติร์กอยูใ่นตวัเขาทั้งหมด โดยเขาไดรั้บชาติพนัธ์ุเยอรมนั
และยวิมาจากทางฝ่ังแม่ และไดรั้บชาติพนัธ์ุเติร์กมาจากทางฝ่ังพ่อ ซ่ึงน าไปสู่ประเด็นท่ีซบัซ้อนกวา่
นั้นคือ วาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัมกัปฏิเสธความเก่ียวขอ้งระหวา่งรัฐชาติเยอรมนีกบัชาติพนัธ์ุ
ยวิและชาติพนัธ์ุเติร์กอยา่งส้ินเชิง กล่าวคือ รัฐชาติเยอรมนีหลงัการรวมชาติในปีค.ศ. 1990 มุ่งสร้าง          
อตัลกัษณ์ของตนเองข้ึนใหม่โดยเมินเฉยต่อบาดแผลทางประวติัศาสตร์ของชาติตนท่ีเก่ียวขอ้งกบั
ชาติอ่ืนไวด้้วย ไม่ว่าจะแสร้งท าเป็นลืมเลือนการท่ีตนเคยใช้ความรุนแรงเขา้ท าลายผูพ้ลดัถ่ินเช้ือ
สายยิวช่วงสงครามโลกคร้ังท่ีสอง หรือท าเป็นไม่รับรู้การมีตวัตนอยู่ของชุมชนชาวเติร์กพลดัถ่ิน
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จ านวนกวา่ 6 ลา้นคนในเยอรมนีร่วมสมยั หรือจ าไม่ไดว้า่เยอรมนีเคยเป็นพนัธมิตรกบัตุรกีในช่วง
สงครามโลก รัฐชาติเยอรมนีและวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัพยายามปิดกั้นและปฏิเสธผูพ้ลดัถ่ิน
เช้ือสายยิวและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ียงัคงใชชี้วิตในเยอรมนีร่วมสมยัวา่ไม่ไดเ้ป็นส่วนหน่ึงของ
รัฐชาติเยอรมนีหลงัการรวมชาติ ท าให้ซสัช่ารู้สึกเหมือนถูกสังคมเยอรมนักระแสหลกัปฏิเสธและ
กดทบัซ ้ าซอ้นในฐานะท่ีมีทั้งชาติพนัธ์ุยวิและชาติพนัธ์ุเติร์กในอตัลกัษณ์ของเขาทั้งคู่ 

ปมวิกฤตอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของซัสช่าไม่ได้ถูกแสดงออกมาอย่างชัดเจน ซ่ึงต่าง
จากงานเขียนอีก 2 เร่ืองท่ีตวัละครหญิงตั้งครรภบ์อกเล่าเหตุการณ์และความรู้สึกสับสนเจ็บปวดของ
เธอออกมาเด่นชดั เช่นเดียวกบัฮาซานท่ีแสดงความสับสนงุนงงของสถานะผูพ้ลดัถ่ินท่ีท าให้เขา
รู้สึก “ติดอยูร่ะหวา่งกลาง” อยูต่ลอดทั้งเร่ือง ในงานเขียนเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft ซสัช่า
กลบัเล่าเร่ืองปมวิกฤตอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของเขาผ่านเหตุการณ์ร้ายในความฝันในตอนตน้เร่ือง ดงั
ขอ้ความวา่ 

 
[...] Als sie von draußen in den Bus schossen, wurde niemand 

getroffen. Die Menschen duckten sich. Sie blieben ruhig, schienen an solche 
Vorfälle gewöhnt, als wäre es nichts Besonderes, wenn das Leben auf dem 
Spiel steht. 

Es blieb ruhig im Bus. Keiner regte sich. Mir fiel auf, daß der Bus 
keinen Fahrer hatte. Ein Mann mit einem Maschinengewehr stieg vorne ein. 
Er richtete sein Gewehr auf mich und begann zu schießen. Ich habe mich 
etwas geduckt, so daß er mich am Kopf traf. Normalerweise ist das ein 
tödlicher Schuß. Aber statt zu sterben bin ich aufgewacht. Als erstes fiel mir 
auf, wie ordentlich das Zimmer war. [...] (Şenocak, 2009: 7) 

 
[...] ตอนท่ีพวกเขาเร่ิมยิงมาจากข้างนอกเข้ามาในรถบัส ไม่มีใครถกู

ยิง ทุกคนต่างก้มหมอบ พวกเขาท าตัวน่ิงเฉยและดูเหมือนจะคุ้นชินกับ
สถานการณ์แบบนีดี้ ราวกับว่ามนัไม่ใช่เร่ืองพิเศษอะไรถ้าชีวิตจะแขวนอยู่บน
เส้นด้าย 

 ภายในรถบัสเงียบกริบ ไม่มีใครขยับตัว ผมเพ่ิงสังเกตว่ารถบัสคันนี้
ไม่มีคนขบั ผู้ชายคนหน่ึงถืออาวธุปืนขึน้รถบัสมาจากด้านหน้า เขาหันปืนมา
ทางผมและเร่ิมกราดยิง ผมรีบเอาตัวหมอบลงจนท าให้เขายิงโดนผมเข้าท่ีหัว 
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ถ้าเป็นปกติการยิงแบบนั้นคือการยิงถึงตาย แต่แทนท่ีจะตาย ผมกลับต่ืนขึน้มา 
และเป็นคร้ังแรกท่ีผมได้สังเกตเห็นว่า ห้องโรงแรมนีส้ะอาดเรียบร้อยขนาด
ไหน [...]   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล) 

  
เหตุการณ์ร้ายท่ีเกิดข้ึนในฝันของซสัช่าคือ เขาพบวา่ตนเองอยูใ่นรถบสัคนัหน่ึงท่ี

ถูกท าร้ายโจมตี โดยท่ีเขาไม่รู้วา่เขามาอยูใ่นรถบสัน้ีท าไมและรถบสัคนัน้ีจะพาเขาไปท่ีไหน รถบสั
คนัน้ีไม่เหมือนกบัรถบสัท่ีเขาโดยสารเป็นประจ าในเยอรมนี โดยท่ีตวัซสัช่าในความฝันนัง่อยูเ่บาะ
ทา้ยสุดของรถบสั  เม่ือเกิดการซุ่มโจมตีข้ึน เราก็สามารถเขา้ใจไดว้า่เป้าหมายของการโจมตีคือ
ตวัซสัช่า เพราะหน่ึงในคนร้ายพุง่ตรงเขา้มาเพื่อยงิซสัช่าโดยเฉพาะและหมายจะใหเ้ขาตายดว้ยการ
ยงิเขา้ท่ีศีรษะของเขาในฝัน เหตุการณ์อุกอาจในฝันขา้งตน้สามารถตีความเป็นการเปรียบเปรย
สถานการณ์ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในเยอรมนีร่วมสมยัไดว้า่ รถบสัเป็นสัญญะแทนสังคมเยอรมนั
ร่วมสมยัหลงัการรวมชาติท่ีมีการขบัเคล่ือนเปล่ียนแปลงไปโดยไม่รู้ทิศทาง และไม่ใช่สังคม
เยอรมนัท่ีซสัช่าคุน้เคย เขาและผูโ้ดยสารคนอ่ืนในรถบสัก็เหมือนผูค้นท่ีอาศยัอยูใ่นสังคมเยอรมนั
ร่วมกนั ไม่มีใครสนใจกนั ทุกคนต่างใชชี้วติของตนเองไปตามปกติ และซสัช่าก็ใชชี้วติอยูต่รงชาย
ขอบของสังคมซ่ึงการนัง่เบาะหลงัเป็นการสะทอ้นสถานะคนชายขอบดงักล่าว  

การกราดยิงเขา้มาจากดา้นนอกรถบสัเหมือนกบัการกดทบัและมุ่งควบคุมคนใน
สังคมของวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัหลงัการรวมชาติ ไม่มีใครรู้ท่ีมาของการกราดยิงดงักล่าว
เช่นเดียวกบัท่ีมาของวาทกรรม แต่ทุกคนตอ้งอยูใ่นสภาพจ ายอมและไร้การป้องกนัจากวาทกรรม
เช่นเดียวกบัการกม้หมอบอยา่งไม่สามารถโตต้อบอะไรได ้ความเงียบกริบและน่ิงเฉยของผูโ้ดยสาร
คนอ่ืนต่อการถูกซุ่มยิงในคร้ังแรกยงัสะทอ้นให้เห็นความไร้สามารถของพวกเขาในการรับรู้วา่การ
กราดยงิเป็นเร่ืองท่ีอนัตรายและไม่สมควรจะเกิดข้ึน เปรียบไดก้บัความไร้สามารถของผูค้นในสังคม
เยอรมนัร่วมสมยัในการท่ีจะมองเห็นอนัตรายของวาทกรรมกระแสหลกัท่ีสามารถก าหนดช้ีเป็นช้ี
ตายการด ารงชีวิตของคนในสังคมได ้และท่ีเห็นไดช้ดัเจนท่ีสุดคือ เป้าหมายของวาทกรรมเยอรมนั
กระแสหลกัหลงัการรวมชาติคือการมุ่งก าจดัผูพ้ลดัถ่ินอยา่งซสัช่าให้หายไปจากสังคมซ่ึงแสดงผา่น
การท่ีชายคนหน่ึงเดินเขา้มาจากดา้นนอกเพื่อถล่มยงิซสัช่าบนรถบสัโดยเฉพาะ  

แต่การยิงถึงตายซ่ึงเป็นสัญญะแทนการมุ่งก าจดัผูพ้ลดัถ่ินอยา่งซัสช่า ไม่ไดท้  าให้
ซสัช่าหายไปจากสังคมเยอรมนัอยา่งท่ีวาทกรรมกระแสหลกัตอ้งการ แต่มนักลบัท าให้ซสัช่า “ต่ืน” 
ข้ึนมาจากความฝันหรือ “ต่ืน” และตระหนกัรู้ถึงการควบคุมสังคมของวาทกรรมกระแสหลกัและรู้
ถึงการมุ่งก าจดัผูพ้ลดัถ่ินออกไปจากสังคมเยอรมนัของวาทกรรมกระแสหลกั โดยซสัช่าไม่ไดพู้ดถึง
การถูกกดทบัและมุ่งก าจดัตวัเขาโดยสังคมเยอรมนักระแสหลกัโดยตรงในงานเขียน แต่แสดงผา่น
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การเปรียบเปรยกบัฝันร้ายขา้งตน้ และส่ือใหเ้ห็นวา่ผูพ้ลดัถ่ินอยา่งเขารับรู้การมุ่งร้ายคนพลดัถ่ินของ
วาทกรรมกระแสหลกัอยูข่า้งในจิตใตส้ านึกลึกๆของเขาเป็นอยา่งดี  

เหตุท่ีซสัช่ารับรู้การกดทบัตวัตนของเขาอยา่งชดัเจนแค่ในระดบัจิตใตส้ านึก และ
ในช่วงเวลาการด าเนินชีวติปกติจะรู้สึกแค่เพียงวา่อตัลกัษณ์ขาดท่ียดึเหน่ียว เป็นเพราะวาทกรรม
เยอรมนักระแสหลกัในงานเขียนไม่ไดก้ระท าต่อเขาหรือผูพ้ลดัถ่ินอ่ืนๆอยา่งโจ่งแจง้ แต่กระท าผา่น
การใช ้ “ความเงียบ” และการไม่เอ่ยถึงกลุ่มผูพ้ลดัถ่ินหรือความเก่ียวขอ้งระหวา่งกนัในอดีต เพื่อปิด
กั้นและกดทบัไม่ใหผู้พ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก (รวมถึงผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายยวิ) อา้งสิทธิของตนในพื้นท่ี
เยอรมนีหลงัการรวมชาติได ้ เห็นไดจ้ากการท่ีวาทกรรมรัฐชาติเยอรมนีหลงัการรวมชาติมุ่งเนน้ท่ีจะ
สร้างอตัลกัษณ์ของตนเองข้ึนใหม่โดยเมินเฉยต่อการรวมเอาบาดแผลทางประวติัศาสตร์ของชาติตน
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัชาติอ่ืน โดยเฉพาะชาติพนัธ์ุยวิและเติร์ก ไม่วา่จะเป็นเหตุการณ์ในอดีตหรือช่วงร่วม
สมยัก็ตาม ผลจากการใชค้วามเงียบเพื่อท าใหผู้พ้ลดัถ่ินไม่มีตวัตนในวาทกรรมรัฐชาติเยอรมนีหลงั
การรวมชาติ ท าใหซ้สัช่าไม่อาจเขา้ใจการถูกปฏิเสธและกดทบัของสังคมเยอรมนักระแสหลกัได้
อยา่งชดัเจน ท าไดแ้ต่เพียงรู้สึกถึงความรุนแรงในระดบัจิตใตส้ านึกเท่านั้น และท าใหซ้สัช่าอึดอดั
และสับสนเจบ็ปวด  

ซสัช่าจึงตอ้งการปลดปล่อยตวัเองออกจากสภาวะความเงียบท่ีวาทกรรมเยอรมนั
กระแสหลกัไดก้ดทบัและมุ่งก าจดัตวัตนพลดัถ่ินของเขาเอาไว ้ โดยการแสดงใหเ้ห็นวา่เขาและผู ้
พลดัถ่ินอ่ืนๆเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั และวพิากษโ์ตก้ลบัวาทกรรมเยอรมนักระแส
หลกัหลงัการรวมชาติดว้ยการร้ือฟ้ืนประวติัศาสตร์ความสัมพนัธ์ระหวา่งเยอรมนี ตุรกี และชาติ
พนัธ์ุยวิท่ีวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัพยายามปฏิเสธและกดทบัให ้ “เงียบ” เอาไวใ้หถู้กเปิดเผย
ออกมา ผา่นการทบทวนเร่ืองราวของปู่ ชาวเติร์กและแม่ชาวเยอรมนัเช้ือสายยวิของเขา และแต่งเร่ือง
เล่านวนิยายข้ึนใหม่จากเร่ืองราวดงักล่าวเพื่อสะทอ้นความสัมพนัธ์ระหวา่ง 3 ชาติพนัธ์ุในแง่มุมท่ี
แตกต่างจากวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั และช่วยเยยีวยาปมวกิฤตอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของเขาเอง
ดว้ย 

ความพยายามในการปลดปล่อยตวัตนจากความเงียบดว้ยการหนักลบัมาหาเร่ืองเล่า
ของบรรพบุรุษ ช่วยใหซ้สัช่ากลบัมาเผชิญหนา้กบัปมขดัแยง้และความลบัในพื้นท่ีครอบครัวของเขา
ไปพร้อมๆกนั เร่ิมจากการท่ีซสัช่ารู้สึกวา่ตนเองแปลกแยกกบัเยอรมนีหลงัการรวมชาติในตอนท่ีเขา
กลบัมายงัเบอร์ลิน และไดรั้บสมุดบนัทึกส่วนตวัของปู่ ชาวเติร์กเป็นมรดก จ านวน 20 เล่ม ซ่ึงบนัทึก
ช่วงเวลาท่ีปู่ ท  างานเป็นทหารอยูใ่นตุรกีสมยัสงครามโลกคร้ังท่ี 1 เอาไว ้ (ในช่วงปีค.ศ. 1916-1936) 
ความรู้สึกแปลกแยกในอตัลกัษณ์ท าใหซ้สัช่าตอ้งการท่ียดึเหน่ียวใหม่และลงเอยดว้ยความตอ้งการ
แต่งนวนิยายเร่ืองแรกของเขาโดยมีปู่ เป็นตวัละครหลกัของเร่ือง (Şenocak, 2009: 23) เพราะบนัทึก
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เร่ืองเล่าของปู่ เป็นส่ิงเดียวท่ีซสัช่ารู้สึกวา่เป็นส่ิงท่ีเขาสามารถเป็น “เจา้ของ” ได ้จากการไดรั้บมรดก
ทางกฎหมายอยา่งถูกตอ้งและจากความสัมพนัธ์ฉนัทป์ู่ หลานท่ีมีร่วมกนั  

แต่เร่ืองราวชีวติและการตายของปู่ ยงัคงเป็นปริศนา เน่ืองจากปู่ บนัทึกเร่ืองราวเป็น
ภาษาอาหรับและอกัษรซีริลลิก (cyrillic script) ซ่ึงใชก้บัภาษาตระกลูสลาวกิในแถบสหภาพโซเวียต
เดิมท่ีซสัช่าไม่รู้ความหมาย เขาจึงไม่อาจเขา้ถึงเร่ืองราวของปู่ ได ้(Şenocak, 2009: 13.) และรู้คร่าวๆ
มาเพียงว่าปู่ ฆ่าตวัตายในปีค.ศ. 1936 ก่อนจะได้เดินทางร่วมไปกบัทีมนักกีฬาชาวเติร์กในงาน
แข่งขนักีฬาโอลิมปิกท่ีเยอรมนีเป็นเจา้ภาพโดยไม่มีใครรู้สาเหตุการฆ่าตวัตายคร้ังน้ี (Ibid,  23) การ
สืบหาขอ้มูลเพิ่มเติมเก่ียวกบัปู่ จึงท าให้ซัสช่าตอ้งยอ้นระลึกถึงพ่อเช้ือสายเติร์กของเขา ผูท่ี้น่าจะ
เก่ียวขอ้งและรู้ความเป็นไปของปู่ ไดดี้ท่ีสุด การระลึกถึงพอ่ท่ีเสียชีวิตไปแลว้ท าให้ความทรงจ าเร่ือง
ครอบครัวท่ีซสัช่าพยายามหลบเล่ียงมาตลอดถูกร้ือฟ้ืนข้ึนมาดว้ย 

การยอ้นระลึกถึงพอ่ ท าใหผู้อ่้านไดรู้้วา่ครอบครัวของซสัช่ามีฐานะร ่ ารวย
พอสมควร โดยเฉพาะทางฝ่ังครอบครัวพ่อท่ีสืบเช้ือสายมาจากกลุ่มทหารเติร์กยศสูงและมีการศึกษา
ท่ีดี แต่ความสัมพนัธ์ในครอบครัวซสัช่าไม่ดีนกั พอ่แม่และซสัช่าไม่สนิทสนมกนั และทุกคร้ังท่ี
ซสัช่าอยูใ่กลพ้อ่ เขาจะรู้สึกเหมือนพอ่เป็นคนแปลกหนา้และมนัท าใหเ้ขาเศร้าและเจบ็ปวดอยูลึ่กๆ
ขา้งใน โดยเม่ือเกิดความเจบ็ปวด ซสัช่าก็เลือกท่ีจะหลบหนีและผลกัไสครอบครัวตนเองออกไปอยู่
ตลอดเวลา ท าใหเ้ขาแทบจะไม่รู้จกัอะไรเก่ียวกบัพอ่แม่ของเขาเลย (Ibid, 24.) โดยหลงัจากพอ่แยก
ทางกบัแม่ พอ่ก็หายตวัไปจากชีวติแม่และซสัช่าอยูน่านโดยออกท่องเท่ียวสะดวกสบายไปรอบโลก 
ก่อนท่ีซสัช่าจะพบพอ่เป็นคร้ังสุดทา้ยท่ีเมืองอิสตนับูล ประเทศตุรกีซ่ึงเป็นบา้นเกิดของพอ่  (Ibid, 
24) ความห่างเหินระหวา่งซสัช่ากบัพอ่และความคุน้เคยในการหลีกหนีความเจบ็ปวดจากครอบครัว
ในวยัเด็ก ท าใหต้อนท่ีเจอกนัคร้ังสุดทา้ย ซสัช่าไม่สนใจฟังเร่ืองเล่าท่ีพอ่พดูถึงช่วงชีวิตของพอ่หลงั
แยกทางกบัแม่และการหลบซ่อนตวัอยูใ่นเมืองอิสตนับูลของปู่ ในช่วงปีค.ศ. 1919-1921 (Ibid,  25)  

ความเจบ็ปวดจากความห่างเหินของคนในครอบครัวท าใหซ้สัช่าปฏิเสธและปิดกั้น
ท่ีจะรับรู้เร่ืองราวครอบครัว รวมทั้งเร่ืองไม่สบายใจอ่ืนๆ มาตั้งแต่เด็ก ท าใหค้วามทรงจ าท่ีเขามีต่อ
ครอบครัวเป็นการเลือกจ าเหตุการณ์บางส่วน เพียงเศษเส้ียวและเวา้แหวง่ และกลายเป็น
กระบวนการป้องกนัตวัเองของซสัช่า เช่นเขามกัไม่จ  าการลาจากกบัพอ่ แต่จะจ าถึงแค่ช่วงท่ีไดพ้บ
กนั (Ibid, 29) แมก้ระทัง่การตายของพ่อแม่เขาก็ไม่ท าใหเ้ขารู้สึกเสียอกเสียใจอยูน่าน เพราะ
กระบวนการเลือกจ าและปิดกั้นเร่ืองเลวร้ายของเขา ท าใหซ้สัช่าเคยชินกบัการผา่นช่วงเวลาเจบ็ปวด
และยากล าบากไปดว้ยการท าตวัน่ิงเฉยและเงียบมาตลอด ซ่ึงแทนท่ีจะช่วยใหป้มความเจบ็ปวดนั้น
คล่ีคลาย กลบักลายเป็นตอกย  ้าปมภายในใจท่ีเขามีต่อครอบครัวและเพิ่มความห่างเหินต่อครอบครัว
มากข้ึน ดงัขอ้ความวา่ 
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[...] Man sagt mir, daß man es erstaunlich findet, wie schnell ich 
über den plötzlichen Tod meiner Eltern hinweggekommen bin. Ich bin es 
gewohnt, die seltenen schmerzlichen Momente in meinem Leben still und 
leise zu übergehen, Damit ist keinerlei Strategie verbunden. Es ist nur eine 
Reaktion auf meine Unbeholfenheit gegenüber dem Schmerz und eine 
zutiefst empfundene Abneigung gegen jede Art von fetischhaftem Umgang 
mit Leid. 

 
Ich habe mir meine Eltern selten zusammen vorgestellt. Während 

meine Mutter immer bei mir war, war mein Vater oft abwesend. Ich mußte 
ihn immer aufsuchen, um bei ihm zu sein. So fällt es mir sehr schwer, mir 
vorzustellen, daß sie zusammen gestorben sind. Ich hatte schon lange nichts 
mehr mit meinen Eltern zu tun. Sie hinterließen durch ihren plötzlichen Tod 
keine Lücken in meinem Leben, und es stellte sich auch kein Gefühl des 
Verlustes bei mir ein. Denn in meinem Gedanken werden sie auch in Zukunft 
nicht entschwunden sein. [...] (Şenocak, 2009: 36) 

 
[...] คนบอกผมว่า เขาประหลาดใจท่ีเห็นว่าผมท าใจเร่ืองการ

เสียชีวิตกระทันหันของพ่อแม่ได้รวดเร็วขนาดไหน ผมกแ็ค่คุ้นชินกับการก้าว
ผ่านช่วงเวลาท่ีเจบ็ปวดท่ีมีในชีวิตนานๆคร้ังด้วยการท าตัวน่ิงเฉยและเงียบงัน 
มนัไม่ได้มีวิธีการอะไรเป็นพิเศษ มนัเป็นแค่ปฏิกิริยาของการไร้ความสามารถ
ของผมในการรับมือกับความเจบ็ปวด และความเกลียดชังอย่างลึกซ้ึงต่อการ
เข้าไปเก่ียวข้องกับความทุกข์ทรมานทุกรูปแบบ 

ผมไม่ค่อยนึกถึงช่วงเวลาท่ีพ่อแม่อยู่ด้วยกัน โดยตอนท่ีแม่อยู่กับ
ผมทุกคร้ัง พ่อกม็กัจะไม่อยู่  ผมต้องออกไปตามหาพ่ออยู่บ่อยๆเพ่ือจะได้อยู่
ข้างๆเขา มนักเ็ลยเป็นเร่ืองยากส าหรับผมท่ีจะคิดว่าพ่อแม่จะมาเสียชีวิต
ด้วยกัน ผมไม่มีอะไรต้องเก่ียวข้องกับพ่อแม่มานานแล้ว การเสียชีวิตอย่าง
กระทันหันของท่านท้ังสองไม่ได้ท าให้ชีวิตของผมขาดหายไปมากเท่าไหร่ 
และมนักไ็ม่ท าให้ผมรู้สึกสูญเสียอะไร เพราะพวกเขาจะไม่หายไปจาก
ความคิดผมในวนัข้างหน้าเหมือนกัน  [...] (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 
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ขอ้ความขา้งตน้เผยให้เห็นถึงความเจ็บปวดและความหดหู่ในวยัเด็กของซสัช่าต่อ
ความสัมพนัธ์ท่ีห่างเหินในครอบครัวอย่างชดัเจน และการท่ีซัสช่าเลือกท่ีจะไม่รับรู้ น่ิงเงียบ และ
ทนทุกขอ์ยูใ่นใจของเขาเพียงล าพงัมาตลอดส่งผลให้ความทรงจ าท่ีเขามีต่อครอบครัวเป็นเร่ืองราว
ขาดๆหายๆแต่ไม่อาจลบเลือนไปได ้แมก้ระทัง่การเสียชีวิตของพ่อแม่ก็ถูกกดทบัรวมไปกบัเร่ือง
เจ็บปวดอ่ืนๆของครอบครัวท่ีคอยจะโผล่มากระตุน้เตือนใจซัสช่าในอนาคต เพราะความเจ็บปวด
และเศร้าโศกดงักล่าวยงัไม่ไดรั้บการคล่ีคลายและยงัเป็นปมภายในใจท่ีผกูมดัซสัช่าเอาไวก้บัอดีต
โดยไม่รู้ตวั โดยการจดจ าเร่ืองราวครอบครัวได้แค่เพียงบางส่วนและบางทีเป็นความทรงจ าท่ี
เวา้แหวง่ รวมไปถึงการท าตวั “น่ิงเงียบ” ต่อเร่ืองราวท่ีเจ็บปวด กลบัเป็นการกดทบัอดีตของเขาเอง
และส่งผลให้          อตัลกัษณ์พลดัถ่ินของซัสช่ายิ่งขาดหายมากกว่าท่ีเป็นอยู่ ซ่ึงท าให้การสืบคน้
อดีตชาติพนัธ์ุของครอบครัวและการคล่ีคลายปมวกิฤตอตัลกัษณ์ของเขายากข้ึนไปดว้ย 

อยา่งไรก็ตาม ความลบัของครอบครัวและอดีตทางชาติพนัธ์ุของบรรพบุรุษท่ีซสัช่า
เขา้ไม่ถึงไม่เป็นอุปสรรคในการสร้างงานเขียนส าหรับซสัช่า เพราะสายสัมพนัธ์ท่ีเขามีต่อครอบครัว
ยงัคงมีอยู ่และหลงัการตระหนกัรู้ถึงภยัของ “ความเงียบ” ท่ีสะทอ้นออกมาเป็นฝันร้ายบนรถบสั ท า
ใหซ้สัช่าตดัสินใจท่ีจะท าลาย “ความเงียบ” ท่ีหลอกหลอนท าร้ายและสร้างปมในใจของเขาตลอดมา 
ดว้ยการ “ประกอบสร้าง” เร่ืองราวชีวิตปู่ ข้ึนมาใหม่แทนท่ีจะร้ือฟ้ืนความเงียบและขอ้เท็จจริงใน
อดีตออกมาเฉยๆ (Şenocak, 2009: 38) เช่นเดียวกบัท่ีวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัเลือกท่ีจะ
ประกอบสร้างอตัลกัษณ์ชาติข้ึนมาใหม่หลงัการรวมชาติ  

เพียงแต่การประกอบสร้างเร่ืองเล่าใหม่ของซสัช่าไม่ใช่การปิดกั้นหรือกดทบัส่ิงใด
เช่นวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั แต่คือการเปิดเผยและร้ือฟ้ืนเร่ืองราวของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก
และเช้ือสายยวิในเยอรมนี รวมไปถึงความสัมพนัธ์ท่ีซบัซอ้นระหวา่งเยอรมนี ตุรกี และชาวยวิท่ีมี
มากกวา่แค่เจา้บา้น-แรงงานพลดัถ่ิน-เหยือ่การฆ่าลา้งเผา่พนัธ์ุเพื่อโตก้ลบัวาทกรรมเยอรมนักระแส
หลกั โดยซสัช่าอาศยัแหล่งขอ้มูลหลายๆแหล่งในการเขียนนวนิยายเร่ืองเล่าของปู่ และครอบครัว ทั้ง
ขอ้มูลภูมิหลงัทางสังคมของตุรกีในสมยัจกัรวรรดิออตโตมนัและสมยัการปฏิวติัประเทศ, ขอ้มูลจาก
ความทรงจ าของแม่ท่ีครอบครัวเช้ือสายยวิของแม่ล้ีภยัหนีการตามฆ่าลา้งเผา่พนัธ์ุของนาซีเยอรมนั
เขา้มาอาศยัท่ีตุรกีสมยัสงครามโลกคร้ังท่ี 2,  ขอ้มูลท่ีคุณตาเช้ือสายยวิบอกเล่าความสัมพนัธ์ทาง
ทหารและการทูตระหวา่งเยอรมนีกบัตุรกีท่ีมีมาตั้งแต่ก่อนสงครามโลกคร้ังท่ี 1 รวมไปถึงการสะสม
พวกรูปถ่ายเก่าเก็บ กระดาษโนต้ จดหมาย ท่ีรองแกว้ กล่องไมขี้ดไฟของพวกทหารนาซีเก่า (Ibid, 
63-64.) ซ่ึงลว้นเป็นแหล่งขอ้มูลท่ีต่างจากวาทกรรม “ประวติัศาสตร์รัฐชาติเยอรมนี” ของสังคม
เยอรมนักระแสหลกัอยา่งส้ินเชิง เร่ืองเล่าใหม่ของซสัช่าจึงเผยใหเ้ห็นบริบทสังคมเยอรมนัและความ
เป็นเยอรมนัในอีกแง่มุมหน่ึงท่ี “ถูกปิดเงียบ” และแทจ้ริงแลว้สัมพนัธ์กบัชาติและชาติพนัธ์ุอ่ืนๆมา
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อยา่งต่อเน่ืองและยาวนาน และไม่สามารถแยกออกจากกนัเป็นหน่วยรัฐชาติ หน่วยวฒันธรรม หรือ
หน่วยชาติพนัธ์ุแบบตายตวัตามท่ีสังคมเยอรมนักระแสหลกักล่าวอา้งไดเ้ลย  

นิยาม “บา้น” ในฐานะบาดแผลทางจิตใจและความเงียบของตวัละครนกัเขียนหนุ่ม
ซสัช่า ในงานเขียนเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft (1998) ของซาเฟอร์ เซโนกคั ส่งผลใหก้าร
คล่ีคลายวกิฤตอตัลกัษณ์ของตวัละครมุ่งไปท่ีการท าลายความเงียบและการยอ้นกลบัไปทบทวนตน้
ตอของปมบาดแผลทางจิตใจเพื่อปลดปล่อยตวัตนของเขาใหเ้ป็นอิสระจากพนัธนาการในอดีตและ
พนัธนาการจากความผดิพลาดของบรรพบุรุษ  

 
4.2.2 “บา้น” ในแง่ความสับสนจากวาทกรรมชาติพนัธ์ุและเพศสถานะ 
 
นอกจากการท่ี “บา้น” สามารถกลายเป็นปมบาดแผลทางจิตใจและท าให้ตวัละคร

พลดัถ่ินกดทบัตวัตนของตนเองไวใ้นความเงียบแลว้ “บา้น” ยงัอาจท าให้ตวัละครพลดัถ่ินเกิดความ
สับสนในอตัลกัษณ์และต าแหน่งแห่งท่ีของเขาหรือเธอในสังคม และตอ้งเผชิญกบัการถูกระบุหรือ
นิยามใหเ้ป็นเพียงคนชายขอบของพื้นท่ีผา่นทางลกัษณะเฉพาะทางชาติพนัธ์ุและเพศสถานะ อนัเป็น
ส่วนหน่ึงของชุดวาทกรรมกระแสหลกัในการก าหนดบทบาทของคนในสังคมเพื่อมุ่งควบคุมพื้นท่ี
ใหอ้ยูภ่ายใตอ้  านาจของกลุ่มคนบางกลุ่มดว้ย โดยในตอนแรก ลกัษณะเฉพาะทางชาติพนัธ์ุและเพศ
สถานะอาจกลายเป็นส่ิงท่ีคนพลดัถ่ินมองเห็นวา่เป็นประตูด่านส าคญัท่ีพวกเขาจะตอ้งหาทางผ่าน
เขา้ไปอยา่งเหมาะสม แต่เม่ือเขาหรือเธอเป็นคนพลดัถ่ินท่ีไม่อาจแสดงออกถึงลกัษณะเฉพาะทาง
ชาติพนัธ์ุหรือวฒันธรรมตามกรอบสังคมกระแสหลกัได้ พวกเขาจึงพยายามลอกเลียนแบบหรือ
พยายามประพฤติตนตามลกัษณะเฉพาะทางชาติพนัธ์ุหรือวฒันธรรมจามกรอบสังคมกระแสหลกั
แทน ผลท่ีไดคื้อการกดทบัอตัลกัษณ์และตวัตนพลดัถ่ินของพวกเขาซ ้ าเขา้ไปอีก สุดทา้ยเขาหรือเธอ
จึงตอ้งหาทางคล่ีคลายปมความสับสนของตนโดยการวิธีน าเสนอและแสดงออกถึงอตัลกัษณ์ของ
ตนเองในรูปแบบใหม่เพื่อใหห้ลุดพน้จากการกดทบัทางชาติพนัธ์ุและเพศสถานะดงักล่าว 

ในงานเขียนเร่ือง Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker (1991) ของเรนนั เดมีร์ข่าน 
ตวัละครหญิงตั้งครรภใ์นวยัเด็กหนัมาสนใจท่ีจะลอกเลียนแบบความเป็นเยอรมนัเน่ืองจากเธอรู้สึก
สูญเสียพื้นท่ีบา้นเกิดและวฒันธรรมท่ีเคยยึดโยงอตัลกัษณ์ไวไ้ป เธอพลดัถ่ินเขา้มาในเยอรมนีดว้ย
ปัจจยัทางเศรษฐกิจและสังคมอยา่งไม่เต็มใจ และมกัแสดงออกถึงโหยหาและอาวรณ์ถึงพื้นท่ีบา้น
เกิดอยูบ่่อยคร้ัง เช่นการท่ีเธฮไดนึ้กยอ้นไปถึงเหตุการณ์การพลดัถ่ินของเธอและครอบครัวระหวา่ง
รอคลอดบุตรในคลินิกแห่งหน่ึง ตวัเธอในวยัเพียง 9 ขวบตอ้งยา้ยตามครอบครัวเขา้มาในเยอรมนี
ตะวนัตก เพราะเศรษฐกิจในตุรกีบา้นเกิดช่วงยุคค.ศ. 1960 ก าลงัย  ่าแย ่(Demirkan, 2008: 21) ตวั
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ละครหญิงตวัน้ีรู้สึกว่าตนเองสูญเสียทั้ง “บา้น” และรากเหงา้ของตนเองไปพร้อมๆกนัเม่ือเธอตอ้ง
ยา้ยถ่ินฐานจากหมู่บา้นท่ีเธอเกิดและเติบโตมา ไม่วา่จะเป็นผูค้นท่ีสนิทและรู้จกั รวมทั้งกล่ินไอของ
ท้องถนนตุรกี บรรยากาศพระอาทิตย์ข้ึนและตก แสงแดดท่ีท าให้หมู่บ้านชนบทกลายเป็น
พระราชวงัสีทอง โรงน ้าชาท่ีกลุ่มชายสูงอายมุาพบปะกนั การเล่นทายค าศพัทก์บักลุ่มเพื่อนสมยัเด็ก 
ฯลฯ ทั้งหมดน้ีเธอตอ้งทิ้งไปและน าติดตวัมาไดแ้ค่เพียงเส้ือผา้ รูปถ่าย และเคร่ืองเทศบางส่วนท่ีช่วย
เตือนใหเ้ธอระลึกถึงบา้นเกิดตุรกีไดบ้า้งเท่านั้น ดงัขอ้ความวา่ 

 
[...] Damals hatten sie nicht nur ihre Freunde, Nachbarn, 

Verwandten und Kollegen verlassen, sie verließen Gerüche und Düfte, die zu 
jeder Tageszeit aus den offenen Wohnzimmer- und Küchenfenstern strömten 
und in den Überfüllten Taxen und Minibussen in der Luft hingen. [...] Sie 
verließen unbeschreibbare Sonnenauf- und –untergänge, die unerträgliche 
Mittagshitze, in der sich das schäbigste Dorf in einen goldenen Palast 
verwandelte, das Licht in den Tee Häusern, wo die alten Männer sich bei 
Tavla und schwarzem Tee mit drei Stück Zucker ihre Sorgen teilten. Sie 
verließen Wortspielereien und Gesten, über die ganze Abende durchgelacht 
wurde. Mitgenommen haben sie  sieben Koffer, gefüllt mit warmer Kleidung, 
mit Zeugnissen, Fotos und ein paar Gewürzen.  (Demirkan, 2008: 16-17.) 

 
[...] ในตอนนั้นพวกเขาไม่เพียงแค่ลาจากเพ่ือนฝงู เพ่ือนบ้าน ญาติ

มิตร และเพ่ือนร่วมงานเท่านั้น แต่ได้ลาจากกล่ินต่างๆท่ีพวยพุ่งออกมาจาก
หน้าต่างท่ีเปิดทิง้ไว้ในห้องนั่งเล่นและห้องครัวทุกๆคร้ัง และกล่ินอายของรถ
แทก็ซ่ีและรถมินิบัสท่ีแน่นขนัดไปด้วยผู้คนด้วย [...] พวกเขาละทิง้พระ
อาทิตย์ขึน้-ตกท่ีสวยงามจนไม่อาจบรรยายได้ มนัจะเปล่ียนหมู่บ้านชนบท
แห่งนีใ้ห้กลายเป็นพระราชวังสีทองท่ามกลางเวลากลางวนัอันร้อนระอุจน
แทบจะทนไม่ได้ ละทิง้แสงไฟในโรงน า้ชาท้ังหลายท่ีคนเฒ่าคนแก่จะมา
นั่งเล่นเกมหมากทาฟลาและด่ืมชาด าใส่น า้ตาล 3 ก้อนพลางเล่าความทุกข์
กังวลของแต่ละคนให้กันและกันฟัง ตลอดจนพวกเขาต้องละทิง้เกมการเล่นค า
และใบ้ค าท่ีท าให้หัวร่องอหายตลอดท้ังเยน็ พวกเขาท าได้แค่เพียงน ากระเป๋า 7 
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ใบท่ีอัดแน่นไปด้วยเส้ือผ้าอุ่นๆ ประกาศนียบัตร รูปถ่าย และเคร่ืองเทศ
บางอย่างติดตัวมาด้วยเท่านั้น  [...]   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล) 

 
การพลดัถ่ินจากบา้นเกิดท าใหต้วัละครหญิงตั้งครรภมี์ความรู้สึกโหยหาและอาลยั

อาวรณ์ต่อสถานท่ีต่างๆในวยัเด็ก ซ่ึงสะทอ้นผา่นส านวนภาษาท่ีใชบ้รรยายพื้นท่ีบา้นเกิดท่ีเตม็ไป
ดว้ยรายละเอียดยบิยอ่ย ใหภ้าพสวยงาม คุน้เคย และคิดถึงโหยหาท่ีมาในรูปรสสัมผสัของกล่ินหอม
และภาพความประทบัใจต่อชีวติชนบทตุรกีขา้งตน้ ท าใหผู้อ่้านรู้สึกถึงการยดึโยงตวัตนของตวั
ละครเขา้กบัพื้นท่ีบา้นเกิดอยา่งลึกซ้ึง และตระหนกัวา่บา้นเกิดตุรกีเป็นมากกวา่พื้นท่ีท่ีเธอและ
ครอบครัวเคยอยูอ่าศยั การสูญเสีย “พื้นท่ีบา้น” อยา่งเจ็บปวดของตวัละครจึงเป็นการสูญเสียท่ีไม่
สามารถหาอะไรมาทดแทนได ้ เพราะเป็นการสูญเสียทางสังคมและวฒันธรรมซ่ึงจ าเป็นต่อ          
อตัลกัษณ์  

นอกจากน้ี ความรู้สึกท่ีตอ้งเร่ิมตน้ชีวิตใหม่ในดินแดนท่ีไม่คุน้เคยดว้ยสัมภาระอนั
นอ้ยนิด ท าใหต้วัละครรู้สึกเหมือนถูกลดสถานะจากครอบครัวท่ีมีความสุขสงบตามประสาคนตุรกี
ทอ้งถ่ิน ไปสู่ครอบครัวพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีมีฐานะยากจนและถูกชาวเยอรมนัเหยียดเช้ือชาติ โดย
ชาวเยอรมนัท่ีอาศยัอยู่ในละแวกเดียวกนัมกัเรียกครอบครัวเธอว่าเป็น “พวกกินกระเทียม” บา้ง 
(Knoblauchfresser) หรือ “พวกเติร์กกล่ินยี่หร่า” บา้ง (Kümmeltürken) (Demirkan, 2008: 18) ท าให้
หญิงสาวรู้สึกถึงความแปลกแยกแตกต่างระหวา่งครอบครัวเธอกบัชาวเยอรมนัคนอ่ืน และรู้สึกโดด
เด่ียว สาเหตุท่ีชาวเยอรมนัเหยียดเช้ือชาติก็เน่ืองจากฐานะความเป็นอยูท่ี่ต่างกนัระหว่างครอบครัว
พลดัถ่ินกบัเพื่อนบา้นชาวเยอรมนั ท าให้พวกเธอไดรั้บการปฏิบติัจากชาวเยอรมนัในฐานะผูท่ี้มีชน
ชั้นต ่าหรือดอ้ยกวา่  

การสังเกตชาวเยอรมนัราวกบั “ผูเ้ป็นอ่ืน” ท าให้เด็กหญิงมองเห็นภาพสะทอ้นวิถี
ชีวิตแบบเยอรมันอย่างเป็นสัญลักษณ์และเป็นแบบแผนตายตวั กล่าวคือ มองวิถีชีวิตของชาว
เยอรมนัแยกย่อยเป็นการกระท าต่างๆโดยไม่รู้และไม่เขา้ใจท่ีมาของขนบธรรมเนียมเยอรมนัจริงๆ 
และมกัจะเปรียบเทียบวถีิเยอรมนักบัขนบธรรมเนียมเติร์กบา้นเกิด เช่น รับรู้แค่วา่วยัรุ่นชาวเยอรมนั
จบัมือกนัไดเ้ปิดเผย รับรู้วา่แมช้าวเยอรมนัชอบไปไหนมาไหนกนัเป็นกลุ่ม แต่พ่อแม่ชาวเยอรมนั
มกัไม่ค่อยก ากบัหรือควบคุมความคิดและพฤติกรรมลูกของพวกเขา ซ่ึงต่างจากขนบครอบครัวเติร์ก
ท่ีพอ่แม่ของเธอจะคอยอบรมสั่งสอนและเฝ้าดูพฤติกรรมของลูกๆอยา่งสม ่าเสมอ (Demirkan, 2008: 
50) หรือรับรู้วา่เพื่อนนกัเรียนหญิงชาวเยอรมนัสามารถวิ่งเล่นหยอกลอ้กบักลุ่มเพื่อนผูช้ายและใส่
กระโปรงสั้นๆไปไหนมาไหนได ้ในขณะท่ีเธอและนอ้งสาวตอ้งใส่กระโปรงยาวข้ึน อาบน ้ าตอ้งปิด
ประตู และเก็บเน้ือเก็บตวัมากข้ึนแมจ้ะแค่ป่ันจกัรยานไปหมู่บา้นขา้งๆ (Ibid, 50) ความสงสัยใน
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เร่ืองความแตกต่างทางชาติพนัธ์ุ ความแตกต่างทางเพศสถานะ และอิทธิพลของสังคมเยอรมนั
กระแสหลกัท่ีแฝงอคติทางเพศและชาติพนัธ์ุ ท าให้ตวัละครรู้สึกโดดเด่ียวและแปลกแยกทางสังคม 
ส่งผลให้เธอยิ่งด้ินรนท่ีจะเป็นส่วนหน่ึงของสังคมกระแสหลกัมากกวา่ท่ีจะมองเห็นความรุนแรงท่ี
แฝงอคติทางเพศและชาติพนัธ์ุของสังคมกระแสหลกั 

การได้รับการปลูกฝังจากโรงเรียนเยอรมนัและการเรียนรู้สภาพแวดล้อมแบบ
เยอรมนัส่งผลให้เธอผลกัไสวฒันธรรมบา้นเกิดและอยากให้ครอบครัวพลดัถ่ินของเธอมีวิถีชีวิต
เหมือนกบัวิถีวฒันธรรมเยอรมนัรอบตวัมากข้ึนเร่ือยๆ เพื่อหวงัจะไดรั้บการยอมรับและเรียกเอา
ความมัน่ใจในตวัตนกลบัมา เช่น การตอ้งการเฉลิมฉลองเทศกาลคริสตม์าสและเทศกาลอีสเตอร์อนั
เป็นประเพณีแบบคริสต์ศาสนาของชาวตะวนัตกเช่นเดียวกบัคนเยอรมนัคนอ่ืนซ่ึงตรงขา้มกบัวิถี
แบบมุสลิมท่ีพ่อแม่เธอคอยอบรมสั่งสอน หรือการท่ีเธอและพี่สาวพยายามเก็บเงินซ้ือลอตเตอร่ี
อยา่งต่ืนเตน้และมุ่งมัน่โดยหวงัวา่ถา้ถูกรางวลัจะน าเงินท่ีไดไ้ปเรียนบลัเล่ตเ์หมือนเด็กชาวเยอรมนั 
แมจ้ะไม่เคยถูกรางวลัอะไรเลยก็ตาม (Demirkan, 2008: 52-53)  แต่การกระท าดงักล่าวไม่ช่วย
เปล่ียนสถานะคนชายขอบในสังคมของหญิงสาวได ้และเป็นเพียงการ “ลอกเลียนแบบ” วิถีเยอรมนั
เท่านั้น เธอไม่อาจเป็นส่วนหน่ึงของสังคมไดอ้ยา่งสมบูรณ์ เน่ืองจากอคติทางชาติพนัธ์ุเองก็ยงัแฝง
อยูใ่นทศันคติเยอรมนักระแสหลกัอยูต่ลอด 

มิหน าซ ้ า แมห้ญิงสาวจะพยายามปรับตวัใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมเยอรมนัท่ีถือเป็น
วฒันธรรมแปลกถ่ินและปฏิเสธครอบครัวพลดัถ่ินของเธออยา่งต่อเน่ือง เพราะเธอไม่ตอ้งการดูเป็น
พวกต่างถ่ินท่ีท าใหเ้ธอรู้สึกโดดเด่ียวและไม่ไดรั้บการตอ้นรับ ความพยายามปรับตวัดงักล่าวกลบัท า
ใหเ้ธอรู้สึกสับสนและไดเ้รียนรู้อตัลกัษณ์พลดัถ่ินของตนเองแทน พวกเธอไม่เคยไดรั้บการยอมรับ
วา่เป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั กลบัถูกกระท าโดยชาวเยอรมนับางส่วนราวกบัเป็น
กลุ่มท่ีไม่มีความส าคญัของสังคม เช่น ท่ีโรงเรียนเธอก็ถูกครูชาวเยอรมนัใชแ้สดงอ านาจวาทกรรม
เยอรมนักระแสหลกัดงัท่ีไดอ้ภิปรายไปก่อนหนา้น้ีแลว้  แมก้ระนั้น หญิงสาวก็ยงัคงลอกเลียนแบบ
วถีิเยอรมนักระแสหลกัเพราะคิดวา่เป็นหนทางเดียวในการเขา้เป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วม
สมยั 

อยา่งไรก็ตาม การเทียบเคียงและลอกเลียนแบบดงักล่าวก็ไม่ไดท้  าใหเ้ธอเป็นส่วน
หน่ึงของสังคมกระแสหลกัดว้ยแต่กลบัเป็นการกดทบัตวัตนพลดัถ่ินของเธอเสียเอง โดยเฉพาะ
เหตุการณ์ท่ีเธอตดัสินใจยา้ยออกไปใชชี้วติกบัแฟนหนุ่มชาวเยอรมนัตามล าพงัเม่ืออายคุรบ 18 ปี ซ่ึง
ถือเป็นการฝ่าฝืนขนบธรรมเนียมครอบครัวชาวเติร์กท่ีวา่ลูกสาวจะแยกบา้นออกไปไดก้็ต่อเม่ือ
แต่งงานเป็นเร่ืองเป็นราวแลว้เท่านั้นและการแต่งงานดงักล่าวตอ้งเป็นกบัชายชาวเติร์ก หญิงสาวจึง
ท าใหพ้อ่แม่ของเธอผดิหวงัอยา่งมากและปฏิเสธท่ีจะพดูคุยกบัเธออีก เพราะพวกเขามองวา่เธอไม่
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เห็นคุณค่าขนบธรรมเนียมเติร์กและความเป็นหญิงเติร์กท่ีรู้จกัไวน้วลสงวนตวัท่ีมีอยูใ่นชาติพนัธ์ุ
ของเธอ 

ผลจากความพยายามเทียบเคียงวิถีการใชชี้วิตแบบเยอรมนัและแบบเติร์กอย่างใด
อยา่งหน่ึงโดยปราศจากการปรับเปล่ียนให้เขา้กบับริบทการพลดัถ่ินของตนเอง ท าให้หญิงสาวตอ้ง
พบกบัสถานการณ์ท่ียากล าบากและเจ็บปวด แต่ในขณะเดียวกนัก็ท าให้เธอมองเห็นสถานะของคน
พลดัถ่ินท่ีถูกปฏิเสธจากคนท่ีอาศยัอยู่ในพื้นท่ีเยอรมนีและพื้นท่ีตุรกีไดช้ัดเจนข้ึน และเห็นอีกว่า
ส าหรับคนพลดัถ่ินแล้ว การยึดโยงอตัลกัษณ์เขา้กบัพื้นท่ีใดพื้นท่ีหน่ึง ไม่ว่าจะเป็นพื้นท่ีบา้นเกิด
หรือพื้นท่ีอยู่อาศยั ไม่อาจช่วยให้พวกเขาหลุดพน้จากการถูกกดทบัของสังคมกระแสหลกัใดๆได้ 
อย่างไรก็ตาม อตัลกัษณ์พลดัถ่ินของเธอก็ยงัตอ้งการ “พื้นท่ีบา้น” ไวย้ึดเหน่ียว โดยการถูกกดทบั
และปฏิเสธจากสังคมกระแสหลกั ไม่วา่จะเป็นสังคมเยอรมนัหรือสังคมตุรกีบา้นเกิด ท าให้เธอรู้สึก
วา่อตัลกัษณ์ของตนเองขาดหาย จนตอ้งหนักลบัมาพึ่งพา “การเล่าเร่ืองครอบครัว” ทั้งเร่ืองของพ่อ
แม่และการอบรมสั่งสอนจากญาติผูใ้หญ่เพื่อชดเชยความรู้สึกขาดหายดงักล่าวให้ลดนอ้ยลงและให้
เธอสามารถด ารงชีวิตพลดัถ่ินต่อไปไดแ้ทน เช่นเร่ืองเล่าอิงศาสนาอิสลามและปรัชญาเร่ืองความ
เป็นความตายของลุงท่ีเธอไดฟั้งตอนเป็นเด็กนอ้ยในหมู่บา้นอนาโตเลีย เร่ืองเล่าความยากล าบากใน
การเป็นแรงงานพลดัถ่ินของแม่ของเธอ หรือเร่ืองเล่าชีวิตการเป็นศิลปินของพ่อเธอ ซ่ึงสะทอ้นให้
เห็นการร่วมกนัเล่า “พื้นท่ีบา้น” ของคนในครอบครัวท่ีเผยให้เห็นพื้นท่ีของจิตส านึกร่วมระหว่าง
กลุ่มตวัละครพลดัถ่ินท่ีไม่มีวนัเลือนหายไป ตราบใดท่ีเธอยงัคง “เล่า” ต่อไปอยู ่และท าให้หญิงสาว
เกิดท่ียดึเหน่ียวส าหรับอตัลกัษณ์ใหม่ดว้ย 

ตลอดจนเม่ือเธอตั้งครรภ์และใกลจ้ะให้ก าเนิดบุตร สถานะของความเป็นแม่ช่วย
ต่อรองสถานะของหญิงชายขอบผูถู้กกระท าและถูกกดทบัโดยสังคมกระแสหลกั และท าให้เธอ
กลายเป็นผูผ้ลิตสร้างแทนผูถู้กกดทบัได ้บทบาทเพศสถานะจึงถือวา่มีส่วนส าคญัในการปรับเปล่ียน
พื้นท่ีการถูกกดข่ีของหญิงชายขอบให้เป็นพื้นท่ีการถ่ายทอด “เสียง” และเร่ืองเล่าตวัตนของเธอให้
คนภายนอกได้รับรู้ และร้ือสร้างวาทกรรมหญิงชายขอบของสังคมกระแสหลักไปพร้อมกัน 
นอกจากน้ีความมุ่งมัน่ท่ีจะน าเร่ืองเล่าครอบครัวพลดัถ่ินมาบอกเล่าให้ลูกท่ีก าลงัจะเกิดมาไดรั้บรู้อีก
ต่อหน่ึง ท าให้บทบาทความเป็นแม่ของเธอไม่ใช่การให้ก าเนิดบุตรเฉยๆ แต่เป็นการช่วยสืบทอด
รากเหงา้ชุมชนพลดัถ่ินเอาไว ้โดยการเล่าเร่ืองครอบครัวของเธอไม่ใช่การบีบบงัคบัหรือควบคุมให้
เขามีวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมแต่อยา่งใด เพราะหญิงสาวตระหนกัแลว้ว่าการเป็นผูพ้ลดัถ่ินท าให้ไม่อาจ
ยึดโยงอตัลกัษณ์เขา้กบัพื้นท่ีหรือขนบวฒันธรรมใดวฒันธรรมหน่ึงได ้แต่การมีรากเหงา้และเร่ือง
เล่าครอบครัวพลดัถ่ินจะช่วยให้ลูกของเธอท่ีก าลงัจะเกิดมา สามารถมี “พื้นท่ีบา้น” เชิงสมมติใน
รูปแบบของผูพ้ลดัถ่ินของเขาเองได ้(Demirkan, 2008: 139.) 
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หญิงสาวหาทางท่ีจะปรับเปล่ียนการลอกเลียนแบบความเป็นเยอรมนัของเธอดว้ย
การรับบทเป็นนกัแสดงละครเวที ตวัละครหญิงตั้งครรภ์กลายเป็นนกัแสดงละครเวทีในอีก 20 ปี
ต่อมา หลงัตอ้งเรียนรู้กบัสถานะหญิงพลดัถ่ินในสังคมเยอรมนัอยา่งยากล าบากและเจ็บปวด เธอก็
ตระหนกัถึงสภาวะความเป็นคนพลดัถ่ินของตนเองอยา่งลึกซ้ึงข้ึน โดยเดมีร์ข่านเปรียบเทียบความ
ตระหนกัรู้นั้นกบัการเป็นนกัแสดงอยู่บนเวทีละครของตวัละครหญิงสาว เปรียบเปรยว่าโลกท่ีเธอ
และทุกคนตอ้งเผชิญก็เหมือนกบัเวทีละคร และมนุษยทุ์กคนต่างกนัเป็นเหมือนนกัแสดงบนโลกใบ
น้ี ขอบเขตการรับรู้ “พื้นท่ีบา้น” ของหญิงสาวจึงขยายออกกวา้ง ไม่มีหยดุน่ิง และไปไกลกวา่แค่การ
เป็นผูพ้ลดัถ่ินในประเทศเยอรมนีหรือการเป็นผูล้ะทิ้งถ่ินฐานส าหรับประเทศตุรกี นัน่คือการเปล่ียน
ผ่านของหญิงสาวจากสถานะคนชายขอบท่ีถูกก าหนดและตีกรอบโดยสังคมกระแสหลกัเป็นผูท่ี้
มีอตัลกัษณ์หรือบทบาทท่ีไหลเล่ือน เหมือนกบัในบทละครเชคสเปียร์ท่ีเธอร่วมแสดงเร่ือง “Wie es 
euch gefällt.” (As you like it) ท่ีวา่โลกคือเวทีส าหรับการแสดง และมนุษยก์็เป็นเพียงผูเ้ล่นละคร
เท่านั้น บทบาทของคนแต่ละคนก็ข้ึนอยูก่บัเขาจะแสดงมนัออกมาอยา่งไร (Demirkan, 2008: 128) 
และเราสามารถปรับเปล่ียนบทบาทชีวติไดอ้ยูต่ลอดเวลา 

ในงานเขียนเร่ือง Selam Berlin (2003) ของยาเด คารา ตวัละครหลกัอยา่งเด็กหนุ่ม
ฮาซานเองก็ตอ้งประสบกบัปมความสับสนทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมจากพื้นท่ี “บา้น” เช่นกนั 
เน่ืองจากวา่พื้นท่ีครอบครัวของเขาท่ีเขาเคยยดึโยงอตัลกัษณ์ของตนไวไ้ดแ้ตกสลายไป เม่ือพอ่ของ
ฮาซานท าลายความไวเ้น้ือเช่ือใจของคนในครอบครัวดว้ยการแอบมีภรรยาชาวเยอรมนัตะวนัออก
และมีบุตรดว้ยกนัหน่ึงคน หลงัพื้นท่ีครอบครัวแตกสลาย อตัลกัษณ์ของฮาซานจึงเกิดความสับสน
และไม่มัน่คง เขาจึงหนัมาหาการลอกเลียนแบบความเป็นคนพลดัถ่ินท่ีถูกระบุดว้ยลกัษณะทางชาติ
พนัธ์ุและวฒันธรรมท่ีหลากหลายแทน กล่าวคือ ฮาซานเขา้ใจวา่ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กคือกลุ่มคนท่ี
น าสมยัในขณะนั้น เพราะเป็นเสมือนตวัแทนของความหลากหลายทางวฒันธรรม ฮาซานหวงัจะ
ไดรั้บการยอมรับจากสังคมเยอรมนัร่วมสมยัวา่เขาเป็นกลุ่มคนรุ่นใหม่ท่ีมีวถีิทางของตนเอง เขาจึง
ตดัสินใจไปเป็นนกัแสดงภาพยนตร์เพราะหวงัจะไดรั้บการยอมรับจากชาวเยอรมนัและตอ้งการหา
รายไดด้ว้ยตนเอง  

ผูก้  ากบัวูล์ฟเป็นตวัละครส าคญัท่ีท าให้ฮาซานเห็นความเขา้ใจของสังคมเยอรมนั
กระแสหลักท่ีมีต่อกลุ่มคนพลัดถ่ินได้ชัดเจน และท าให้ฮาซานเห็นว่าความเป็นตัวแทนความ
หลากหลายทางวฒันธรรมของคนพลดัถ่ินนั้นไม่มีอยูจ่ริง ชาวเยอรมนัไม่ไดม้องวา่คนพลดัถ่ินมีการ
ปรับเปล่ียนเล่ือนไหลทางอตัลกัษณ์ พวกเขายงัคงคดัแยกคนพลดัถ่ินโดยเฉพาะผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสาย
เติร์กจากลกัษณะเฉพาะทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมเป็นหลกั กล่าวคือ   วาทกรรมชาติพนัธ์ุของ
สังคมกระแสหลกัส่วนใหญ่มกัน าเสนอภาพแทนซ่ึงเป็นแบบฉบบัตายตวัให้กลุ่มชาวเติร์กพลดัถ่ิน
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และชาวเยอรมนัเช้ือสายเติร์กว่าเป็นพวกป่าเถ่ือน ก้าวร้าว และชอบใช้ก าลงั สังเกตได้จากการท่ี
ภาพยนตร์ของวูลฟ์ตอ้งการบอกเล่าถึงเหตุฆ่าลา้งกนัระหวา่งแก๊งคค์นเติร์กพลดัถ่ิน การลกัลอบคา้
ยาเสพติด และการลา้งแคน้ในย่านครอยซ์แบร์กของเบอร์ลิน และฮาซานถูกเลือกให้ไดรั้บบทลูก
ชายคนโตของแก๊งคท่ี์เป็นนกัคา้ยาเสพติดและเป็นคนใชมี้ดฆ่าคนไดเ้ก่งกาจ (“Du spielst die Rolle 
des Bruders, der Dealer ist. Ein Junge aus Kreuzberg, der schnell das Messer zückt. Schließlich 
kennst du dich aus. Alle schauen dich an und denken: Ein Araber, ein Ali, ein Türke. Schwarze 
Haare, braune Augen, und dabei berlinerste wie im tiefsten Wedding…”) (Kara, 2004: 222) 
(“นายเล่นบทพ่ีชายท่ีเป็นนักค้ายานะ เดก็หนุ่มจากย่านครอยซ์แบร์กท่ีใช้มีดอย่างคล่องแคล่วว่องไว 
สุดท้ายแล้วนายเป็นผู้ เช่ียวชาญ ทุกคนจะมองดูนายแล้วคิดว่าน่ีมันคนอาหรับ คนมุสลิม คนเติร์กน่ี
นา ผมด า ตาสีน า้ตาล แล้วก็มีความเป็นคนเบอร์ลินอย่างท่ีสุดราวกับอยู่ในเขตส่วนในของเวดดิ้ง
กระนั้น...”) (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล)  

การน าเสนอโครงเร่ืองของภาพยนตร์ ลกัษณะตวัละคร และบทสนทนาระหวา่งตวั
ละครในภาพยนตร์ของวลูฟ์ท่ีดูไม่สมจริงส าหรับฮาซานสะทอ้นใหเ้ห็นความเขา้ใจแบบผดิๆต่อกลุ่ม
ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กของสังคมเยอรมนักระแสหลกัอยา่งชดัเจน เน่ืองจากฮาซานเองไม่ใช่พวกป่า
เถ่ือน ชอบใชก้ าลงั แมเ้ขาจะเป็นผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก เช่นเดียวกนักบัเพื่อนนกัแสดงอีกคนท่ี
ช่ืออะเด็ม ชาวเยอรมนัเช้ือสายเติร์กท่ีตอ้งเล่นเป็นนกัคา้ยาฝ่ายตรงขา้มกบัเขาก็ไม่มีความรู้ความ
เขา้ใจในภาษาตุรกีเลยแมแ้ต่นอ้ย ความแตกต่างระหวา่งสภาพเบ้ืองหลงัท่ีมาของฮาซานและเพื่อน
นกัแสดงอีกคนขดัแยง้กบัภาพลกัษณ์เชิงชาติพนัธ์ุตายตวัท่ีวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัมีต่อผูพ้ลดั
ถ่ินเช้ือสายเติร์กอยา่งส้ินเชิง ความแตกต่างดงักล่าวท าใหผู้อ่้านเห็นความยอ้นแยง้และความโป้ปด
หลอกลวงในวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั ทวา่ประเด็นภาพลกัษณ์ตายตวัดงักล่าวกลบัยงัถูกตอกย  ้า
ผา่นการท่ีวลูฟ์ยงัคงยนืยนัท่ีจะใหต้วัละครพลดัถ่ินทั้งสองคนแสดงตามบท เพราะบทพดูไม่ส าคญั
เท่า “รูปร่างหนา้ตา” ภายนอกของพวกเขาทั้งสองคนท่ีแสดงความเป็นชาวเติร์กพลดัถ่ินท่ีดูน่าเกรง
กลวัและอนัตรายได ้ “สมจริง” มากกวา่ (Kara, 2004: 220) ค ากล่าวอา้งของวลูฟ์สะทอ้นใหเ้ห็นอคติ
ทางชาติพนัธ์ุของชาวเยอรมนับางส่วนท่ีมีต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กผา่นการปิดกั้นและกดทบัผูพ้ลดั
ถ่ินเหล่าน้ีดว้ยลกัษณะรูปร่างหนา้ตามากกวา่ปัจจยัอ่ืนใด 

ดงันั้น การท่ีวูล์ฟคิดจะ “เล่า” เร่ืองโลกอาชญากรรมของชุมชนชาวเติร์กพลดัถ่ิน  
ยา่นครอยซ์แบร์กออกมาเป็นภาพยนตร์ ก็ถือเป็นการก าหนดบทบาทหรือผลิตซ ้ าวาทกรรมเยอรมนั
กระแสหลกัท่ีมีต่อเขตครอยซ์แบร์กให้ชดัเขา้ไปอีกว่า เขตครอยซ์แบร์กไม่ไดเ้ป็นแค่พื้นท่ีของคน
ชายขอบและคนพลดัถ่ินท่ีแตกต่างจากสังคมเยอรมนักระแสหลกัเพียงอย่างเดียว แต่ยงัเป็นย่านท่ี
แปลกถ่ินและเตม็ไปดว้ยอนัตรายอีกดว้ย ในขณะท่ีฮาซานมองวา่ยา่นครอยซ์แบร์กไม่ใช่ยา่นแปลก
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ถ่ินหรืออนัตราย แต่กลบัมองพื้นท่ีน้ีเป็นบา้นเกิดท่ีเขาไดเ้รียนรู้วิถีของเติร์กพลดัถ่ินมาจนเป็นวยัรุ่น 
ซ่ึงตอนน้ีเขาจ าตอ้งละทิ้งพื้นท่ีน้ีไปเพื่อปรับเปล่ียนตวัตนให้เขา้กบักระแสสังคมเยอรมนัท่ีพยายาม
ปิดกั้นขอบเขตการอาศยัอยูข่องผูพ้ลดัถ่ิน ตอนน้ีส าหรับฮาซานแลว้ ยา่นครอยซ์แบร์กเป็นเสมือน
เขตสงวนหรือเขตอนุรักษ ์(Reservat) ไวใ้ห้คนพลดัถ่ินรุ่นแรกๆอยา่งพ่อแม่ของเขามากกวา่ (Kara, 
2004: 238)   

การตีความยา่นครอยซ์แบร์กท่ีแตกต่างกนั ระหวา่งวลูฟ์ซ่ึงเป็นชาวเยอรมนักระแส
หลกั กบัฮาซานท่ีเป็นผูพ้ลดัถ่ินท่ีเกิดและเติบโตในยา่นดงักล่าว สามารถเห็นไดจ้ากฉากท่ีพวกเขา
ตระเวนขบัรถไปทัว่ยา่นน้ีเพื่อหาสถานท่ีท่ีเหมาะส าหรับการถ่ายท าภาพยนตร์ ดงัขอ้ความวา่ 

 
 [...] “Düfte, Gerüche, Kebap und Knoblauch, schnurrbärtige 

Männer, Marktschreier, das ist Kreuzberg! Es hat was von Asien, von 
Märkten, von Gewürzen, von Cafes. Das ist ein Stück Istanbul pur!” 
schwärmte er, schloß dabei die Augen und schnüffelte mit der Nase, als 
wollte er koksen. “Merkst du das nicht?” 

Ich zuckte mit den Schultern. 
“Das ist einmalig, das ist phantastisch…!” jauchzte Wolf. 
“Ja, ja…”, nickte ich und lächelte verlogen. Das hat er bestimmt 

aus einem Reiseführer, dachte ich. Als Hippie war Wolf in Istanbul gewesen. 
“Türken, Anarchisten, Hausbesetzer und diese Mischung macht es 

so…so…na, so einmalig, so originell, so authentisch. So was gibt es kein 
zweites Mal in Deutschland!” Dabei strahlte er als wäre er der erster, der 
die Türken entdeckte. Obwohl sie seit über dreißig Jahren hier lebten. “Das 
ist ein melting Pot!” fuhr er fort. “Es hat alles: a) Türken, b) Ausländer, c) 
Autonome, d) Zündstoff. Es ist filmreif. Ich mag keine falsche Harmonie. Ich 
mache gerne Ärger!” [...] (Kara, 2004: 239-240.)  

 
[...] “กล่ินต่างๆอบอวลไปหมด ท้ังเคบับและกระเทียม พวกชายเลีย้ง

หนวดเลีย้งเครา พวกค้าขายชวนเช่ือ น่ีมันคือครอยซ์แบร์กเลย!! มนัให้
ความรู้สึกแบบเอเชีย แบบตลาดท้ังหลาย มีแต่เคร่ืองเทศและร้านนั่ง น่ีมันเป็น
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เมืองอิสตันบูลชัดๆ!!” เขาพูดเพ้อ พลางหลับตาและขยบัจมกูไปมาราวกับว่า
เขาต้องการจะสูดกล่ินอะไรสักอย่าง “นายไม่รู้สึกบ้างเลยเหรอ” 

ผมยกัไหล่ 
“ มนัคือเอกลักษณ์ มนัเย่ียมมาก...” วล์ูฟร้องออกมาด้วยความต่ืนเต้น 
“ช่าย ช่าย...” ผมพยกัหน้าและแสร้งยิม้ และคิดว่าเขาคงไปฟังจาก

ไกด์น าทางสักคนมา เพราะเขาเคยไปอยู่ ท่ีอิสตันบูลแบบพวกฮิปป้ีมาก่อน 
 “พวกเติร์ก พวกต่อต้านกฎหมาย พวกบุกรุกท่ีคนอ่ืน และการ

ผสมผสานท้ังหมดน่ีมนัช่าง...ช่าง...แบบว่า ช่างมีเอกลักษณ์ ช่างไม่เหมือนใคร 
เป็นของแท้เลยจริงๆ ไอ้ส่ิงแบบนีห้าท่ีไหนไม่ได้อีกแล้วในเยอรมนี!!” เขา
ต่ืนเต้นมาก ราวกับว่าเขาเป็นคนแรกท่ีได้ค้นพบชาวเติร์กเหล่านี ้ แม้ว่าพวกจะ
อาศัยอยู่ ท่ีน่ีมากว่า 30 ปีแล้วกต็าม “น่ีมนัคือแหล่งรวมวฒันธรรม!!” เขาว่า
ต่อไป “มันมีทุกอย่างเลย ข้อแรกคือพวกเติร์ก ข้อสองคือพวกคนต่างชาติ ข้อ
สามคือพวกอินดี ้ ข้อส่ีคือพวกใช้ความรุนแรงง่าย น่ีมันเหมาะจะสร้างหนัง
มากๆ ฉันไม่ชอบเลยเวลาเร่ืองกลมกลืนกันอย่างจอมปลอม ฉันชอบเร่ืองน่า
ปวดหัว!!” [...]   (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 

 

    จากขอ้ความขา้งตน้ สะทอ้นให้เห็นมุมมองของวูลฟ์ต่อพื้นท่ีของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือ
สายเติร์กในแง่ของการปิดกั้นวา่ วฒันธรรมเติร์กพลดัถ่ินและยา่นครอยซ์แบร์กท่ีฮาซานเคยอาศยัอยู่
ถือเป็น “วฒันธรรม/พื้นท่ีชาวตะวนัออกและต่างถ่ิน” และยงัน าความคิดท่ีเป็นแบบแผนตายตวัของ
ชาวเติร์ก เช่น การไวห้นวดเคราของชายชราชาวเติร์กพลดัถ่ิน การใช้ผา้คลุมศีรษะของหญิงชาว  
เติร์กพลดัถ่ิน การแต่งกายดว้ยเส้ือผา้แบบชาวเติร์ก กล่ินเคร่ืองเทศและอาหารตุรกี ฯลฯ มาใช้
อธิบายตวัตนและอตัลกัษณ์ของยา่นครอยซ์แบร์กอีก และการท่ีฮาซานยืนรับฟังทศันคติท่ีตายตวั
เช่นนั้ นอยู่เฉยๆก็เท่ากับเขาไม่ได้สังเกตหรือตระหนักเลยว่ามุมมองและความคิดเห็นของผู ้
ก  ากบัวูล์ฟท่ีมีต่อ   ย่านครอยซ์แบร์กเช่นน้ีก าลงัเป็นการปิดกั้นผูพ้ลดัถ่ิน ผ่านการให้ค  านิยามว่า 
“ยา่นผูพ้ลดัถ่ินหมายถึงคนพลดัถ่ินท่ีไม่ท าตามกฎเกณฑส์ังคมและชอบใชค้วามรุนแรง” อยู ่ 

ท่ีส าคญักวา่นั้นคือ ผูก้  ากบัวลู์ฟไม่ใช่ชาวเยอรมนัทัว่ไป แต่เขาคือชาวเยอรมนัท่ีมี
อิทธิพลต่อมุมมองความคิดของชาวเยอรมันส่วนใหญ่ โดยเห็นได้จากการท่ีเขาเป็นผูก้  ากับ
ภาพยนตร์ท่ีชาวเยอรมนักระแสหลกันิยมชมชอบผลงานของเขาอยู่ไม่น้อย และการท่ีภาพยนตร์
ของวลูฟ์มกัจะไดรั้บเสียงตอบรับท่ีดีจากสังคมกระแสหลกัและคนเยอรมนัทัว่ไปสะทอ้นให้เห็นวา่ 
“การมองโลก” ของวลูฟ์ในแง่ท่ีวฒันธรรมเป็นส่ิงตายตวัและคนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเป็นพวกชอบ
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ใชค้วามรุนแรงอาจจะท าใหผู้ช้มภาพยนตร์ชาวเยอรมนัคิดเช่นนั้นตามไปดว้ยก็ได ้ท่ีเลวร้ายกวา่นั้น
คือ ตวัฮาซานเองก็ตดัสินใจรับบทนกัแสดงน าหลกัของภาพยนตร์วูล์ฟ การท่ีฮาซานน าตวัเองไป
สวมบทบาทของมาเฟียเช้ือสายเติร์กท่ีตามลา้งแคน้ให้กบัวงศ์ตระกูลของเขานั้นก็ไม่ต่างจากการ
ผลิตซ ้ าชุดวาทกรรมกระแสหลักท่ีมีต่อผูพ้ลัดถ่ินเช้ือสายเติร์กว่าเป็นคนต่างถ่ินท่ีชอบใช้ความ
รุนแรงดว้ยตวัเขาเอง 

มุมมองของวลูฟ์ท่ีมีต่อยา่นครอยซ์แบร์ก ท าให้ฮาซานและผูอ่้านรับรู้ไดอ้ยูลึ่กๆวา่
ชาวเยอรมนักระแสหลกัเขา้ใจสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในฐานะ “พื้นท่ีบา้น” ของพวกเขาอยา่งคบั
แคบและไม่มองความเป็นจริง เห็นไดช้ดัจากความพยายามท่ีจะก าหนดวา่ยา่นครอยซ์แบร์กคือพื้นท่ี
เพียงแห่งเดียวของวฒันธรรมเติร์กพลดัถ่ินในเยอรมนี ท่ีอ่ืนในเยอรมนีจะไม่มีความแปลกถ่ินเช่นน้ี
ปรากฏใหเ้ห็น และผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กก็สมควรอาศยัอยูแ่ต่ในพื้นท่ีแห่งน้ี เพราะมนัคือท่ีของ
ชาวเติร์กพลดัถ่ินในเยอรมนีร่วมสมยั “อยา่งแทจ้ริง”  และยิง่ในสถานการณ์ช่วงเยอรมนีก าลงัจะ
รวมชาติ กระแสของการแสดงออกถึงอตัลกัษณ์และความเป็นชาติของเยอรมนีเพื่อชาวเยอรมนัทั้ง 2 
ฝ่ังยิง่รุนแรงและบา้คลัง่ข้ึนอยา่งต่อเน่ือง ซ่ึงนัน่หมายถึงความพยายามในการ “ขจดั” ส่ิงแปลกถ่ิน
อ่ืนๆท่ีจะมาคุกคาม “ความเป็นเยอรมนั” เพื่อการรวมชาติคร้ังน้ีดว้ย โดยความรุนแรงดงักล่าว
สามารถเห็นไดจ้ากเหตุการณ์ท่ีเพื่อนเช้ือสายเติร์กของฮาซานคนหน่ึงช่ือ คาซิม (Kazim) ถูกท าร้าย
ในรถไฟใตดิ้นโดยกลุ่มวยัรุ่นหวัรุนแรงชาวเยอรมนัตะวนัออก เหตุร้ายท่ีเกิดกบัคาซิมและการ
เพิกเฉยของส่ือมวลชนเยอรมนัท าใหฮ้าซานโกรธเคืองและไปขอใหว้ลูฟ์น าเร่ืองการเหยียดเช้ือชาติ
ในเยอรมนีมาท าเป็นภาพยนตร์เพื่อเปิดเผยใหค้นทัว่ไปไดรั้บรู้ แต่วลูฟ์ก็ปฏิเสธท่ีจะท าตามค าขอ
ของฮาซานโดยอา้งวา่เร่ืองของชาวเติร์กพลดัถ่ินนั้น “เก่าและลา้สมยั” ไปแลว้ 

จากการถูกปฏิเสธทั้ง “เสียง” และความคิดความรู้สึกของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก
โดยชาวเยอรมนั อีกทั้งถูกกดทบัและขจดัตวัตนของพวกเขาออกไปจากสังคมเยอรมนัหลงัการรวม
ชาติ ท าให้ฮาซานตอ้งการท่ีจะต่อสู้ขดัขืนความรุนแรงดงักล่าวและไม่หลบหนีไปท่ีอ่ืนๆอีกต่อไป 
โดยเขาเลือกท่ีจะเป็นผูส้ร้างภาพยนตร์เพื่อคนพลดัถ่ิน เพื่อบอกเล่าเร่ืองราวความเจ็บปวดจากการ
ถูกปิดกั้นทางสังคมและวฒันธรรม และเรียกร้องความยุติธรรมให้กบัชุมชนของเขาแทน ฮาซาน
ตอ้งการจะประกาศกบัสังคมเยอรมนักระแสหลกัวา่ เขาและชุมชนของเขามีตวัตนในสังคมเยอรมนั
ร่วมสมยั และการเปล่ียนแปลงของสังคมเยอรมนัจากการรวมชาติจะไม่สามารถกดทบัเขาได ้เพราะ
เขาจะค่อยๆยอมรับผลกระทบของมนัให้เป็นส่วนหน่ึงกบัอตัลกัษณ์ของเขา ทั้งการท่ีครอบครัว
แตกแยกและขอบเขตพื้นท่ีเมืองเบอร์ลินท่ีขยายออกไป แต่เขาจะไม่ยอมรับการปิดกั้นและการกด
ทบัของสังคมกระแสหลกั 
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การเติบโตและเปล่ียนผา่นทางดา้นอตัลกัษณ์ของฮาซานไปสู่ความตอ้งการเปิดเผย
ตวัตนของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในสังคมเยอรมนัร่วมสมยั สอดคลอ้งกบัช่ือของงานเขียน  Selam 

Berlin ท่ีแปลวา่ “สวสัดีเบอร์ลิน” (ค าวา่ Selam เป็นค าทกัทายในภาษาตุรกี) ท่ีสะทอ้นให้เห็นการ
ริเร่ิมของผูพ้ลัดถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีจะ “พูดคุย” กบัเมืองเบอร์ลินท่ีเป็นเสมือนตวัแทนของสังคม
เยอรมนัร่วมสมยัหลงัการรวมชาติ และเป็นการทกัทายของชาวเติร์กพลดัถ่ินท่ีเปิดเผยและพยายาม
แสดงให้เห็นอย่างชดัเจนว่า พวกเขามีตวัตนในสังคมเยอรมนัร่วมสมยัและจะมีบทบาทต่อไปใน
อนาคตข้างหน้า ยิ่งไปกว่านั้น การรวมเอาค าทกัทายในภาษาตุรกีอย่าง Selam เขา้กับช่ือเมือง
ภาษาเยอรมนัอยา่ง Berlin ใหก้ลายเป็นช่ือนวนิยาย Selam Berlin ก็ยงัสะทอ้นไดช้ดัเจนวา่ อตัลกัษณ์
พลัดถ่ินของฮาซานประกอบไปด้วย 2 บริบทวฒันธรรมอยู่ในตัวเขา ทั้ งวฒันธรรมตุรกีและ
วฒันธรรมเยอรมนัร่วมสมยั และความเป็นเยอรมนัและความเป็นเติร์กในรูปแบบใหม่ท่ีตรงขา้มกบั
วาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั  

 
4.2.3 “บา้น” ในแง่ความวิตกกงัวลและการท าความเขา้ใจความเป็นอ่ืน 

 
ส าหรับงานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัร่วมสมยั นิยาม “บา้น” ของพวกเขา แมจ้ะ

ไม่ใช่การแสดงออกถึงความสูญเสียหรือความเจ็บปวดจากการถูกปฏิเสธและกดทบัเช่นเดียวกบั
นิยาม “บา้น” สองนิยามท่ีอภิปรายไปขา้งตน้ แต่นิยาม “บา้น” ของชาวเยอรมนัร่วมสมยัก็สะทอ้น
ให้เห็นความรู้สึกของความขาดหายทางอัตลักษณ์ ความพยายามในการท าความเข้าใจการ
ผสมผสานใหม่ทางวฒันธรรมท่ีเกิดข้ึนในพื้นท่ีร่วมสมยั รวมถึงความตอ้งการท่ีจะมองออกนอก
กรอบเร่ืองความเป็นเรากบัความเป็นอ่ืนผา่นการใชต้วัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก 

งานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัท่ีคดัสรรมาทั้ง 2 เร่ือง ต่างมีตวัละครพลดัถ่ินเช้ือ
สายเติร์กเป็นหน่ึงในตวัละครหลกัท่ีช่วยสะทอ้นภาวะพหุวฒันธรรมในสังคมเยอรมนัร่วมสมยั แต่
เป็นการน าเสนอจากคนละมุมมอง กล่าวคือ ในนวนิยายเร่ืองแรก Happy Birthday, Türke!: ein 

kayankaya-roman  ผูเ้ขียนชาวเยอรมนัเลือกใชต้วัละครพลดัถ่ินและมุมมองแบบคนชายขอบของตวั
ละครมาวิพากษ์วาทกรรมเยอรมนักระแสหลักว่า วาทกรรมกระแสหลกัดงักล่าวท าให้เกิดความ
รุนแรงข้ึนในสังคมเยอรมันตะวนัตกช่วงปลายยุค 1980  ในขณะท่ีในนวนิยายเร่ืองท่ีสอง 
Räuberhände ผูเ้ขียนชาวเยอรมนัเลือกใช้ตวัละครเด็กหนุ่มเยอรมนัและมุมมองวยัรุ่นเยอรมนัร่วม
สมยัผสมกบัอิทธิพลวาทกรรมกระแสหลกั มาเทียบเคียงและลอกเลียนแบบกบัการสร้างอตัลกัษณ์
ตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในยุคหลงัการรวมชาติเยอรมนี เพื่อท าความเขา้ใจ “พื้นท่ีบา้น” และ
ประกอบสร้างตวัตนของตวัละครเยอรมนัควบคู่กนัไป 
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การใช้ตัวละครพลัดถ่ินในนวนิยายทั้ ง 2 เร่ืองสะท้อนให้เห็นว่าชาวเยอรมัน
บางส่วนมีความเขา้ใจผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กอย่างหลากหลายและมองเห็นวา่ผูพ้ลดัถ่ินมีตวัตนใน
สังคมร่วมสมยัเพิ่มมากข้ึน ซ่ึงต่างจากสังคมเยอรมนักระแสหลกัท่ีพยายามน าเสนอผูพ้ลดัถ่ินกลุ่มน้ี
วา่เป็นกลุ่มคนชายขอบและไม่มีความบทบาทส าคญัใดๆต่อสังคมเยอรมนั ตวัละครพลดัถ่ินในงาน
เขียนทั้ง 2 เร่ืองกลบัมีบทบาทส าคญัในการสืบสวนและวิพากษส์ังคมเยอรมนัร่วมสมยั รวมไปถึง
การคน้หาอตัลกัษณ์ของตวัละครชาวเยอรมนัท่ามกลางการเปล่ียนแปลงในสังคม โดยเฉพาะมุมมอง
แบบคนชายขอบของผูพ้ลดัถ่ินท่ีช่วยเผยให้เห็นการมุ่งควบคุมและกดทบัของสังคมกระแสหลกัต่อ
คนในพื้นท่ีอย่างรุนแรง (ซ่ึงมุมมองกระแสหลกัไม่สามารถมองเห็นได)้ ในงานเขียนเร่ือง Happy 

Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman รวมถึงกระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตวัละคร
พลดัถ่ินท่ีท าให้ตวัละครชาวเยอรมนัตระหนกัถึงลกัษณะเฉพาะทางอตัลกัษณ์ของตนเองไปพร้อม
กนัในงานเขียนเร่ือง Räuberhände   

บทบาทของตวัละครพลดัถ่ินจึงแสดงให้เห็นว่า ตวัละครพลดัถ่ินมีส่วนส าคญัใน
การสะทอ้นตวัตนและสังคมเยอรมนัร่วมสมยั การจะท าความเขา้ใจตวัตนและพื้นท่ีสังคมเยอรมนั
ในยคุร่วมสมยัจ าตอ้งมีผูพ้ลดัถ่ินและมุมมองชายขอบของพวกเขาเขา้มาช่วยเปิดมุมมองชาวเยอรมนั
ใหก้วา้งขวางข้ึน เพราะผูพ้ลดัถ่ินถือเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยัแลว้ และมีมุมมองต่อ
สังคมเยอรมนัแบบแตกต่างและไปไกลกวา่วาทกรรมกระแสหลกัท่ียงัคงปิดกั้นไม่ให้ชาวเยอรมนั
ประกอบสร้างตวัตนใหม่ๆตามสภาพสังคมท่ีเปล่ียนไปได ้นอกจากน้ี ความแตกต่างของบทบาทตวั
ละครพลดัถ่ินในงานเขียนทั้ง 2 เร่ือง ท าใหเ้ห็นวา่ไม่เพียงนกัเขียนชาวเยอรมนัร่วมสมยัจะมีมุมมอง
ต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กมากกวา่แค่การเป็นแรงงานพลดัถ่ินหรือคนต่างถ่ินท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัสังคม
เยอรมนัและอยูใ่นชนชั้นดอ้ยกวา่เท่านั้น นกัเขียนชาวเยอรมนัยงัร้ือสร้างทศันคติเยอรมนัแบบเก่าๆ
ท่ีมกัมองผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กแค่ในฐานะ “ผูเ้ป็นอ่ืน” ไปสู่พฒันาการใหม่ นั่นคือ การน าเอา
มุมมองคนชายขอบมาปรับใช้กับการวิพากษ์วาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัและสังคมเยอรมนั
ตะวนัตกปลายยุคปีค.ศ. 1980 ไปจนกระทัง่ถึงการเฝ้ามองและเทียบเคียงการประกอบสร้างอตั
ลกัษณ์ของตวัละครพลดัถ่ินกบัตวัละครเยอรมนัอยา่งคู่ขนานและซบัซ้อนมากข้ึน (ไม่ใช่แค่ขั้วตรง
ขา้มชาวตะวนัออก-ชาวตะวนัตก) โดยในส่วนของบทบาทตวัละครพลดัถ่ินในงานเขียนท่ีคดัสรรจะ
อภิปรายอยา่งละเอียดพร้อมกบักลวธีิเร่ืองเล่าแบบอ่ืนๆในหวัขอ้ต่อไป 

 
การวิพากษ์ “พื้นท่ีบ้าน” และเครือข่ายความรุนแรงของการปะทะกันระหว่าง    

วาทกรรมเยอรมนักระแสหลกักบัผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในงานเขียนเร่ืองน้ีถูกกระท าผา่นตวัละคร
นกัสืบเคมาล คายนัคายา นกัสืบหนุ่มพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีมีนิสัยมุทะลุ ปากร้าย และรู้จกัการต่อสู้
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ป้องกนัตวัและการใช้ปืนเป็นอยา่งดี โดยการให้ตวัละครนกัสืบเช้ือสายเติร์กเป็นผูด้  าเนินเร่ืองและ
เผยให้เห็นเครือข่ายอาชญากรรมและการฉ้อฉลในสังคมเยอรมนัถือเป็นการแหกขนบนวนิยาย
สืบสวนสอบสวนภาษาเยอรมนัในทางหน่ึง กล่าวคือ นวนิยายสืบสวนสอบสวนภาษาเยอรมนัส่วน
ใหญ่จะมีต ารวจซ่ึงเป็นตวัแทนของรัฐเป็นตวัด าเนินเร่ืองหลกั และสะทอ้นให้เห็นค่านิยมของสังคม
เยอรมนัท่ีเนน้การเคารพกฏหมายและเช่ือฟังเจา้หนา้ท่ีรัฐ (Teraoka, 1999) แต่นวนิยายเร่ืองน้ีกลบั
ใหช้ายหนุ่มเช้ือสายเติร์กซ่ึงถือเป็น “คนนอกคอก” ของสังคมเยอรมนักระแสหลกัเป็นผูด้  าเนินเร่ือง
และมีลกัษณะเป็นวรีบุรุษของเร่ืองในการช่วยเหลือคนพลดัถ่ิน การให้ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรับบท
พระเอกของเร่ืองถือเป็นการโตก้ลบัวาทกรรมชาติพนัธ์ุท่ีสังคมเยอรมนักระแสหลกัมกัมองผูพ้ลดั
ถ่ินเป็นตวัละครฝ่ังผูร้้ายหรืออาชญากร ตลอดจนการมีอาชีพนกัสืบเกิดข้ึนในสังคมเยอรมนัท่ีผูค้น
มกัเช่ือมัน่ในระบบราชการและการปกครองดูแลสังคมอย่างมากก็ถือเป็นการท้าทายอ านาจรัฐ
เยอรมนีดว้ย โดยเฉพาะเหตุการณ์การเผชิญหนา้กนัระหวา่งต ารวจเยอรมนักบันกัสืบเคมาลในหลาย
ต่อหลายฉากระหวา่งการสืบสวนคดีท าให้เห็นวา่ กระบวนการยุติธรรมของเยอรมนัต่อคนพลดัถ่ิน
ไม่มีประสิทธิภาพ ไม่เช่นนั้นนกัสืบเคมาลคงไม่ตอ้งมาตามสืบคดีอยู่เช่นน้ี  (ชุติมา เกตุพงษ์ชัย, 
2555: 683) 

โดยตลอดทั้งเร่ือง การสืบสวนหาความจริงของเคมาลยงัใชว้ิธีฉลาดแกมโกงและ
เตม็ไปดว้ยเล่ห์เหล่ียมเพื่อจะไดไ้ล่ตามขอ้มูลท่ีซุกซ่อนอยูใ่นเครือข่ายอาชญากรรมของชาวเยอรมนั 
ทั้งการปลอมตวัหลอกเจา้หน้าท่ีรัฐบา้ง การลอบเขา้ไปเป็นลูกคา้ในร้านอาหารและบาร์ในย่าน
โสเภณีท่ีผูต้ายเสียชีวิตบา้ง หรือการอาศยัความช่วยเหลือจากต ารวจเยอรมนัท่ีเกษียณอายุช่ือเลิฟฟ์
บา้ง โดยเฉพาะการอาศยัความช่วยเหลือจากต ารวจเยอรมนัวยัชราคนน้ียงัมีนยัยะท่ีแสดงให้เห็น 
“การสืบทอด” ต าแหน่งผูเ้รียกร้องความยุติธรรมในสังคมเยอรมนัให้เป็นของนกัสืบเคมาล ผูมี้อตั
ลกัษณ์ชาวเยอรมนัเช้ือสายเติร์กต่อจากเจา้หน้าท่ีรัฐของเยอรมนีท่ีมกัจะเป็นตวัเอกในนวนิยาย
สืบสวนสอบสวนตามขนบนิยายเยอรมนักระแสหลกัดว้ย กล่าวคือ เหมือนผูเ้ขียนนวนิยายจะช้ีเป็น
นยัวา่ระบบยติุธรรมดั้งเดิมของรัฐเยอรมนีนั้นไม่เหมาะสมท่ีจะน ามาใชก้บัสถานการณ์ร่วมสมยั แต่
ควรส่งต่อให้ชาวเติร์กพลดัถ่ินท่ีเป็นคนฉับไว มีวิธีการท่ีชาญฉลาด ทนัยุคทนัสมยัในการตามจบั
คนร้ายในสังคม และแกไ้ขปัญหาสังคมท่ีก าลงัเส่ือมโทรมและมีอนัตรายซ่อนอยู่หลายชั้นแบบตา
ต่อตา ฟันต่อฟันเช่นนกัสืบเคมาลมากกวา่ เพราะบางคร้ังยงัตอ้งมีการใชค้วามรุนแรงอยา่งศิลปะการ
ป้องกนัตวั และการใชอ้าวธุปืนเพื่อต่อสู้และตามจบักุมคนร้ายดว้ย (เร่ืองเดียวกนั, 684) 

จุดเด่นอีกประการในการให้นกัสืบเคมาลเป็นผูสื้บสวนคดีเก่ียวกบัผูพ้ลดัถ่ิน คือ
สถานะความเป็นคนชายขอบของเคมาล สถานะเช่นน้ีของเขาช่วยใหเ้คมาลสามารถมีมุมมองทั้งจาก
การเป็นคนภายในพื้นท่ีและเป็นคนภายนอกพื้นท่ีในเวลาเดียวกนั กล่าวคือ เคมาลเป็นผูพ้ลดัถ่ินท่ี
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ถูกวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกักดทบัและปิดกั้นให้ไปอยู่ตรงพื้นท่ีชายขอบของสังคม และณ 
พื้นท่ีชายขอบตรงน้ี เคมาลสามารถรับรู้มุมมองของสังคมกระแสหลกัไดเ้พราะเขาเป็นผูถู้กกระท า
มาก่อน และในขณะเดียวกันเขาก็มองเห็นขีดจ ากัดของวาทกรรมกระแสหลักไปด้วยในเวลา
เดียวกนั อตัลกัษณ์ท่ีเล่ือนไหลจากสถานะคนชายขอบของเคมาลท าให้ผูอ่้านไดเ้ห็นภาพของผูค้นท่ี
ใช้ชีวิตอยู่ในสังคมเยอรมนัตะวนัตกปลายยุค80 ท่ีหลากหลายและไม่ได้มีแค่กลุ่มชาวเยอรมนั
กระแสหลกัหรือกลุ่มคนชายขอบอยา่งผูพ้ลดัถ่ินเท่านั้น (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, 2555: 684) 

เน่ืองจากตวัละครนกัสืบเคมาลตอ้งเขา้ไปสืบหาขอ้มูลในหลายๆพื้นท่ีซ่ึงไม่ใช่ท่ีท่ี
เจา้หน้าท่ีต ารวจทัว่ไปจะน าผูอ่้านเขา้ไปสัมผสัได ้ทั้งย่านเส่ือมโทรมของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ี
สะทอ้นวิถีชีวิตครอบครัวใหญ่ของผูพ้ลดัถ่ิน ความแออดัและสกปรกของพื้นท่ีดงักล่าว ทั้งย่าน
สถานีรถไฟท่ีผูค้นเดินทางสวนกนัไปมา ภาพการท างานของเจา้หนา้ท่ีรถไฟและการใชเ้วลาวา่งเล่น
ไพข่องกลุ่มพนกังานขนสินคา้ชาวเยอรมนัท่ีใชแ้ต่ภาษาถ่ินในการพูดคุยกนั ทั้งยา่นโสเภณีใจกลาง
เมืองแฟรงค์เฟิร์ตท่ีมีทั้งหนุ่มน้อยหนุ่มใหญ่ชาวเยอรมนั ทั้งท่ีมาจากชนบทและหนีภรรยา เขา้มา
เท่ียวหาความส าราญและปลดปล่อยอารมณ์ทางเพศกนัอย่างคึกคกั ภาพร้านอาหารฟาสท์ฟู้ ดเก่าๆ 
โทรมๆ ริมทางท่ีใชเ้ป็นท่ีทานขา้วและหาลูกคา้ของบรรดาโสเภณีชาวเยอรมนั ไปจนถึงยา่นหมู่บา้น
จดัสรรแถบชานเมืองของชาวเยอรมนัชนชั้นกลางท่ีด าเนินชีวิตตามแบบขนบเยอรมนัดั้งเดิม นัน่คือ 
ทานอาหารตรงเวลาทั้งสามม้ือ ดูแลสวนในสนามหญา้หนา้บา้น และนัง่หวนคิดถึงชีวิตการท างาน
ในสมยัก่อน (เร่ืองเดียวกนั, 684) 

สถานท่ีต่างๆ เหล่าน้ีท าใหผู้อ่้านเห็นภาพพื้นท่ีเมืองแฟรงคเ์ฟิร์ตขณะนั้นไดช้ดัเจน
ข้ึนว่าประกอบไปด้วยผูค้นหลากเช้ือชาติและหลายวิถีชีวิตท่ีสัมพนัธ์กันในทางใดทางหน่ึงอยู่
ตลอดเวลา การเดินทางของนกัสืบเคมาลสู่พื้นท่ีต่างๆ เหล่าน้ีไดเ้ช่ือมพื้นท่ีเหล่าน้ีไวด้ว้ยกนั และท า
ให้ผูอ่้านไม่รู้สึกว่ามีพื้นท่ีสังคมกระแสหลกัและพื้นท่ีชายขอบท่ีชัดเจนในโลกของความเป็นจริง 
นอกจากน้ี ในเร่ืองของความสามารถในการใช้ภาษาเยอรมนัเองก็ไม่อาจจะใช้เป็นปัจจยัในการคดั
แยกชาวเยอรมันและผูพ้ลัดถ่ินเช้ือสายเติร์กได้ อย่างง่ายดายอีกเช่นกัน เห็นได้จากภาษาถ่ินท่ี
หลากหลายของตวัละครชาวเยอรมนัท่ีเป็นเจา้ของภาษาหลกัเอง และภาษาเยอรมนัมาตรฐานของตวั
ละครนกัสืบเช้ือสายเติร์กอยา่งเคมาลและตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กอยา่งยิลมาซพี่เขยของผูต้าย
ดว้ย (เร่ืองเดียวกนั, 684)  

ในขณะท่ีในงานเขียนเร่ือง Räuberhände ตวัละครหลกัชาวเยอรมนัอยา่งยานิคบอก
เล่าตวัตนของเขาผา่นการเทียบเคียงความเป็นเยอรมนักบัความเป็นเติร์กอยูต่ลอดเวลา ยานิคมกัให้
ความส าคญัและรายละเอียดกบัการบรรยายตวัละครอ่ืนและการท าความรู้จกักบัตวัละครอ่ืนมากกวา่
เร่ืองพื้นท่ีหรือสถานท่ี และในขณะท่ีการเล่าเร่ืองของยานิคค่อนขา้งสะเปะสะปะ ไม่มีเน้ือหาหลกัท่ี
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ชดัเจน และเตม็ไปดว้ยอารมณ์เพอ้ฝัน ผูอ่้านแทบจะไม่ไดรั้บรู้ประสบการณ์หรือเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึน
ในชีวติของยานิคเป็นหลกัเท่าใดนกั เน่ืองจากยานิคมกัตั้งใจบรรยายและพรรณนาถึงตวัละครอ่ืน
และลกัษณะเฉพาะต่างๆของตวัละครพวกนั้น ไม่วา่จะเป็นรูปร่างหนา้ตา (เช่นเรียวขาของอีเรเน แม่
จรจดัของซามูเอล) อากปักิริยา (เช่นการกดัเล็บของซามูเอลหรือวธีิการเอนตวัลงนอนของลิซ่า แฟน
สาวของยานิค) หรือประสบการณ์ชีวติของคนอ่ืน (เร่ืองเล่าการตามหา “สมบติั” ของบูบู ชายแก่เก็บ
ของเก่า) อยา่งไรก็ตาม การเล่าเร่ืองชีวิตตวัละครอ่ืนของยานิคถือเป็นวธีิการท่ีเขาประกอบสร้าง
ตวัตนของตนเองอยา่งหน่ึง กล่าวคือ เขามกัจะน าเอาขอ้มูลของตวัละครต่างๆท่ีเขาไดม้าจากการ
สังเกตมาประกอบกนัและใชก้ลไกของการสร้างความเหมือนและความต่างซ่ึงเป็นพื้นฐานในการ
ประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของมนุษยม์ายดึโยงตวัเขาเขา้กบัตวัละครเหล่าน้ี  

เช่นเล็บท่ีกุดของซามูเอลและมือซ้ายท่ีน่ารังเกียจของพ่อยานิค (Heinrich, 2008: 
26) เป็นส่ิงท่ียานิครู้สึกขยะแขยงและท าให้เขารู้สึกว่าตนเอง “ต่าง” จากตวัละคร 2 ตวัน้ี (Ibid, 26) 
ในขณะท่ีกบัตวัละครชายแก่เก็บของเก่าอย่างบูบู ยานิคกลบัรู้สึกว่าเขาและบูบูมีพื้นฐานความคิด
บางอยา่งท่ีคลา้ยกนั ทั้งการเลือกท่ีจะท าตวัหลบซ่อนเม่ือมีเหตุวุน่วาย สังเกตไดจ้ากการท่ียานิครู้สึก
ว่าพวกเขาทั้งสองต่างก็เหมือนไก่สองตวัท่ีถูกขงัอยู่ในกรงเดียวกนั เม่ือมีเหตุอะไรเกิดข้ึนในกรง 
พวกเขาก็จะซุกตวัหลบอยูท่ี่มุมหน่ึงและไม่สนใจโลกภายนอก (Ibid, 35) นอกจากน้ียานิคยงัสนใจ
ในส่ิงของเก่าต่างๆท่ีบูบูเก็บสะสมไว ้เพราะเขารู้สึกวา่ส่ิงของเหล่าน้ีมีเร่ืองราวมากมายซ่อนอยู ่และ
มนัท าให้เขาได้จินตนาการว่าได้เขา้ไปรู้จกัและผจญภยัในชีวิตของคนท่ีเคยเป็นเจา้ของส่ิงของ
เหล่าน้ี ซ่ึงรวมถึงชีวิตของบูบูดว้ย (Ibid, 71)  ลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นให้เห็นการเช่ือมโยงของ    
อตัลกัษณ์ยานิคเขา้กบัตวัละครบูบูดว้ยกลไกการสร้างความเหมือน การเล่าเร่ืองคนอ่ืนของยานิคจึง
เป็นการยดึโยงและประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของเขาผา่นความสัมพนัธ์กบัตวัตนของผูอ่ื้นเป็นหลกั 

ยิง่ไปกวา่นั้น กลวธีิเร่ืองเล่าท่ีพบในงานเขียนเร่ืองน้ียงัเนน้ไปท่ีการใชอุ้ปลกัษณ์
ตวัละคร นัน่คือการให้ตวัละครในเร่ืองเป็นตวัแทนอารมณ์ความรู้สึกต่างๆของยานิค เช่นตวัละคร
อีเรเน แม่จรจดัของซามูเอลเป็นตวัแทนของความแปลกถ่ินและเป็นภยัคุกคามสังคมเยอรมนัส าหรับ
ยานิค เน่ืองจากเธอไม่ท างาน ไม่รู้จกัท าความสะอาดร่างกาย จึงท าใหเ้ธอไม่เป็นประโยชน์ต่อสังคม
ร่วมสมยั (Was sie nicht sagen wollen, ist, dass Samuels Mutter Irene asozial ist. Sie ist eine 
Pennerin. Nicht so richtig, weil sie nicht wirklich auf der Straße lebt, sondern dank Samuel noch 
eine Wohnung hat. Aber sie ist arbeitslos und hängt den Tag über betrunken mit den richtigen 
Pennern rum.) (Heinrich, 2008: 5-6) (ส่ิงท่ีพวกเขาไม่อยากจะพูดถึงกคื็อ การท่ีอีเรเน แม่ของซา
มเูอลเป็นพวกไม่เข้าสังคม เธอเป็นพวกคนจรจัด จะว่าแบบนั้นกไ็ม่ถกูเสียทีเดียว เพราะเธอกไ็ม่ได้
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อาศัยอยู่ข้างถนนจริงๆ แต่มีท่ีอยู่  ซ่ึงต้องขอบคุณซามเูอลในเร่ืองนี ้ แต่เธอกว่็างงานและกเ็อาแต่เมา
หัวราน า้ท้ังวนักับพวกคนจรจัดจริงๆ) (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล)  

 
หรือตวัละครบูบูท่ีเป็นเหมือนตัวแทนจิตใตส้ านึกของยานิค เพราะดงัท่ีกล่าวไป

แล้วขา้งตน้ บูบูไม่สนใจความเป็นไปภายนอก สนใจแต่ขา้วของท่ีเขาเก็บหามาได้ บูบูไม่อยาก
ประพฤติตวัเป็นผูใ้หญ่ซ่ึงส าหรับเขาหมายถึงความวุน่วายและความยุง่ยากในการด้ินรนกบัชีวิตใน
กรอบสังคม เขาจึงเลือกท่ีจะเป็นคนเก็บของเก่าและใชชี้วิตอยูไ่ปวนัๆ ซ่ึงตรงกบัความตอ้งการของ
ยานิคท่ีอยากจะใชชี้วติท่ีเป็นอิสระเช่นนั้นตลอดไป 

หรือตวัละครพ่อแม่ของยานิค ท่ีเป็นตวัละครท่ีแทนระเบียบแบบแผนแบบชาว
เยอรมนัท่ียานิครู้สึกอึดอดัและร าคาญใจ ความเป็นระเบียบเรียบร้อยและการด าเนินชีวิตตามกรอบ
เวลาท่ีเคร่งครัดของพอ่กบัแม่ไม่อาจเขา้กนักบัอตัลกัษณ์ท่ีเพอ้ฝันและเต็มไปดว้ยอารมณ์รุนแรงของ
ยานิคได ้การบรรยายตวัละครพอ่แม่ยานิคผา่นสายตาของยานิคจึงมกัมีแต่นยัยะของการต่อตา้นและ
การด้ินรนท่ีจะไม่มีวิถีชีวิตตามแบบพ่อแม่ของเขา ยกตวัอย่างเหตุการณ์ตอนหน่ึงในงานเขียนท่ี
ยานิคและซามูเอลไปเจอหนงัสือคู่มือแนวจิตวทิยาท่ีพอ่แม่ของเขาแอบไวเ้พื่อใชส้ังเกตและศึกษาซา
มูเอล เน่ืองจากพอ่แม่ไม่เขา้ใจความเป็นคนพลดัถ่ินของเขา (Heinrich, 2008: 69.) ในตอนนั้นยานิค
ท่ียึดโยงอตัลกัษณ์เขา้กบัซามูเอลเน่ืองจากตอ้งการท าตวัต่อตา้นความเป็นระเบียบเคร่งครัดของพ่อ
แม่ รู้สึกโกรธเคืองไปกบัซามูเอลดว้ยท่ีพ่อแม่เขาท าแบบน้ี เพราะยานิครู้สึกเหมือนตนเองก าลงัถูก
พอ่แม่วเิคราะห์ตีความและจบัผดิไปดว้ยเพราะเขาคลุกคลีอยูก่บัซามูเอลตลอดเวลาและมีพฤติกรรม
ท่ีใกล้เคียงกัน แต่ในขณะเดียวกัน ยานิคก็ลืมคิดไปว่าตวัเขาเองก็ลอบสังเกตตวัละครอ่ืนๆและ
วิเคราะห์คนเหล่านั้นเช่นเดียวกบัท่ีพ่อแม่เขาท าอยู ่เห็นไดจ้ากการใส่ใจแต่การเล่าเร่ืองตวัละครตวั
อ่ืนอยา่งหมกมุ่นและเพอ้ฝัน 

และตวัละครซามูเอลท่ีเป็นตวัแทนลกัษณะของส่ิงท่ีเรียกวา่ Queer ในระดบัจิตไร้
ส านึกของยานิค กล่าวคือ ความสัมพนัธ์ระหวา่งยานิคกบัซามูเอลเป็นเพื่อนรักท่ีเหมือนชายรักชาย 
และทั้งสองเหมือนใชชี้วิตอยูแ่ต่ในกรอบของเวลาและพื้นท่ีท่ีแปลกแยกจากกรอบสังคมปกติ พวก
เขาร่วมแบ่งปันพื้นท่ีแทบทุกอยา่งในชีวติแก่กนัและกนั โดยเฉพาะการสร้างพื้นท่ีสวนชตมับูล 
(Stambul) ในสวนหลงับา้นของยานิคเพื่อใชเ้ป็น “พื้นท่ีของพวกเขา” พื้นท่ีดงักล่าวเป็นพื้นท่ีของ
การแสดงอารมณ์ปรารถนาของเด็กหนุ่มทั้งสอง โดยส าหรับยานิค พื้นท่ีน้ีเป็นพื้นท่ีของอารมณ์เพอ้
ฝันต่างๆ เม่ืออยูท่ี่น่ีเขาจะไม่ตอ้งใส่ใจกรอบเคร่งครัดของสังคมเยอรมนักระแสหลกั เขาไม่ตอ้ง
รีบเร่งคิดถึงอาชีพท่ีตอ้งท าในอนาคตขา้งหนา้ พื้นท่ีแห่งน้ีไม่มีเวลาแน่นอนส าหรับเขา ตวัละคร
ยานิคจึงมกัปล่อยตวัปล่อยใจท าอะไรตามสัญชาตญาณของตนเองเม่ืออยูใ่นพื้นท่ีสวนน้ี พื้นท่ีสวนน้ี
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จึงเป็นพื้นท่ีแสดงจิตใตส้ านึกของยานิค ในขณะท่ีซามูเอลใชพ้ื้นท่ีสวนน้ีในการประกอบสร้างพื้นท่ี
จ าลองเมืองอิสตนับูลของตุรกี เพื่อใหเ้ป็น “พื้นท่ีบา้น” จ าลองใหอ้ตัลกัษณ์พลดัถ่ินของเขายดึ
เหน่ียว  การอยูใ่นพื้นท่ีจ  าลองของเด็กหนุ่มทั้งสองจึงคลา้ยกบัวา่พวกเขาร่วมแบ่งปันความรู้สึกโหย
หาและความปรารถนาเชิงอุดมคติร่วมกนั แมจ้ะเป็นอารมณ์ความปรารถนาท่ีสะทอ้นอตัลกัษณ์คน
ละแบบ 

ลกัษณะการเทียบเคียง การสังเกต และการร่วมแบ่งปันความรู้สึกกบัตวัละครพลดั
ถ่ินของยานิค สะทอ้นใหเ้ห็นความเช่ือมโยงท่ีแฝงอยูใ่นกระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์
ระหวา่งชาวเยอรมนัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีเป็นมากกวา่แค่ขั้วต่าง “เรา-ผูอ่ื้น” (We-Other) 
เพราะในบางคร้ังยานิคเองก็ระบุตวัตนของเขาเขา้กบัเพื่อนรักเช้ือสายเติร์กอยา่งซามูเอล ท าใหเ้ห็น
วา่ “ความเป็นอ่ืน” ท่ีวาทกรรมกระแสหลกัมกัน ามานิยามใชก้ลุ่มผูพ้ลดัถ่ิน แทจ้ริงแลว้ก็หลบซ่อน
อยูใ่น “ตวัเรา” หรือชาวเยอรมนัร่วมสมยัดว้ยเช่นกนั 

ผลจากการอภิปรายนิยาม “บา้น” ท่ีหลากหลายโดยนกัเขียนเยอรมนัและนกัเขียน
เยอรมนัเช้ือสายเติร์ก ท าให้เห็นวา่ตวัละครผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กมกัมุ่งเนน้ในการคน้หาตวัตนและ
ตอ้งการต่อรองวา่พวกเขาเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั ในขณะท่ีตวัละครชาวเยอรมนั
เองก็มีการคน้หาและพยายามท าความเขา้ใจเร่ืองอตัลกัษณ์ของตนเองผา่นตวัละครพลดัถ่ินเช่นกนั  
อยา่งไรก็ดี เร่ืองเล่าตวัตนทั้ง 5 เร่ืองไดร่้วมกนัเผยให้เห็นวา่ “บา้น” ส าหรับตวัละครหลกัทั้ง 5 ตวั
ละครมีส่วนประกอบของเร่ืองการเดินทางคน้หาและ/หรือทบทวนตวัตนเขา้มาเก่ียวขอ้ง และท า
ใหอ้ตัลกัษณ์ของตวัละครเหล่าน้ีเกิดการเปล่ียนผา่น ผูอ่้านไดเ้ห็นนิยาม “บา้น” ท่ีหลากหลาย และ
เป็น “บา้น” ท่ีสัมพนัธ์กบัผูอ่ื้น ตลอดจนไม่มีนิยาม “บา้น” ท่ีตายตวัเพียงหน่ึงเดียวและไม่
เปล่ียนแปลงตามท่ีวาทกรรมกระแสหลกัมกัมุ่งหมายใหค้นในสังคมรู้สึกไปในทางเดียวกนั  
 
4.3 ความเปลีย่นแปลงในการท าความเข้าใจเร่ือง “บ้าน” ใหม่ 
 

นิยามท่ีหลากหลายของ “บา้น” ขา้งตน้สะทอ้นใหเ้ห็นความเปล่ียนแปลงในเร่ือง
ความเขา้ใจเร่ืองพื้นท่ีท่ีแตกต่างกนัในแต่ละรุ่นคนไปดว้ย ซ่ึงยิง่ตอกย  ้าวา่ไม่มีนิยาม “บา้น” ท่ี
ตายตวั แมจ้ะเป็นในมุมมองของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กดว้ยกนัเอง หรือจะเป็นมุมมองของชาว
เยอรมนัร่วมสมยัก็ตาม นอกจากน้ี ความหลากหลายของนิยาม “บา้น” ท่ีไดจ้ากการอภิปรายเร่ืองเล่า
ตวัตนในงานเขียน 5 เร่ืองท่ีคดัสรรยงัช้ีใหเ้ห็นวา่ การท าความเขา้ใจ “บา้น” ของชาวเยอรมนัร่วม
สมยัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีมีการเช่ือมโยงและการอา้งอิงถึงอีกฝ่ายอยา่งต่อเน่ืองนั้น ไดท้  าให้
เกิดการร้ือสร้างความสัมพนัธ์ระหวา่งเยอรมนั-เติร์กใหม่ ซ่ึงจะน าไปสู่ลกัษณะการผสมผสานใหม่
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ทางวฒันธรรมและชาติพนัธ์ุท่ีไม่อาจหารากเหงา้ท่ีแทจ้ริงได ้และไม่สามารถแยกความเป็นเยอรมนั
ออกจากความเป็นเติร์ก หรือความเป็นเราจากความเป็นอ่ืนไดอ้ยา่งชดัเจนอีกต่อไป 

 
4.3.1 ความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ท่ีเปล่ียนแปลงไปตามรุ่นคน 
  

ความเปล่ียนแปลงในความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ของในแต่ละรุ่นคนนั้นสามารถพบ
ไดท้ั้งจากงานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัร่วมสมยัและนกัเขียนเยอรมนัเช้ือสายเติร์ก โดยจะน า
ตวัอยา่งท่ีเห็นไดช้ดัจากงานเขียนเร่ือง Räuberhände (2007) ของฟินน์ โอเล ไฮน์ริช และงานเขียน
เร่ือง Selam Berlin (2003) ของยาเด คารามาใชป้ระกอบการบรรยายดงักล่าว เน่ืองจากในงานเขียน
ทั้งสองเร่ืองน้ีมีการเอ่ยถึงตวัละครชาวเยอรมนัร่วมสมยัรุ่นพอ่แม่และรุ่นลูกหลาน และตวัละคร
พลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กรุ่นพ่อแม่และรุ่นลูกหลานอยา่งชดัเจน โดยเฉพาะการน าเสนอความขดัแยง้ใน
การท าความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ท่ีสัมพนัธ์กบัเร่ืองพื้นท่ีและอตัลกัษณ์ระหวา่งคนสองรุ่น ท่ีไดรั้บ
อิทธิพลจากการเปล่ียนแปลงใหม่ๆของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั โดยเฉพาะการเปล่ียนแปลงดา้น
ค่านิยมการใชชี้วติและวถีิวฒันธรรมท่ีมีแนวโนม้จะไปในทางพหุวฒันธรรมมากข้ึนอยา่งต่อเน่ือง 
สะทอ้นใหเ้ห็นวา่ความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” สามารถปรับเปล่ียนไดแ้ละไม่ตายตวั แต่ในขณะเดียวกนั
ก็แสดงใหเ้ห็นปมปัญหาท่ีแฝงอยูใ่นการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตวัละครท่ีตอ้งเช่ือมโยงกบัคน
รุ่นพอ่แม่ท่ีถือเป็นส่วนหน่ึงของ “บา้น” ไปพร้อมกนัดว้ย  

ในงานเขียนเร่ือง Räuberhände (2007) ของฟินน์ โอเล ไฮน์ริช เด็กหนุ่มชาว
เยอรมนัอยา่งยานิคไดเ้ล่าถึงความขดัแยง้ในการท าความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ระหวา่งเขากบัพอ่แม่ ซ่ึง
สัมพนัธ์กบัการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของเขา มุมมองของยานิคและพอ่แม่ชาวเยอรมนัของเขาต่อ
เร่ืองพื้นท่ีและอตัลกัษณ์มีความแตกต่างกนั โดยพอ่แม่ของยานิคมีมุมมองเร่ืองพื้นท่ีแบบคนเยอรมนั
รุ่นเก่า กล่าวคือ พวกเขาเขา้ใจวา่อตัลกัษณ์ซ่ึงเป็นการแสดงออกถึงลกัษณะเฉพาะทางชาติพนัธ์ุและ
วฒันธรรมถูกยดึโยงอยูก่บัพื้นท่ีประเทศเยอรมนีโดยตรง ชาวเยอรมนัควรอาศยัอยูใ่นประเทศ
เยอรมนีและแสดงออกถึงความเป็นระเบียบเรียบร้อยและการตรงต่อเวลา ในขณะท่ียานิคไม่ไดมี้
มุมมองท่ีตายตวัเช่นนั้น กล่าวคือ อาจเป็นผลมาจากการท่ีเขาเติบโตมากบัซามูเอล เพื่อนรักเช้ือสาย
เติร์กส่วนหน่ึง แต่อีกส่วนหน่ึงก็เป็นเพราะเขาเติบโตมาในยคุสมยัท่ีมีความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึน
มากมายในพื้นท่ีสังคมเยอรมนั บริบทช่วงเวลาในงานเขียนเร่ืองน้ีเป็นช่วงท่ีผา่นการรวมชาติ
เยอรมนีในปี 1990 มาแลว้กวา่ 10 ปี ซ่ึงช่วงเวลาดงักล่าวถือเป็นช่วงท่ีมีการติดต่อส่ือสารแบบไร้
พรมแดนเกิดข้ึนอยา่งจริงจงั เมืองใหญ่ต่างๆของโลกเตม็ไปดว้ยคนหลากชาติพนัธ์ุเดินทางเขา้-ออก 
ซ่ึงหมายถึงเมืองในเยอรมนีและตุรกีดว้ย การเดินทางขา้มพื้นท่ีไปยงัประเทศต่างๆในช่วงเวลาน้ีจึง
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เป็นไปอยา่งรวดเร็ว ตลอดจนมีการแลกเปล่ียนขอ้มูลความคิดความเช่ือระหวา่งผูค้นทัว่โลกท่ี
หลากหลายมากข้ึน ชาวเยอรมนัจึงตอ้งปรับตวัตามสภาวะท่ีเตม็ไปดว้ยการแลกเปล่ียนและการ
เดินทางพลดัถ่ินเช่นน้ีใหท้นั เพราะนัน่หมายถึงการตอ้งเผชิญและต่อรองกบัวฒันธรรมแปลกถ่ินท่ี
เขา้มาในพื้นท่ีของตนอยา่งต่อเน่ืองมากข้ึน  

ผลจากความเปล่ียนแปลงทางสังคมดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ แมว้า่ชาวเยอรมนัจะ
รับรู้ถึงขอบเขตพื้นท่ี ภูมิประเทศ ขนบธรรมเนียมประเพณีเยอรมนัร่วมกนัเป็นอยา่งดี แต่การท า
ความเขา้ใจเร่ืองพื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยัในฐานะพื้นท่ีบา้นเกิดแทจ้ริงแลว้เป็นเร่ืองเฉพาะบุคคล 
กล่าวคือ ความเขา้ใจและการจินตนาการเยอรมนีในฐานะ “บา้น” ระหวา่งชาวเยอรมนัแต่ละรุ่น
ค่อนขา้งแตกต่างกนั นัน่เพราะพวกเขาเติบโตและพบเจอสถานการณ์ท่ีแตกต่างกนั ความแตกต่าง
ดงักล่าวอาจส่งผลใหนิ้ยาม “บา้น” หลากหลายและขดัแยง้กนัเองไดซ่ึ้งท าใหเ้ห็นความไม่มัน่คงและ
ไม่เสถียรของพื้นท่ีบา้น โดยเฉพาะคนรุ่นพอ่แม่ท่ีมกัจะปรับตวัตามกระแสการเปล่ียนแปลงในพื้นท่ี
ไม่ทนั นิยามพื้นท่ีบา้นของคนรุ่นพวกเขาจึงกลายเป็นเหมือนส่ิงท่ีขดัขวางปรากฏการณ์การพลดัถ่ิน
ในเยอรมนีและความเปล่ียนแปลงอ่ืนๆท่ีอาจเกิดข้ึนกบัพื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยัอยูบ่่อยคร้ัง ในงาน
เขียนเร่ืองน้ีก็กล่าวถึงประเด็นดงักล่าว โดยสังเกตไดจ้ากการท่ียานิคซ่ึงเป็นวยัรุ่นมกัรู้สึกอึดอดัและ
ร าคาญใจกบัธรรมเนียมเร่ืองความเคร่งครัดและความเป็นระเบียบเรียบร้อยของชาวเยอรมนั ซ่ึงถือ
เป็นเอกลกัษณ์ของประเทศและเป็นธรรมเนียมท่ีคนรุ่นพอ่แม่เขายดึถือและภาคภูมิใจ                  

ยานิคมองวา่ความเป็นระเบียบเคร่งครัดแบบเยอรมนัเกิดข้ึนเพราะชาวเยอรมนั
หวาดหวัน่ต่อสภาพท่ีไร้ระเบียบ ไร้กฎเกณฑ ์ และไม่รู้จะแกไ้ขกบัเร่ืองโกลาหลวุน่วายท่ีตามมาได้
อยา่งไร (Heinrich, 2008: 19) ความอึดอดัใจดงักล่าวท าใหใ้นช่วงแรกเขารู้สึกอยากจะหลบหนีจาก
พื้นท่ีบา้นเกิดหรือท าตวัไร้ระเบียบเพื่อหาความสมดุลใหก้บัอตัลกัษณ์ของตนเอง โดยเขามกัจะนึก
ภาพใหมี้ใครสักคนเขา้มาท าลายและคุกคามความเรียบง่ายปลอดภยัของสังคมเยอรมนักระแสหลกั
ท่ีเขาอาศยัอยูเ่พื่อปลดปล่อยเขาออกไปจากพื้นท่ีสังคมเช่นน้ี และช่วยช้ีใหพ้อ่แม่เขาเห็นทีวา่การ
เปล่ียนแปลงหรืออนัตรายต่างๆสามารถเกิดข้ึนไดเ้สมอ ไม่วา่จะพยายามก าหนดกฎเกณฑท่ี์รัดกุม
หรืออยูใ่นพื้นท่ีปลอดภยัมากแค่ไหน ดงัขอ้ความวา่ 

  
[...] Früher habe ich mir oft gewünscht, dass wir  überfallen 

werden. Dass jemand in unser Haus kommt, in unser Leben, dass jemand 
diese ganze liebevolle Ordnung durchwühlt und verheddert, in unserer 
Privatsphäre schnüffelt und seine Spuren hinterlässt. Einer, der ihnen die 
Sicherheit nimmt. Ich wollte, dass etwas passiert, damit sie sich nicht so 
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widerlich sicher fühlen. Ich habe mir gewünscht, dass wir überfallen und 
geschändet werden, damit wir merken, dass wir verletzber sind, dass alles 
zerbrechen kann, wenn man nur hart genug darauf schlägt. [...] (Heinrich, 
2008: 19-20) 

 
[...] เม่ือก่อนผมเฝ้าหวงัอยู่เสมอว่าเราจะถกูปล้น หวงัว่าจะมีใครสัก

คนบุกเข้ามาในบ้านของเรา ในชีวิตของเรา ใครสักคนท่ีจะโกรธเกร้ียวและ
กระโจนใส่ความเป็นระเบียบเรียบร้อยท้ังหมดน่ี เข้ามาสูดดมพืน้ท่ีส่วนตัว
ของเราและทิง้ร่องรอยของเขาเอาไว้ ใครสักคนท่ีพรากเอาความรู้สึกปลอดภัย
ออกไปจากพ่อแม่ ผมหวงัว่าจะมีบางอย่างเกิดขึน้เพ่ือท่ีจะท าให้พ่อแม่ไม่รู้สึก
ปลอดภัยมัน่คงอย่างน่ารังเกียจเช่นนี ้ผมหวงัว่าเราจะถกูปล้น ถกูท าร้าย เพ่ือท่ี
เราจะได้รู้ว่าเราสามารถเจบ็ปวดได้ ว่าทุกอย่างสามารถแตกหักได้ ถ้าเพียงแต่
จะมีคนทุบตีมนัแรงๆ  [...] (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล) 

 
จากค าอา้งอิงขา้งตน้ ความปรารถนาท่ีจะทลายความเป็นระเบียบเรียบร้อยของพอ่

แม่และวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัของยานิคสะทอ้นใหเ้ห็นความยอ้นแยง้และความไม่มัน่คงท่ี
แฝงอยูใ่นอตัลกัษณ์ของชาวเยอรมนั ปมวกิฤตอตัลกัษณ์ของยานิคจึงมีท่ีมาจากพื้นฐานความไม่
มัน่คง และความเพอ้ฝันเช่นการจินตนาการและปรารถนาจะใหมี้ใครมาคุกคามพื้นท่ีส่วนตวัของเขา 
แต่ในขณะเดียวกนัก็หวาดกลวัและไม่เขา้ใจอตัลกัษณ์พลดัถ่ินของซามูเอลดว้ย  

อยา่งไรก็ตาม เน่ืองจากความแตกต่างในการท าความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ระหวา่ง
ยานิคกบัพอ่แม่ ท าใหเ้ขาหนักลบัมาเทียบเคียงตวัตนของเขากบัซามูเอล เพื่อนชาวเยอรมนัเช้ือสาย
เติร์กแทน ซ่ึงท าใหเ้ห็นบทบาทส าคญัของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กในการท าความเขา้ใจทั้งเร่ืองตวัตน
และเร่ือง “บา้น” ของชาวเยอรมนั กล่าวคือ ชาวเยอรมนัแทจ้ริงแลว้ไม่ไดต้ระหนกัวา่อตัลกัษณ์ของ
มนุษยทุ์กคนไดถู้กประกอบสร้างอยูต่ลอดเวลา ไม่วา่พวกเขาจะอยูใ่นพื้นท่ีหรือเดินทางพลดัถ่ินก็
ตาม ในตอนแรกยานิคเองก็ไม่ค่อยตระหนกัถึงอตัลกัษณ์และพื้นท่ีบา้นเชิงสมมติของตนเองเท่าไร
นกั แต่เม่ือเขาเห็นซามูเอลมุ่งมัน่กบัการเรียนภาษาและวฒันธรรมตุรกี รวมถึงเฝ้าพดูถึงความฝันท่ี
จะเดินทางตามหาพอ่ของเขาอยูบ่่อยคร้ัง ท าใหย้านิคเร่ิมเปรียบเทียบชีวติของตนเองกบัชีวติของซา
มูเอลจนกลายเป็นวธีิประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของยานิคไปโดยปริยาย    
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ตลอดทั้งเร่ืองจะพบว่ายานิคมกัประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของเขาในเชิงท่ีสัมพนัธ์
กบัเพื่อนรักอยา่งซามูเอลตลอดเวลา และกระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของยานิคไม่ไดย้ึดติด
อยูก่บัขนบเยอรมนัดั้งเดิมเช่นพ่อแม่เขา แต่มกัอาศยัการจินตนาการพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัใน
แง่ของการเปรียบเทียบ การลอกเลียนแบบหรือการคน้หาตน้แบบ และการสร้างพื้นท่ีอุดมคติท่ีเต็ม
ไปดว้ยอารมณ์เพอ้ฝันแปลกประหลาดและไม่มัน่คง และแมว้่าในทา้ยท่ีสุด ยานิคจะไม่สามารถ
เปล่ียนความวิตกกงัวลของเขาให้เกิดการเปล่ียนผ่านทางอตัลกัษณ์เม่ือเขาเดินทางไปพบกบัความ
แปลกแยกทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมท่ีตุรกี ได ้แต่เม่ือเขาเดินทางกลบัมาถึงเยอรมนี ความเขา้ใจ
เร่ือง “บา้น” ของเขาจะเกิดการเปล่ียนแปลงท่ีส าคญัท่ีท าให้เขาตอ้งตั้งค  าถามกบัความเขา้ใจเร่ือง 
“บา้น” ของคนเยอรมนัดั้งเดิมวา่การแบ่งแยกลกัษณะทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมนั้นสามารถท าได้
จริงหรือไม่ เม่ืออย่างน้อยท่ีสุด ยานิคไดเ้กิดความวิตกกงัวลและไม่มัน่ใจในอตัลกัษณ์ของตนเอง
หลงัเขาเดินทางกา้วขา้มพรมแดนเยอรมนีและตุรกีไปแลว้ 

ไม่ไดมี้เพียงแต่ตวัละครเยอรมนัเท่านั้นท่ีเกิดการตั้งค  าถามกบัความเขา้ใจเร่ือง 
“บา้น” ระหวา่งคนรุ่นพ่อแม่กบัคนรุ่นลูกหลานท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นความส าคญัในการปรับเปล่ียน
ความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ของมนุษยต์ามการเปล่ียนแปลงของเวลาและของสังคม ตวัละครพลดัถ่ิน
เช้ือสายเติร์กรุ่นพอ่แม่และรุ่นลูกหลานในงานเขียนเร่ือง Selam Berlin (2003) ของยาเด คารา เองก็
เป็นอีกตวัอยา่งท่ีชดัเจนท่ีช่วยสะทอ้นปมขดัแยง้ในการท าความเขา้ใจเร่ืองพื้นท่ี “บา้น” ระหวา่งคน
สองรุ่นดว้ย 

ฮาซาน ตวัละครหลกัของเร่ืองน้ีเล่าถึงปมวกิฤตอตัลกัษณ์ของคนพลดัถ่ินเช้ือสาย
เติร์กรุ่นแรก ซ่ึงไดแ้ก่ ตวัละครพอ่ของเขาอยา่งซาอิด ซาอิดพลดัถ่ินเขา้มาในเบอร์ลินตะวนัตกดว้ย
ปัจจยัทางสังคมและการศึกษา ผูพ้ลดัถ่ินรุ่นแรกประเภทน้ีแมจ้ะไม่ตอ้งล าบากยากเขญ็ในเร่ือง
รายไดเ้หมือนกลุ่มแรงงานเติร์กพลดัถ่ิน แต่พวกเขาก็ตอ้งเผชิญกบัการถูกตีกรอบพื้นท่ีโดยสังคม
เยอรมนักระแสหลกัใหใ้ชชี้วิตอยูใ่นพื้นท่ีเฉพาะส าหรับชาวเติร์กพลดัถ่ิน และมีปมอตัลกัษณ์ท่ี
สับสนและชะงกัไปมาระหวา่งความโหยหาบา้นเกิดและอุดมคติเร่ือง “บา้น” ในอนาคตดว้ยเช่นกนั 
เน่ืองจากพวกเขามีมุมมองต่อพื้นท่ีต่างๆอยา่งตายตวั เช่นมองวา่สังคมเยอรมนัร่วมสมยัเป็นสังคม
แห่งความกา้วหนา้ของวชิาการและเทคโนโลย ีหรือมองวา่สังคมตุรกีบา้นเกิดสวยงามและควรค่าแก่
การระลึกถึงอยูเ่สมอ โดยการบรรยายปมวกิฤตอตัลกัษณ์ของตวัละครผูพ้ลดัถ่ินรุ่นแรกกลุ่มน้ีมี
ลกัษณะของการพดูคุย ตั้งค  าถาม และวพิากษมุ์มมองตายตวัท่ีท าใหพ้วกเขาไม่อาจปรับตวัเขา้กบั
ความเปล่ียนแปลงในพื้นท่ีต่างๆไดท้นัแทรกเขา้มาดว้ย 
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เด็กหนุ่มฮาซานไดบ้อกเล่าถึงตวัละครซาอิดใหผู้อ่้านรับรู้วา่ตวัละครตวัน้ีค่อนขา้ง
เพอ้ฝันและยดึมัน่ในอุดมคติบา้นเกิดแบบคนสมยัเก่า เช่นเดียวกบัตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสาย
เติร์ก ในความคิดของซาอิด บา้นเกิดมกัเป็นพื้นท่ีสวยงาม สงบเรียบร้อย และเป็นพื้นท่ีแมมี้ความ
แตกต่างทางวฒันธรรมและศาสนาแต่ผูค้นก็สามารถอยูร่่วมกนัไดอ้ยา่งสงบสุข ดงัขอ้ความวา่   

 
[...] Für Baba und Mama war Istanbul immer noch die Stadt der 

glitzenden Lichter, Tavernas und Open-air-Kinos, wo Moslems, Christen 
und Juden nebeneinander lebten. Eine Stadt auf zwei Kontinenten, sieben 
Hügeln und mit einer Million Einwohner. Durch diese Istanbul war die 
Hippie-route San Francisco-Katmandu verlaufen und hatte Scharen von 
Amerikanern, Kanadiern und Europäern auf den Platz um die Blaue 
Moschee gebracht. Damals liefen die Frauen in Miniröcken, hohen 
Plateauschuhen und mit toupierten Haaren herum, und Männer fuhren 
kutschengroße Chevrolets. [...] Baba sagte immer: Istanbul ist wie eine alt 
gewordene Odaliske, die unter ihrer faltigen Haut die Züge einer einstigen 
Schönheit trägt.[...] (Kara, 2004:  11) 

 
[...] ส าหรับบาบาและมามา เมืองอิสตันบูลยงัเป็นเมืองของแสงไฟ

ระยิบระยบั โรงแรม และโรงหนังกลางแปลงเสมอ ซ่ึงเป็นท่ีท่ีชาวมสุลิม ชาว
คริสต์ และชาวยิวอาศัยอยู่ร่วมกัน มนัเป็นเมืองท่ีคาบเก่ียวระหว่าง 2 ทวีป, หุบ
เขาท้ัง 7 แห่ง และมีคนอาศัยอยู่หน่ึงล้านคน เส้นทางของกลุ่มบุปผาชนจาก    
ซานฟรานซิสโกถึงกาฏมณัฑุจะต้องผ่านเมืองอิสตันบูลแห่งนี ้ และมีฝงูชน
ชาวอเมริกัน ชาวแคนาดา และชาวยโุรปแวะผ่านสุเหร่าสีน า้เงิน ในบางคร้ัง
พวกผู้หญิงกจ็ะเดินสวนไปมาในชุดกระโปรงส้ันและรองเท้าส้นสูงและท าผม
โป่งพองสวย ส่วนผู้ชายกจ็ะขบัรถเชฟโรเลตท่ีใหญ่โตราวกับรถม้า[...] บาบา
พูดเสมอว่า อิสตันบูลเป็นเหมือนนางเก่าแก่ในฮาเร็มท่ีซ่อนความสวยงามใน
อดีตไว้ภายใต้ล าคอท่ีเห่ียวย่น  [...]  (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล) 
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การบรรยายภาพพื้นท่ีบา้นเกิดตุรกีในมุมมองของตวัละครซาอิดขา้งตน้ท าให้เห็นวา่
ส าหรับซาอิด บา้นเกิดตุรกีคือพื้นท่ีบา้นท่ีไม่เคยเปล่ียนแปลงไปและเป็นการคงไวซ่ึ้งความสวยงาม
เชิงอุดมคติ สภาพพหุวฒันธรรมของพื้นท่ีตุรกีร่วมสมยัท่ีปรากฏในความคิดของซาอิดเองก็เป็นไป
ในเชิงอุดมคติดว้ย นัน่คือเป็นพหุวฒันธรรมแบบผสมผสานกลมกลืน ไม่มีความแตกต่างขดัแยง้ให้
เห็นและไม่มีการเคล่ือนไหวเปล่ียนแปลง (ซ่ึงเป็นไปไม่ไดใ้นความเป็นจริง) และตวัละครซาอิดเอง
ก็ยดึโยงอตัลกัษณ์ของเขาเขา้กบัพื้นท่ีดงักล่าวอยา่งลึกซ้ึงเช่นเดียวกบัตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสาย
เติร์กในงานเขียนเร่ือง Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker   

พื้นท่ีเมืองอิสตนับูลในฐานะพื้นท่ีบา้นเกิดส าหรับซาอิดยงัถูกเปรียบเปรยเป็น
สัญลกัษณ์ของความเป็นหญิง ไดแ้ก่นางในฮาเร็ม ท่ีแมจ้ะเป็นค่านิยมทางเพศท่ีโบราณแต่ก็เป็น
จินตนาการทางเพศท่ีเยา้ยวนส าหรับซาอิดตลอดมา มโนภาพพื้นท่ีตุรกีบา้นเกิดของซาอิดจึงแฝงไว้
ดว้ยบริบทเร่ืองเพศและบริบทความตายตวัเชิงวฒันธรรมซ่ึงเป็นวธีิการมองพื้นท่ีบา้นเกิดแบบคน
รุ่นเก่า ซ่ึงสะทอ้นให้เห็นความเขา้ใจเร่ือง “พื้นท่ีบา้น” ของผูพ้ลดัถ่ินรุ่นแรกท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ือง
อารมณ์ความปรารถนาทางเพศและความตอ้งการแสดงอ านาจของเพศชายตามวาทกรรมการ
ก าหนดภาวะเร่ืองบา้นดั้งเดิม โดยความสัมพนัธ์ระหวา่งพื้นท่ีบา้นเกิดกบัตวัละครซาอิดเป็นไปใน
แบบวตัถุหรือพื้นท่ีท่ีถูกกระท า/ถูกจอ้งมองคลา้ยหญิงฮาเร็ม กบัชายหนุ่มอยา่งซาอิดท่ีกระท าการ
จอ้งมองและเฝ้าดูพื้นท่ีดงักล่าวดว้ยความหลงใหลเพอ้ฝันทางเพศ มโนภาพเช่นน้ีช่วยใหซ้าอิดรู้สึก
วา่อตัลกัษณ์ของตนเองอบอุ่น ปลอดภยั และมีอ านาจในการควบคุมพื้นท่ีดว้ยสถานะความเป็น
ผูก้ระท าต่อพื้นท่ี 

อยา่งไรก็ตาม มุมมองท่ีแน่น่ิงตายตวัเชิงอุดมคติของซาอิดต่อพื้นท่ีต่างๆไม่วา่จะเป็น
พื้นท่ีเชิงรูปธรรมหรือพื้นท่ีเชิงนามธรรมเช่นน้ีถือเป็นมุมมองท่ีเป็นปัญหา โดยเฉพาะต่อการ
ปรับตวักบัความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในพื้นท่ีบา้นของเขา ทั้งพื้นท่ีประเทศตุรกี พื้นท่ีเยอรมนี หรือ
พื้นท่ีครอบครัวของเขาเอง กล่าวคือ เม่ือเขาท าความเขา้ใจ “พื้นท่ีบา้น” ต่างๆของตนเองดว้ยมโน
ทศัน์เชิงอุดมคติแต่สภาพรอบตวัเกิดการเปล่ียนแปลงอยา่งต่อเน่ือง โดยเฉพาะการล่มสลายของ
ก าแพงเบอร์ลินและการรวมชาติเยอรมนีในช่วงปีค.ศ. 1989-1990 ซาอิดในฐานะผูท่ี้เคยเป็นฝ่าย
กระท า/จอ้งมองพื้นท่ีบา้นกลบักลายเป็นผูถู้กกระท า ถูกก าหนด และถูกเปิดโปงโดยพื้นท่ีบา้นของ
เขาเสียเองบา้ง โดยการเปิดโปงดงักล่าวเกิดข้ึนจากการล่มสลายของก าแพงเบอร์ลิน พรมแดนเชิง
สมมติท่ีเคยแบ่งกั้นเบอร์ลินตะวนัตกกบัเบอร์ลินตะวนัออกท าใหค้นสัญจรกนัไปมาอยา่ง
หลากหลาย ซ่ึงการสัญจรดงักล่าวท าใหค้วามลบัท่ีซาอิดพยายามจะปิดบงัไม่ใหค้นในครอบครัว
ไดรั้บรู้ก็ถูกเปิดเผยออกมาดว้ย นัน่คือ ซาอิดแอบมีภรรยาลบัเป็นชาวเบอร์ลินตะวนัออกและมีลูก
ชายชาวเยอรมนัเช้ือสาย     เติร์กดว้ยกนัหน่ึงคน (Kara, 2004: 138-139)   ความลบัดงักล่าวท าให้
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พื้นท่ีครอบครัวของซาอิดและฮาซานเปล่ียนแปลงจากหนา้มือเป็นหลงัมือ ครอบครัวของพวกเขา
ล่มสลายไปอยา่งส้ินเชิงพร้อมกบัก าแพงเบอร์ลิน 

จะเห็นไดว้า่ มโนทศัน์ท่ีมีต่อพื้นท่ีบา้นในเชิงอุดมคติตายตวัของซาอิดไดป้ะทะและ
ถูกตั้งค  าถามโดยความเปล่ียนแปลงในพื้นท่ีเยอรมนีช่วงการรวมชาติวา่เป็นเร่ืองท่ีเป็นไม่ไดใ้นความ
เป็นจริง ขอบเขตพื้นท่ีใหม่ทั้งพื้นท่ีเมืองเบอร์ลินใหม่และพื้นท่ีครอบครัวใหม่(ครอบครัวเช้ือสาย
เติร์กและครอบครัวหญิงเยอรมนัตะวนัออก)ก าลงัท าใหอ้ตัลกัษณ์ของเขาสั่นคลอน แต่ซาอิดไม่
อยากยอมรับการเปล่ียนแปลงดงักล่าว เพราะนัน่หมายถึงเขาตอ้งปรับเปล่ียนหรือละท้ิงมโนทศัน์
เชิงอุดมคติของตนเองซ่ึงเป็นพื้นท่ีท่ีอตัลกัษณ์ของเขายดึเหน่ียวเอาไวด้ว้ยความรู้สึกอบอุ่น 
ปลอดภยั และมีอ านาจตลอดมา การสูญเสียมโนทศัน์เชิงอุดมคติขา้งตน้จะท าใหอ้ตัลกัษณ์ของเขา
ไร้ท่ียดึเหน่ียวและเปราะบาง ตลอดจนซาอิดตอ้งสูญเสียบทบาทการเป็น “ผูค้วบคุม/กระท าต่อ
พื้นท่ี” ท่ีเขาเคยเขา้ใจวา่มีอยูไ่ปดว้ย ปมวกิฤตอตัลกัษณ์ของตวัละครตวัน้ีจึงเป็นผลจากการยดึมัน่ใน
มโนทศัน์ท่ีตายตวัในเร่ือง “พื้นท่ีบา้น” และท าใหอ้ตัลกัษณ์ซาอิดมีสถานะท่ีชะงกังนัและไม่อาจ
หลุดพน้จากสภาวะดงักล่าวไดเ้พราะความกลวัท่ีจะสูญเสียทั้งพื้นท่ีบา้นส าหรับอตัลกัษณ์และ
บทบาทในการควบคุมพื้นท่ีไป ซาอิดจึงถูกยดึติดไวก้บัพื้นท่ีในอุดมคติท่ีเขาสร้างข้ึนมาเอง 

ขอ้สรุปขา้งตน้เห็นไดจ้ากฉากหน่ึงในงานเขียนท่ี ตวัละครฮาซาน ซาอิด และเอดิซ
พี่ชายของฮาซานโตเ้ถียงกนัเร่ืองการท่ีพอ่แอบมีภรรยาลบัและลูกชายดว้ยกนัอีกคนอยา่งรุนแรง ซ่ึง
เช่ือมโยงไปถึงการโตเ้ถียงกนัเร่ืองความเปล่ียนแปลงต่างๆท่ีก าลงัเกิดข้ึนในเยอรมนีและบนโลก ณ 
ขณะนั้นดว้ย นัน่คือ การส้ินสุดลงของสงครามเยน็และการล่มสลายของค่านิยมคอมมิวนิสตเ์ก่าท่ีซา
อิดยดึถือมาตลอด เอดิซพี่ชายของฮาซานโตแ้ยง้และวพิากษค์วามคิดและการกระท าของพอ่หรือซา
อิดวา่เป็นมุมมองท่ีลา้หลงัและท าใหค้รอบครัวของพวกเขาตอ้งพบกบัหายนะ ดงัขอ้ความวา่ 

 
[...] “Wir haben Angst, uns vom Gewohnten zu trennen. Wir halten 

uns an der Vergangenheit fest...” 
“Du hast ja keine Ahnung!” schrie Ediz. Erschrocken blickte ich 

zum Corridor. Er stand mit Lederjacke im Türrahmen. “Wir...? Halten uns 
an der Vergangenheit fest`Du klebst doch an deinem anatolischen 
Traditionsmist und kriegst nichts mit!” brüllte er. Baba verschluckte sich 
und hustete. Tee lief ihm aus der Nase. Ich reichte ihm eine Serviette. Ediz 
verschränkte die Arme und stand breitbeinig da. “Die welt hat sich 
verändert, die Türkei hat sich verändert, da ist nichts mehr mit Linken und 
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anatolischem Sozikram. Die Leute in Istanbul leben in freien Beziehungen 
und machen Geld.”, belehrte er Baba. “Und du? Du klebst noch an deinem 
kommunistischen Gelaber von gestern. Du kapierst ja gar nichts!” [...] “Aus 
deinem Futzelbüro kommst du ja gar nicht raus und denkst, du bist ein Mann 
von Welt. Pah!” [...] “In diesem Furzloch von Kreuzberg kriegst du gar 
nichts mit. Die Leute in Istanbul machen sich lustig über Tzpen wie dich! 
Die verarschen euch doch!” 

“Ich scheiße auf diese Bourgeoisie, diese Parasiten von Istanbul, 
die haben die Türkei ruiniert”, protestierte Baba. “Von dir brauche ich mir 
nicht sagen zu lassen, wo’s mit dem Westen langgeht, schließlich lebe ich 
seit über zwanzig Jahren in diesem Loch. Die drehen doch alle durch. Schau 
sie dir doch an! Wie diese Homos, Kiffer und Penner herumlaufen. Hier ist 
alles kaputt! Keine Familien! Kein Respekt! Keine Kultur! Ein Volk ohne 
Wurzeln, ohne Kultur ist ein verlorenes Stück Dreck!” 

“Ha, daß ich nicht lache! Wie ist es mit unserer Familie?! Betrogen 
hast du uns! Deine Doppelmoral schreit zum Himmel!” 

“Wie redest du mit mir?” knurrte Baba. “Ich bin schließlich dein 
Vater. Meine Jahre, meine Jungend hab ich für euch geopfert! Die besten 
Schulen habt ihe besucht! Von meiner Arbeit, von meinem Geld. Ohne mich 
wärt ihr nichts! Gar nichts! Kapiert...?!” 

“Du warst mein Vater, für mich bist du gestorben! Für immer und 
ewig!” brüllte Ediz und knallte die Wohnungstür hinter sich zu. [...] (Kara, 
2004: 154-156.) 

 
 [...] “พวกเราต่างกลัวท่ีจะพลัดพรากจากส่ิงท่ีคุ้นเคย พวกเราจึงผกู

ติดตัวเราไว้กับอดีต...” 
“พ่อไม่รู้อะไรเลยจริงๆ!” เอดิซตะโกน ผมหันไปมองท่ีทางเดินด้วย

ความตกใจ เขายืนอยู่ ท่ีข้างประตูสวมแจค็เกตหนัง “พวกเรางั้นเหรอ...ท่ีผกูติด
อยู่กับอดีต พ่อต่างหากท่ีเอาตัวเองไปยึดติดกับไอ้ค่านิยมอนาโตเลียลวงตา
บ้าๆนั่น และไม่เคยรับรู้อะไรเลย” เขาตะคอก บาบาถึงกับส าลักและไอออกมา 
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น า้ชาไหลออกมาทางจมกูของเขา ผมส่งกระดาษให้เขาเช็ด เอดิซยืนกอดอก
และยืนกางขาอยู่ ท่ีเดิม “โลกมนัเปล่ียนไปแล้ว ตุรกีเปล่ียนไปแล้ว มนัไม่มี
แล้วไอ้ระบอบสังคมนิยมฝ่ายซ้ายและการยึดมัน่ในวิถีชนบท อนาโตเลีย ผู้คน
ในอิสตันบูลอยู่กันอย่างเป็นอิสรเสรีและกห็าเลีย้งตัวเอง” เขาเทศนาบาบา 
“แล้วพ่อล่ะ พ่อยงัไปยึดติดกับเร่ืองคอมมิวนิสต์ไร้สาระในอดีตของพ่ออยู่ได้ 
พ่อไม่ได้เข้าใจอะไรเลย” [...] “พ่อไม่เคยออกมาจากไอ้บริษัทบ้าๆของพ่อ
ด้วยซ ้า และยงัมาคิดว่าตัวพ่อเป็นศูนย์กลางของโลกอีก! ฮึ!” [...] “พ่อไม่
เรียนรู้อะไรหรอกถ้าอยู่ในรูบ้าในย่านครอยซ์แบร์กน่ี คนท่ีอิสตันบูลเขาเอา
พวกคนอย่างพ่อไปล้อเลียนกัน แล้วกเ็ยาะเย้ยถากถางพวกพ่อด้วย” 

“ฉันขอสาปแช่งไอ้พวกชนช้ันกลาง พวกกาฝากของอิสตันบูลท่ีท าให้
ตุรกีวอดวาย” บาบาโต้กลับ “คนอย่างฉันไม่ต้องให้แกมาบอกหรอกว่าไอ้
พวกตะวนัตกมนัจะไปได้ถึงไหน เพราะฉันกอ็ยู่ในรูน่ีมาได้กว่า 20 ปีแล้ว   
แต่กมี็แต่เร่ืองเพีย้นๆวุ่นวายท้ังนั้น แกดูเอาเองแล้วกัน มีแต่พวกกระเทย คนบ้า 
และขอทานว่ิงวุ่นเตม็เมือง ท่ีน่ีมนัพังไปหมดแล้ว ไม่มีครอบครัว ไม่มีความ
เคารพ ไม่มีวฒันธรรม ไอ้พวกกลุ่มคนท่ีไม่มีรากเหง้า ไม่มีวฒันธรรมกเ็ป็นแค่
ขยะท่ีถกูทิง้ดีๆน่ีเอง” 

“เฮอะ! ไม่ข าไม่ได้แล้วมัง้เน่ีย แล้วตอนนีเ้กิดอะไรขึน้กับครอบครัว
เราล่ะพ่อ พ่อหลอกลวงพวกเราไง ไอ้ศีลธรรม 2 มาตรฐานของพ่อมันดังก้อง
ไปถึงสวรรค์แล้ว!” 

“แกพูดกับฉันว่าไงนะ” พ่อค ารามใส่ “จะยงัไงฉันกเ็ป็นพ่อแก ฉัน
เสียสละเวลาและช่วงชีวิตวยัหนุ่มของฉันให้พวกแก พวกแกได้เข้าเรียนใน
โรงเรียนท่ีดีท่ีสุด ด้วยธุรกิจของฉัน ด้วยเงินของฉัน ถ้าไม่มีฉันพวกแกกไ็ม่มี
อะไรเลย ไม่แม้แต่อย่างเดียว เข้าใจไหม...” 

“พ่อเคยเป็นพ่อของผม แต่ตอนนีส้ าหรับผม พ่อตายไปแล้ว! 
ตลอดไปและตลอดกาล!” เอดิซตะโกนและกระแทกประตูบ้านปิดตามหลัง 
[...]  (ชุติมา เกตุพงษช์ยั, แปล.) 

 
การโตเ้ถียงระหวา่งเอดิซและซาอิดสะทอ้นใหเ้ห็นความขดัแยง้ระหวา่งความเขา้ใจ 

“พื้นท่ีบา้น” ของผูพ้ลดัถ่ินรุ่นแรกกบัผูพ้ลดัถ่ินรุ่นลูกหลาน รวมไปถึงภาวะชะงกังนัของผูพ้ลดัถ่ิน
รุ่นแรกอยา่งซาอิด มโนทศัน์เชิงอุดมคติตายตวัและไดรั้บอิทธิพลจากลทัธิสังคมนิยมของซาอิดต่อ 
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“พื้นท่ีบา้น” ถูกเอดิซลูกชายซ่ึงมีมุมมองแบบเสรีนิยมสมยัใหม่ตั้งค  าถามและวพิากษอ์ยา่งรุนแรง 
กล่าวคือ ในขณะท่ีซาอิดยดึมัน่วา่ความเขา้ใจเร่ืองบา้นของเขาเป็นส่ิงท่ีถูกตอ้งเหมาะสม โดยเฉพาะ
ยิง่เกิดการเปล่ียนแปลง เขาก็ยิง่เอาอตัลกัษณ์ของตนเองไปยดึโยงกบัอดีตท่ีสวยงามและมีอุดมการณ์
ท่ีสมบูรณ์แบบ เอดิซกลบัช้ีใหเ้ห็นวา่พื้นท่ีต่างๆบนโลก ไม่วา่จะเป็นพื้นท่ีเชิงรูปธรรมอยา่งตุรกี
หรือเยอรมนี หรือพื้นท่ีเชิงนามธรรมอยา่งพื้นท่ีครอบครัวหรือพื้นท่ีสังคมร่วมสมยั ก าลงัสลบั
เปล่ียนขั้วมาสู่ความเป็นเสรีนิยมมากข้ึน เอดิซไม่ไดบ้อกวา่วถีิชีวติแบบเสรีนิยมเป็นเร่ืองท่ีดีกวา่
แบบสังคมนิยมและไม่ปฏิเสธวา่ลทัธิเสรีนิยมแบบตะวนัตกท าใหเ้กิดกลุ่มคนท่ีแหวกขนบสังคม
กระแสหลกัและกลายเป็นปัญหาสังคมในเวลาต่อมา แต่เอดิซตอ้งการช้ีแจงใหพ้่อเห็นวา่โลกก าลงั
เปล่ียนไปและพอ่ควรจะตอ้งเปล่ียนแปลงความคิดตาม ถา้ไม่อยากเป็นผูถู้กทิ้งไวใ้นพื้นท่ีอุดมคติ
ตามล าพงั ตลอดจนเอดิซวิพากษม์โนทศัน์ของซาอิดวา่เป็นอุดมการณ์ท่ีหลอกลวงและยอ้นแยง้ใน
ตนเอง เพราะในขณะท่ีซาอิดด่าวา่ค่านิยมเสรีตะวนัตกวา่ท าใหเ้กิดปัญหาสังคมมากมาย และท าให้
คนแตกแยกห่างเหินกนั มโนทศัน์เชิงอุดมคติของซาอิดเองก็กลบัมาท าร้ายและท าลายพื้นท่ี
ครอบครัวของเขาเองดว้ยเช่นกนั กล่าวคือ ถา้ซาอิดมองเห็นวา่พื้นท่ีต่างๆสามารถเปล่ียนแปลงไดอ้ยู่
ตลอด และไม่หยดุน่ิง เขาคงจะรับรู้ไดว้า่การกระท าใดๆต่อพื้นท่ีสามารถส่งผลกระทบยอ้นกลบัมา
ท่ีตวับุคคลไดเ้ช่นกนั และเขาคงจะมีวธีิการในการแกป้มวิกฤตอตัลกัษณ์ดงักล่าวไดดี้กวา่น้ี 

มุมมองท่ีคงท่ีต่อพื้นท่ีของซาอิดส่งผลใหต้วัเขาหยดุน่ิงอยูใ่นพื้นท่ียา่นครอยซ์แบร์ก 
ไม่สามารถมีพฒันาการทางอตัลกัษณ์ต่อไปได ้ เพราะเขาไม่ยอมปรับเปล่ียนมุมมองตามความ
เปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึน วกิฤตอตัลกัษณ์ของตวัละครพลดัถ่ินรุ่นแรกตวัน้ีจึงเตม็ไปดว้ยความแน่น่ิง
และเฉ่ือยชาของตวัละคร และการไร้ความสามารถในการปรับเปล่ียนอตัลกัษณ์ของเขา         ฮาซาน
ผูเ้ล่าเร่ืองไดก้ล่าวถึงซาอิดไวว้า่ “บาบาเป็นคนท่ีไม่มีใครเขา้ถึง เขามกัท าตวัห่างไกลจากพวกเรา เขา
อยูแ่ต่ในโลกของเขาท่ีผมรู้สึกแปลกแยก แมจ้ะมีการพลดัพรากและความเจบ็ปวดคร้ังล่าสุดเกิดข้ึน 
แต่เขาก็ยงัคงรักษาความเงียบขรึมและครุ่นคิดอยูเ่สมอ” (Kara, 2004: 164) ค ากล่าวขา้งตน้ช้ีใหเ้ห็น
การตดัขาดจากผูค้นและโลกความเป็นจริงของซาอิด ตลอดจนกระบวนการยดึมัน่ในโลกอุดมคติ
ของซาอิดท าให้เขาหลีกหนีปัญหาและความเจบ็ปวดท่ีเกิดจากการกระท าของเขาอยูบ่่อยคร้ัง ซ่ึงท า
ใหฮ้าซานติดภาพลกัษณ์พอ่ของเขาวา่เป็นคนน่ิงขรึมและไม่ใส่ใจไยดีคนรอบตวั และเพิ่มความห่าง
เหินระหวา่งเขากบัพอ่มากข้ึน จนในท่ีสุดฮาซานก็ตดัสินใจจากพอ่ไปด้ินรนในพื้นท่ีเยอรมนี
ท่ามกลางความเปล่ียนแปลงดว้ยตนเอง การท่ีตวัละครซาอิดถูกทิ้งไวเ้บ้ืองหลงัสะทอ้นใหเ้ห็นการ
วพิากษต์วัละครพลดัถ่ินรุ่นแรกท่ีมีมุมมองต่อพื้นท่ีบา้นตายตวัวา่ไม่อาจกา้วขา้มกรอบพื้นท่ีเชิง
สมมติไปได ้และตอ้งติดอยูก่บัภาวะพลดัถ่ินและสถานะคนชายขอบของสังคมกระแสหลกัต่อไป 
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ดงันั้นเม่ือกล่าวถึงยา่นครอยซ์แบร์ก ฮาซานก็มกัจะนึกถึงตวัละครซาอิดไปดว้ย
พร้อมๆกนั เน่ืองจาก “พื้นท่ีบา้น” ดงักล่าวส าหรับฮาซานเป็นพื้นท่ีบา้นท่ีสัมพนัธ์กบัพอ่อยา่งซาอิด
ท่ีเป็นคนพาเขา แม่ และพี่ชายมาอาศยัอยูท่ี่น่ีตั้งแต่เกิด ลกัษณะการใชชี้วติตามแบบสังคมนิยมและ
อุดมคติท่ีตายตวัต่อ “พื้นท่ีบา้น” ของซาอิดจึงมีผลต่อการรับรู้พื้นท่ียา่นครอยซ์แบร์กของฮาซานไป
ดว้ย โดยฮาซานมองวา่ยา่นครอยซ์แบร์กไม่ใช่ยา่นคนแปลกถ่ินหรือยา่นอนัตรายตามทศันคติ
เยอรมนักระแสหลกั แต่กลบัมองพื้นท่ีน้ีเป็นเสมือนเขตสงวนหรือเขตอนุรักษ ์ (Reservat) (Kara, 
2004: 238)  ส าหรับคนพลดัถ่ินรุ่นแรกอยา่งพอ่แม่ของเขามากกวา่ ซ่ึงเป็นผลมาจากมุมมองเร่ือง 
“บา้น” ท่ีตายตวัของพอ่ ตวัละครซาอิดจึงถูกทิ้งไวใ้นยา่นครอยซ์แบร์กเพียงล าพงัดว้ยไม่อาจ
ปรับตวัเขา้กบัพื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยัท่ีเปล่ียนแปลงไปแลว้ได ้

 
ความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ท่ีขดัแยง้กนัในแต่ละรุ่นคนเนน้ย  ้าใหเ้ห็นถึงความส าคญัของ

การปรับเปล่ียนการท าความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ของชาวเยอรมนัร่วมสมยัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสาย    
เติร์กท่ีตอ้งกระท าอยา่งต่อเน่ือง เพื่อไม่ใหอ้ตัลกัษณ์ของพวกเขาท่ีสัมพนัธ์กบัการท าความเขา้ใจ
เร่ือง “บา้น” เกิดการหยดุน่ิง ซ่ึงท าใหเ้ห็นวา่แทจ้ริงแลว้ การเล่าเร่ืองตวัตนและการประกอบ
สร้างอตัลกัษณ์จะตอ้งถูกผลิตสร้างใหม่ ถูกเล่าใหม่ดว้ยปัจจยัท่ีหลากหลาย เช่นความตอ้งการ
หลีกเล่ียงการกดทบัและการครอบง าของสังคมกระแสหลกั และเพื่อการต่อรองและการเรียกร้อง
ต่อสู้เพื่อช่วงชิงสิทธิของตนในพื้นท่ีสังคมร่วมสมยั 
 

4.3.2 การร้ือสร้างความสัมพนัธ์ระหวา่งเยอรมนั-เติร์ก ใหม่ 
 
งานเขียนท่ีมีแก่นเร่ืองเก่ียวกบัผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีคดัสรรทั้ง 5 เร่ืองท าใหเ้กิด

การร้ือสร้างประเด็นเร่ืองพื้นท่ีในบริบทดงักล่าว โดยท าใหเ้ห็นวา่พื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัเป็น
พื้นท่ีท่ีมีหลายชั้น และช่วยน าเสนอการเปล่ียนแปลงทางวฒันธรรมของเยอรมนีร่วมสมยัท่ีเกิดข้ึน
ภายในพื้นท่ีดงักล่าวดว้ย แต่ส่ิงท่ีส าคญัประการหน่ึงท่ีงานเขียนท่ีคดัสรรแสดงให้เห็นคือการเปิด
โอกาสใหชุ้ดความเป็นอ่ืนท่ีถูกกดทบัไวส้ามารถปรากฏและปะทะกบัแนวคิดของสังคมเยอรมนั
กระแสหลกัท่ีพยายามแบ่งแยกพื้นท่ีระดบัต่างๆออกจากกนั โดยงานเขียนท่ีคดัสรรเผยใหเ้ห็นวา่ 
การเล่าเร่ืองตวัตนและการเล่าเร่ือง “บา้น” เก่ียวขอ้งกบัความสัมพนัธ์ของความเหมือนและความต่าง
เป็นหลกั ไม่สามารถแยกปัจจยัสองประการน้ีออกจากกนัได ้ กล่าวคือ ท าใหเ้ห็นวา่มนุษยเ์ราตอ้ง
สัมพนัธ์กบัคนอ่ืนหรือกลุ่มอ่ืนอยูต่ลอดเวลา ไม่วา่จะในแง่ความเหมือนหรือความต่าง หรือในแง่
ของความวิตกกงัวลหรือการต่อรองก็ตาม เพราะมนุษยแ์ละส่ิงต่างๆไม่ไดอ้ยูต่ามล าพงัอยา่งแยก
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เด่ียวเด็ดขาด หากแต่อยูร่วมกนั สัมพนัธ์กนั ตลอดจนไม่มีการหยดุน่ิง แต่มีการเคล่ือนท่ีและถูก
ประกอบสร้างและแสดงออกถึงอตัลกัษณ์และต าแหน่งแห่งท่ีอยา่งต่อเน่ือง ซ่ึงลกัษณะดงักล่าว
น าไปสู่การแสดงออกทางอตัลกัษณ์และวฒันธรรมในเชิงผสมผสานใหม่หรือ Hybridity of Identity 
and Culture ท่ีเราไม่อาจสืบหารากเหงา้ท่ีแทจ้ริงเพียงหน่ึงเดียว ตลอดจนเราไม่อาจแยกความเป็นเรา
กบัความเป็นอ่ืนไดช้ดัเจน 

การประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตวัละครหลกัในงานเขียนท่ีคดัสรรทั้ง 5 เร่ือง โดย
เฉพาะตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กไดท้  าใหป้ระเด็นเร่ืองความเป็นเยอรมนัและความเป็นเติร์กท่ี
เคยถูกก าหนดอยา่งตายตวัโดยวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัถูกท าใหมี้สถานะท่ีคลุมเครือและไม่
ชดัเจน โดยดูจากการคล่ีคลายปมวกิฤตอตัลกัษณ์และการประกอบสร้างอตัลกัษณ์เชิงผสมผสาน
ใหม่อยา่งต่อเน่ืองของตวัละครหลกัทั้ง 5 ดงัต่อไปน้ี 

ในตอนจบของงานเขียนเร่ือง Schwarzer Tee mit drei Stück Zucker (1991) ของ
เรนนั เดมีร์ข่าน ตวัละครหญิงตั้งครรภเ์ช้ือสายเติร์กตดัสินใจท่ีจะประกอบอาชีพนกัแสดงและ
นกัเขียนเพื่อถ่ายทอดเร่ืองราวของมนุษยใ์นแง่มุมต่างๆ โดยเนน้ท่ีการสลบัสับเปล่ียนบทบาทของ
ตวัละครอยูต่ลอดเวลา ซ่ึงสัมพนัธ์กบัลกัษณะอตัลกัษณ์ของคนพลดัถ่ินท่ีตอ้งมีการปรับเปล่ียนเพื่อ
หลีกหนีรูปแบบการกดทบัและการปิดกั้นใหม่ๆของสังคมกระแสหลกั โดยหญิงสาวยอมรับทั้ง
ความเป็นเยอรมนัและความเป็นเติร์กท่ีอยูใ่นอตัลกัษณ์ของเธอ และพยายามประกอบสร้างตวัตน
จากลกัษณะทั้งสองอยา่งเพื่อใหเ้ธอสามารถอยูร่อดในสังคมต่อไปได ้

ในตอนจบของงานเขียนเร่ือง Selam Berlin (2003) ของยาเด คารา การเปล่ียนผา่น
ทางดา้นอตัลกัษณ์ของตวัละครฮาซานท่ีเร่ิมจากการด้ินรนหลบหนีการเปล่ียนแปลงในเยอรมนี สู่
การรับรู้การกดทบัและปิดกั้นของสังคมกระแสหลกั จนกลายเป็นแรงผลกัดนัให้เขาคิดจะเผชิญหนา้
และต่อสู้กบัวาทกรรมกระแสหลกันั้น ถูกน าเสนอใหผู้อ่้านร่วมรับรู้ในฉากสุดทา้ยของนวนิยายใน
เชิงสัญลกัษณ์ นัน่คือ ในวนัรวมชาติเยอรมนี ตวัละครฮาซานนัง่รถแทก็ซ่ีโดยสารและเดินไปท่ีลาน
พอร์ทสดมัเมอร์ พลทัซ์ ซ่ึงเคยเป็นพรมแดนระหวา่งเยอรมนีตะวนัตกและเยอรมนีตะวนัออก และ
นัง่ครุ่นคิดถึงเร่ืองราวต่างๆท่ีผา่นเขา้มาในชีวิต ฮาซานคิดวา่เขาไม่ไดย้ดึโยงอตัลกัษณ์ของเขาไวก้บั
ท่ีใดท่ีหน่ึงอีกต่อไปแลว้ และ ณ ตอนน้ีตวัเขาในฐานะคนพลดัถ่ินท่ีสมควรถูกกดทบัและขจดั
ออกไปจากสังคมเยอรมนักลบัมาปรากฏตวัอยูใ่นท่ีท่ีเคยเป็นพรมแดนระหวา่งฝ่ังตะวนัตกกบัฝ่ัง
ตะวนัออก นัน่หมายความวา่ ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กยงัคงแฝงตวัอยูท่่ามกลางสังคมเยอรมนัต่อไป 
สังคมเยอรมนัไม่อาจจะคดัแยกผูพ้ลดัถ่ินออกจากพื้นท่ีของตนเองไดอ้ยา่งสมบูรณ์ และผูพ้ลดัถ่ิน
เหล่าน้ีพร้อมจะเคล่ือนท่ีและอาศยัอยูใ่นทุกพื้นท่ีของเยอรมนีไดเ้สมอ (Kara, 2004: 382) ตลอดจน
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ส่ิงท่ีผูพ้ลดัถ่ินคิดจะท าต่อไปหลงัการรวมชาติเยอรมนีคือ การประกาศใหส้ังคมกระแสหลกัรับรู้วา่ 
พวกเขาเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยัท่ีถูกกดทบัและปิดกั้นดว้ยความรุนแรง    

ในงานเขียนเร่ือง Gefährliche Verwandtschaft (1998) ของ ซาเฟอร์ เซโนกคั ความ
เป็นเยอรมนัและความเป็นเติร์กถูกท าใหค้ลุมเครือท่ีสุด เม่ือซสัช่าร้อยเรียงประวติัศาสตร์เยอรมนี 
ชนชาวยวิ และตุรกีเขา้ดว้ยกนัใหม่ กลายเป็นเร่ืองเล่าอดีตในอีกรูปแบบท่ีเช่ือมต่อประวติัศาสตร์
และความเป็นมาของกลุ่มชนทั้งสามในเชิงผสมผสาน ตลอดจนยงัมีการแทรกความคิดเห็นต่างๆท่ี
หลากหลายของชาวเยอรมนั ชาวยวิ และชาวเติร์กต่อบริบทความสัมพนัธ์ท่ีซบัซอ้นระหวา่งกนัดว้ย 

ในตอนจบของงานเขียนเร่ือง Happy Birthday, Türke!: ein kayankaya-roman (1987) 
ของยาคอบ อาร์จูนี ตวัละครนกัสืบเคมาล ซ่ึงเป็นคนพลดัถ่ินท่ีมีทั้งความเป็นเยอรมนัและความเป็น
เติร์กอยูใ่นอตัลกัษณ์ของเขายงัสามารถท าอาชีพนกัสืบ ในการสืบสวน เช่ือมโยง ตลอดจนเปิดโปง
เหตุการณ์และความสัมพนัธ์ท่ีซบัซ้อนในพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัไดต่้อไป ช้ีใหเ้ห็นวา่แมจ้ะมี
ความวติกกงัวลของชาวเยอรมนัร่วมสมยัต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก แต่ผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กซ่ึงท า
ใหก้ารแบ่งแยกความเป็นเยอรมนัและความเป็นเติร์กกลายเป็นเร่ืองไม่ชดัเจนนั้นจะยงัคงเป็นส่วน
หน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั 

และในตอนจบของงานเขียนเร่ือง Räuberhände (2007) ของฟินน์ โอเล ไฮน์ริช 
ดงัท่ีกล่าวไปแลว้ขา้งตน้ แมห้ลงัการเผชิญหนา้กบัความแตกต่างทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมใน
ตุรกี จะท าใหย้านิค เด็กหนุ่มชาวเยอรมนัตดัสินใจเดินทางกลบัมายงัเยอรมนีบา้นเกิดดว้ยความ
สับสน แต่ความสับสนดงักล่าวก็เกิดข้ึนจากการท่ียานิคมีโอกาสไดรั้บรู้กบัประสบการณ์พลดัถ่ิน
รูปแบบใหม่ดว้ยตวัของเขาเอง ซ่ึงจะท าใหเ้ขามีมุมมองใหม่ๆท่ีแตกต่างไปจากความเขา้ใจเร่ือง 
“บา้น” ท่ีหมกมุ่น เพอ้ฝัน และเตม็ไปดว้ยจินตนาการแบบเดิม 

 
หากกล่าวโดยสรุป การประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของตวัละครผา่นเร่ืองเล่าในงาน

เขียนท่ีคดัสรรทั้ง 5 เร่ืองสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ “บา้น” ส าหรับพวกเขาเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองของการเดินทาง 
กล่าวคือ “บา้น” ไม่ใช่พื้นท่ีท่ีตายตวัอีกต่อไป แต่เป็นการปรับเปล่ียนความทรงจ าและประสบการณ์ 
ตลอดจนการสังเกตผูค้นและบริบทรอบตวัเพื่อให้เกิดการเปล่ียนผา่นทางดา้นอตัลกัษณ์อยู่
ตลอดเวลา เผยใหเ้ห็นความหลากหลายของนิยาม “บา้น” ท่ีในขณะเดียวกนัก็สัมพนัธ์กบัผูอ่ื้น ไม่วา่
จะเป็นคนในครอบครัวหรือคนท่ีมีลกัษณะทางชาติพนัธ์ุและวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัก็ตาม 



บทที ่5 
 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
 

ผลจากการศึกษางานเขียนท่ีคดัสรรทั้ง 5 เร่ืองพบวา่ งานเขียนโดยนกัเขียนทั้ง 2 
กลุ่มชาติพนัธ์ุสะทอ้นความขดัแยง้ ปมวกิฤตอตัลกัษณ์ และการปะทะช่วงชิงสิทธิความเป็นส่วน
หน่ึงของพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมสมยัเน่ืองจากพื้นฐานความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ท่ีแตกต่างกนั
ระหวา่งตวัละครชาวเยอรมนัและตวัละครผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก แต่ไม่ใช่การปะทะกนัในลกัษณะ
ของขั้วตรงขา้มหรือ Binary Opposition ตามทศันคติของสังคมกระแสหลกัท่ีมกัอา้งวา่คนพลดัถ่ิน
ถือเป็น “ชาวตะวนัออก” ท่ีอยูต่รงขา้มกบัชาวเยอรมนัท่ีเป็น “ชาวตะวนัตก” ตลอดจนไม่มองวา่งาน
เขียนโดยนกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กท่ีคดัสรรเป็นตวัแทนของกลุ่มผูพ้ลดัถ่ินหรืองานเขียนโดย
นกัเขียนเยอรมนัท่ีคดัสรรเป็นตวัแทนของวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกั แต่มองวา่งานเขียนท่ีคดั
สรรทั้ง 5 เร่ืองต่างช่วยกนัเล่าเร่ืองพื้นท่ีสังคมเยอรมนัร่วมกนั ทวา่เป็น “การร่วมเล่า” ท่ีหลากหลาย
และมีพื้นฐานความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ท่ีแตกต่างกนัเป็นอิทธิพลหลกั โดยสะทอ้นทั้งความแตกต่าง
ขดัแยง้และความเช่ือมโยงระหวา่งกลุ่มคน 2 ชาติพนัธ์ุไปพร้อมๆกนั ไม่ใช่มีแต่ความแตกต่างเพียง
อยา่งเดียว ตลอดจนท าใหเ้ห็นทั้งมุมมองของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กและมุมมองของชาวเยอรมนัต่อ
ความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนใน “พื้นท่ีบา้น”  ของพวกเขาอยา่งครอบคลุมดว้ย  

โดยจากท่ีไดอ้ภิปรายมาทั้งหมด สามารถสรุปไดว้า่ การเล่าเร่ือง “บา้น” ในงาน
เขียนโดยนกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กมีการร้ือสร้างวาทกรรมเยอรมนักระแสหลกัผา่นการน าเสนอ
บริบทท่ีหลากหลายของตวัละครพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์ก ทั้งในแง่ของการคล่ีคลายปมวิกฤตอตัลกัษณ์
ของตวัละคร และกลวธีิการใชรู้ปแบบงานเขียนเพื่อเรียกร้องและช้ีใหเ้ห็นตวัตนของผูพ้ลดัถ่ินเช้ือ
สายเติร์กท่ีเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั ตลอดจนเผยใหเ้ห็นสังคมเยอรมนัร่วมสมยัท่ี
เตม็ไปดว้ยความแตกต่างทางชาติพนัธ์ุ ชนชั้น วฒันธรรม และเพศสถานะของผูท่ี้อาศยัอยูใ่นพื้นท่ี 
โดยเน่ืองจากพวกเขาพลดัถ่ินและถูกปิดกั้นจากสังคมเยอรมนักระแสหลกัส่งผลใหพ้วกเขาตอ้ง
ประกอบสร้างตวัตนใหม่และท าความเขา้ใจ “พื้นท่ีบา้น” ใหม่ผา่นเร่ืองเล่า  

ในขณะท่ีการเล่าเร่ือง “บา้น” ในงานเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัมีการท าความ
เขา้ใจตวัตนชาวเยอรมนัและสังคมเยอรมนัร่วมสมยัผา่นการใชต้วัละครพลดัถ่ินและการเฝ้าสังเกต
และเทียบเคียงกบัตวัละครพลดัถ่ิน โดยตวัละครพลดัถ่ินช่วยนิยามและก าหนดสภาพสังคมเยอรมนั
ร่วมสมยัในเชิงพหุวฒันธรรมมากข้ึน และช่วยใหต้วัละครชาวเยอรมนัมองเห็นตวัตนของตนเอง
ผา่นการมองดูผูพ้ลดัถ่ินท าใหเ้กิดการต่อรองทางอตัลกัษณ์ตามมา อยา่งไรก็ตาม ดว้ยอิทธิพลของ
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สังคมเยอรมนักระแสหลกัท่ีตอ้งการควบคุมและรักษาอาณาเขตความเป็น “บา้น” ของตนเอาไว ้
ส่งผลใหง้านเขียนโดยนกัเขียนเยอรมนัทั้ง 2 เร่ืองยงัสะทอ้นการน าเสนอ “พื้นท่ีบา้น” ในแง่เป็นวาท
กรรมท่ีตายตวั คงท่ี มีรากเหงา้มัน่คง  และมีมายาคติเร่ืองชนชั้น เพศสถานะ และชาติพนัธ์ุแฝงอยู่
ดว้ยเหมือนกนัซ่ึงขดัแยง้กบัมุมมองของนกัเขียนพลดัถ่ิน กล่าวคือ ในขณะท่ีนกัเขียนพลดัถ่ินมุ่งกา้ว
ขา้มมโนทศัน์ขั้วต่างระหวา่งเจา้บา้นชาวเยอรมนั-คนชายขอบเช้ือสายเติร์กไปสู่การช้ีแจงวา่พวกเขา
เป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัร่วมสมยั นกัเขียนเยอรมนักลบัยงัสะทอ้นมโนทศัน์ขั้วต่างขา้งตน้
อยู ่ โดยเฉพาะลกัษณะตวัละครพลดัถ่ินท่ีแมจ้ะมีโอกาสไดว้พิากษส์ังคมเยอรมนั แต่วถีิชีวติและ
ความคิดความเช่ือของตวัละครกลุ่มน้ียงัคงใหค้วามรู้สึกแปลกถ่ิน ก ากวม และสร้างความรู้สึกวติก
กงัวลแก่ตวัละครชาวเยอรมนัอยูม่าก โดยนกัเขียนเยอรมนัสะทอ้นความวิตกกงัวลผา่นการควบคุม
เสียงและความคิดความรู้สึกของตวัละครพลดัถ่ิน ผา่นการเล่าและการสังเกตเอาเองของตวัละครชาว
เยอรมนั และผา่นการสร้างภาพลกัษณ์ตวัแทนผูถู้กกดข่ีหรือเหยือ่ของความรุนแรงโดยไม่ตั้งใจ ซ่ึง
กลายเป็นการเนน้ย  ้าและกลบัไปผลิตซ ้ ามโนทศัน์ขั้วต่างระหวา่งเจา้บา้นชาวเยอรมนั-คนชายขอบ
เช้ือสายเติร์กอีกคร้ัง การสะทอ้นความวติกกงัวลดงักล่าวท าใหง้านเขียนทั้ง 2 เร่ืองไม่อาจ
ปรับเปล่ียนบริบทต่างๆเพื่อแกป้มความรุนแรงต่อผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กและต่อสังคมเยอรมนัร่วม
สมยัไดอ้ยา่งเหมาะสม 

งานเขียนท่ีมีแก่นเร่ืองเก่ียวกบัชาวเติร์กพลดัถ่ินในงานเขียนท่ีคดัสรรทั้ง 5 เร่ือง 
แมจ้ะไดรั้บอิทธิพลจากความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” ท่ีแตกต่างกนั นัน่คือชาวเยอรมนัมีแนวโนม้ท่ีจะ
ยดึโยงตวัตนของตนเขา้กบัพื้นท่ีรัฐชาติเยอรมนีและมกัสะทอ้นการน าเสนอกลไกการแบ่งแยกความ
เป็นเรากบัความเป็นอ่ืนอยูบ่า้ง ในขณะท่ีผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กเนน้การประกอบสร้าง “พื้นท่ีบา้น” 
ใหม่ผา่นการอ่านทบทวนและตีความขนบของ 2 ชาติพนัธ์ุ และมกัสะทอ้นการน าเสนอการกลาย
พนัธ์ุและการผสมผสานกนัของวฒันธรรม แต่ต่างก็ท าใหเ้ห็นวา่พื้นท่ีเยอรมนีร่วมสมยัมีหลายชั้น
และเช่ือมโยงกนัอยา่งซบัซอ้น ซ่ึงจะน าไปสู่การนิยามและใหค้วามหมายพื้นท่ีดงักล่าวในรูปแบบ
ใหม่ท่ีหลากหลายกวา่แนวคิดท่ีวา่ชาวเยอรมนัเป็นเจา้ของพื้นท่ีกระแสหลกัและผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสาย
เติร์กเป็นเพียงคนชายขอบ ทั้งพื้นท่ีในเชิงรูปธรรมอยา่งพื้นท่ีเมืองเบอร์ลิน พื้นท่ีเมืองอิสตนับูล 
พื้นท่ียา่นครอยซ์แบร์ก รวมถึงพื้นท่ีเยอรมนีและตุรกีโดยรวม เช่นเดียวกนักบัพื้นท่ีท่ีเป็นนามธรรม
อยา่ง “พื้นท่ีบา้น” ส าหรับอตัลกัษณ์ของตวัละครทั้ง 2 ชาติพนัธ์ุ และพื้นท่ีความสัมพนัธ์ระหวา่ง
เยอรมนักบัเติร์ก จึงเป็นท่ีน่าศึกษาต่อไปวา่ในอนาคตขา้งหนา้ แนวโนม้ความเขา้ใจเร่ือง “บา้น” 
ของนกัเขียนทั้ง 2 กลุ่มชาติพนัธ์ุจะมีการพฒันาต่อไปมากนอ้ยเพียงใด 
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ขอ้เสนอแนะส าหรับการวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งคือการสนบัสนุนใหมี้การศึกษา
เปรียบเทียบงานเขียนท่ีมีแก่นเร่ืองเก่ียวกบัชาวเติร์กพลดัถ่ินโดยนกัเขียนเยอรมนัร่วมสมยัและ
นกัเขียนพลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กใหม้ากข้ึน รวมถึงตวับทจากส่ืออ่ืนๆ อยา่งเช่น ละครชุดทางโทรทศัน์ 
ภาพยนตร์ งานศิลปะ และบทเพลง ท่ีกลุ่มผูพ้ลดัถ่ินเช้ือสายเติร์กก าลงัมีบทบาทส าคญัในส่ือแขนง
ต่างๆเหล่าน้ีอยูใ่นวงการส่ือเยอรมนัร่วมสมยั ซ่ึงจะท าใหเ้ห็นพลวตัระหวา่งกลุ่มคนทั้งสองชาติ
พนัธ์ุอยา่งหลากหลายมากข้ึน เน่ืองจากส่ือต่างๆเหล่าน้ีก็มีวธีิการน าเสนออตัลกัษณ์และการสะทอ้น
สังคมเยอรมนัร่วมสมยัในฐานะ “บา้น” ท่ีแตกต่างออกไปและน่าสนใจไม่แพก้นั  

การเขา้มามีบทบาทส าคญัในพื้นท่ีต่างๆของสังคมเยอรมนัร่วมสมยัของผูพ้ลดัถ่ิน
เช้ือสายเติร์กช่วยสะทอ้นใหเ้ห็นวา่พวกเขาเป็นส่วนหน่ึงของสังคมเยอรมนัปัจจุบนั โดยเฉพาะตวั
บทงานเขียนเติร์กพลดัถ่ินท่ีท าหนา้ท่ีเป็นเหมือนสารานุกรมทางวฒันธรรมส าหรับบริบทเติร์กพลดั
ถ่ินในเยอรมนีและบริบทสังคมเยอรมนัร่วมสมยัโดยรวม เป็นเคร่ืองมือส าคญัยิง่ท่ีจะช่วยขยายและ
ปูทางการวจิยัคน้ควา้เก่ียวกบัสังคมเยอรมนัร่วมสมยัในฐานะพื้นท่ีท่ีมีการผสมผสานทางวฒันธรรม
และชาติพนัธ์ุใหม่ๆอยา่งต่อเน่ือง 
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